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Introduction

For thousands of years, sport has not only been
an event that leads people to physical perfection, but
also serves as a means of educating human qualities
such as purity, honesty, courage, honor, friendship and
patriotism.

Nowadays, sports and physical education are
becoming an integral part of young people's life in
bringing up a healthy generation. It is important to
create ample opportunities and conditions for young
people, who are the future of our independent
Uzbekistan, to show them the right path, to raise them
spiritually, to help them become mature people in all
aspects.

If we interpret sports philosophically, it is one of
the leading factors for human self-education.
Depending on the rate of growth of sports indicators,
the athlete enters the educational process not only
physically, but also from the point of view of mental,
intellectual, moral, spiritual and patriotism.

Sport is a brave, often even brutal type of activity
that requires full display of will qualities. While
assessing sports, our president interpreted it as
follows: "Sports is an ancient tradition of the Uzbek
people. Along with hundreds of national sports games,
modern sports are also developing in Uzbekistan"1.

Sport is a tool that unites nations, unites peoples
and binds bonds of mutual friendship and brotherhood
between them.

Doi: éros¥®f https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2022.12.116.40

It would be no mistake to say that sport is one of
the terms that has become embedded in the life and
language of the peoples of the world. "Each result in
sports is the best measure of health, power and
greatness of a nation.

There are many unique aspects of sports. One
such aspect is that the advantage of this or that social
system is fully demonstrated in the health and
longevity of millions of people in front of everyone's
eyes. Just one example; "The number of doctors per
ten thousand people in the former union was twice as
high as in the United States. 60 out of every 100
people in the US and 6 out of 100 in the former union
do sports. The average life expectancy of citizens in
the United States was 70 years in the 75 former
unions”. Today, the average life expectancy of
citizens in our republic is 73 years. The idea of
olympism arose as a result of the power of sports to
lead humanity to good since ancient times.

Olympism is a unified supreme view of the
aspirations for physical and spiritual perfection during
the historical development of mankind over the long
centuries. Great philosophers such as Socrates,
Aristotle, Pythagoras, Demaocritus took part in these
competitions. Despite the fact that the Olympic
Games were banned in certain periods, and as a result
they were somewhat forgotten, on June 23, 1894, an
international sports congress was convened in Paris at
the initiative of Pierre de Coubertin. According to the
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decision of the Congress, in 1896, the I-Olympic
Games were held in Athens.

Thus Olympism was re-founded. Although the
ideas of Olympism were introduced to science by the
famous French pedagogue Pierre de Coubertin, the
Olympic Games were famous for their charm and
variety of sports in various sports competitions held in
a number of large cities of ancient Greece. Now, the
basis of the organization of the Olympic Games,
which are held once every four years, is the same
games that were created before our era.

As the first President I.A.Karimov noted, "if it is
not a special environment, whose educational value is
created by the art of holiday ceremonies, the prestige
of which great artists, scientists, philosophers and
poets have contributed, and a beautiful symbol that
allows us to look at sports as a common part of
universal culture , without it, the Olympic movement
and the Olympic Games themselves would not have
developed as they are now.

The manifestation of unique and priceless human
qualities such as strength, courage, bravery during the
Olympic Games is equally valuable for all peoples of
the world. The main goal of Olympism is the idea of
honest competition, brave competition and true
friendship. Since the first Olympic competitions,
people who have served prison terms or whose
behavior has been judged as negative by society, and
whose actions have not been forgiven by society, are
not allowed to participate in competitions. All kinds
of violence during the Olympic Games have been
abolished. Various wars have been suspended for a
certain period of time. In case of violation of the rules
of the competition, arguing with the referees, giving
halal to their work process, buying them, winning the
competition using prohibited methods or losing by
pre-arranged agreement, the competition s
immediately stopped and the participant and his
sponsors are fined or whipped. the participant was
punished by beating. We know very well that the
Roman emperor Nero wanted to win the Olympic
Games and chose the dirty way. However, as we
mentioned above, since the main idea of the Olympiad
was a heroic competition, after the emperor's death,
both the victory and the championship were canceled.

Such cases committed by the athlete were
considered shameful, an insult to his nation. As can be
seen from the above, the athletes behaved with high
morale and discipline before the games, during the
games, and after the games.

From the beginning of Olympism to the present
day, it covers three periods. 1. Antiquity. 2.
Kubernetes period.

"Sculptors, artists, and musicians also competed
in the ancient Olympic Games, along with athletes
competing in sports. From this situation, since ancient
times, the philosophy of the unity of physical and
spiritual harmony, the education of a perfect person
through sports, and the philosophy of breaking the

ideals of humanism into the life of society are
understood in the ideas of Olympism.

The Kubernetes era was associated with the
rebirth of the Olympic movement and laid the
groundwork for the modern Olympic movement.

Currently, there is a flag, emblem and motto of
the Olympic movement. The full recognition of the
National Olympic Committee of Uzbekistan by the
International Olympic Committee in 1993 was a great
event in the spiritual life of our country. The National
Olympic Committee of Uzbekistan includes Olympic
clubs, republican sports federations, Olympic
Academies and a number of public physical education
and sports organizations.

In his speech at the opening ceremony of the
Museum of Olympic Glory on September 1, 1996, the
first President of the Republic of Uzbekistan I.A.
Karimov said, "If we are lucky, the flame of the
Olympic Games will definitely be lit in Tashkent."
"Uzbek athletes continue to amaze their opponents
and spectators in many tournaments and bring glory to
the name of our country." , many examples can be
given of the fact that most diseases do not show their
face. As our great grandfather Ibn Sina said, a person
who exercises wisely does not need medicine or a
doctor. The world of sports creates strong, goal-
oriented people who enjoy life, teaches them to win
and give people the fruits of victory. The world of
sports teaches a person to choose a goal in life wisely,
to be able to realize them, to overcome difficulties
with honest struggle. All this helps a person to succeed
in his chosen profession, live a long and successful
life, stay away from diseases, always be fresh and
attractive to others. Our Olympians have such
characteristics. Each of them are bright and bright
personalities.

Olympism is of great importance in educating a
person. It is an important factor in human activities
such as education, morality, art, technical progress,
friendship between peoples, stability, healthy
lifestyle. Here, the English scientist John Locke said,
"How much we need health for professional activity,
to be happy, how much we need a strong will capable
of overcoming hardship and fatigue for anyone who
wants to do something important in the world, this is
so obvious that there is no need to prove it. ” should
be noted.

Olympism has a positive effect on a person's
moral, cultural and spiritual education along with his
physical maturity. In young people, the ideas of
Olympism educate the feelings of love for the country,
loyalty to the country, and the desire to work on
oneself. After the first victory of Artur Grigoryan, the
many-time world champion in professional boxing,
the President congratulated him and said, "Your
victory is important in training our youth in the spirit
of patriotism and pride in their homeland." We can see
the proof of this idea in the example of thousands of
our young people who are showing their abilities in
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the world today. As a result of the opening of the
Olympic movement in our republic, great changes
have taken place in the spiritual and moral outlook of
our youth.

Our young people have realized that it is
appropriate to choose a healthy way of life, away from
various vices, gangs, and unclean ways. Therefore, in
conclusion, we should emphasize that the promotion
and promotion of the ideas of Olympism is not only
sports experts or people related to sports, but also
everyone who promotes a moral and spiritual mature
healthy lifestyle will remain the daily work of
everyone.

Achieving high results in sports plays an
important role in the development of physical
education and sports of the country. The growth of
these results further expands the idea of what a person
is capable of and gives impetus to the discovery of
new methods and ways of training. The charm of
sports sophistication is unique and intense sports
competitions are reflected in the harmony of
movements and more.
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The social content of sports is the foundation of
a healthy lifestyle of citizens and a healthy generation.
One of the goals, aspirations, and hopes of every
country is to strengthen the health of the population,
to raise the growing young generation to be brave and
courageous young men and women who are kind to
each other and who are necessary for the homeland,
the people, and the defense of the homeland.

The peculiarity of sport as a social phenomenon
is that it mainly serves the society as a means of
developing the physical qualities of a person, at the
same time, it also has a strong influence on his
spiritual maturity. This feature is a common sign of
physical education. The development of the social
consciousness of a person is considered a subjective
factor in the creation of physical culture.

Attracting young people growing up to sports is
one of the most honorable tasks facing the country, it
is necessary to educate them mentally mature and
physically healthy.
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EVENTS AFTER THE REPORTING DATE: CONCEPT, SUBSTANCE,
VALUATION, ACCOUNTING, AUDIT

Abstract: in this work we are talking about events after the reporting date: a definition is given from the positions
of the Accounting Regulation (PBU 7/98) and the International Financial Reporting Standard (IFRS 10). The authors
consider similar and distinctive provisions of these standards, give examples of the reporting of events after the
reporting date in the financial statements of Russian organizations, and also note certain aspects of the audit of
events after the reporting date.
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COBBITHSA ITOCJIE OTYETHOM JATHI: HOHATHUE, CYIIIHOCTD, OIIEHKA, OTPAKEHUE B
YUYETE U OTYETHOCTHU, AYIUT

Annomayusn: 8 0anHoU pabome peusb udem o COObIMUX NOCIe OMYemHOU 0ambl: OAHO ONpedeieHuUe C NO3UYULL
Tonoocenus no dyxeanmepckomy yuemy (IIBY 7/98) u Meswcoynapoonozo cmanoapma (puHanco8ou omuemHocmu
(MC®PO 10). Asmopbi paccmampugaiom cxodicue u OMIuYUmenbHoie NOL0NHCEHUs OAHHBIX CMAHOAPIO8, NPUBOOSMN
npUMepbl OMPAdICeHUsi COObIMULL NOCe OMYEMHOU 0amvl 8 (PUHAHCOBOU OMUEMHOCIU POCCUTICKUX Op2AHU3aAyul, a
MAKdice ommeuaom omoeibHble ACHEeKNnbl ayOUuma cooblmull nocjie OMYenHou 0anol.

Knrwouesvle cnosa: cobvimusi nocie omuemuou 0amvl, KOppeKmupylowue coovlmus nocie omyemuou oamel,
HeKoppekmupyrowue cooblmus nocjie Omuyemuol 0amsl, RPUHYUNBLL OMPAHCEHUs. CODLIMULL NOCIe OMYEMHOU 0ambl,
ayoum cobblmuii nocie OMYemHoU Oambl.

BBeagenue O0COOCHHOCTH  JKM3HGHHBIE  ITUKJIBI  TOBapoOB,
UDC.657.632 CETOJHSIIHUI TEXHOJIOTUYECKHIA NPOPHIB
CIELUAINCTBl CPaBHUBAIOT C pacuBeToM B 20 Beke
B ycnoBusx COBpeMEHHOM JKH3HH, KOrja JKEJIE3HBIX JIOPOT, AJIeKTpudUKaluedl U aBHaIeH.
IIPOUCXOJUT YCKOPEHUE BCEX IPOLECCOB, B [Tomumo pa3BuTHS NHGPOBU3AIMK BCEX IMPOIECCOB
~ .
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CIIy4aroTCsl €Ille U Pa3IUYHOro Pojia KaTaKIH3MbI
(manpemuss COVID-19, BoeHHBIC JeHCTBHS Ha
TEPPUTOPUSAX Ppa3HBIX CTpaH), 4YTO eme OoJee
packauMBaeT BHEIIHIOK CPE/y, YBEIUUUBAs CTEIICHb
TypOyJleHTHOCTH. B ycloBHsX  IIOOANBHBIX
W3MEHEHMM B  KaXJOM  oOpraHu3auMd  MOTYT
MPOUCXOIUTH ¥ HA CAMOM JIEJIC IIPOUCXOSIT COOBITHS,
KOTOpBIE CIICIHATIMCTHI Ha3bIBAIOT COOBITUSIMU TIOCIIE
OTUYCTHOM JAThI, KOTOPBIC B CIIy4ac UX HEOTPAKCHHUS
B (DMHAHCOBOH OTYETHOCTH MOIYT IIPOBECTH K

HeTIPaBUIbHBIM YIpaBICHYECKUM PpeLIeHUsM,
MNPpUHATBIM Ha OCHOBAaHUU TaKou OTUYCTHOCTH.
HeBepnoe mpusHanme (akra  XO3SWCTBEHHOU

JIeITEILHOCTH, 2 UMEHHO OTHECEHHE COOBITHS TOCie
OTYETHOM JaThl K pSIOBOMY COOBITHIO ((axTy)
CIIEIYIOIIET0 OYEPEIHOrO IMEpHoJa XO3sHCTBEHHON
JACATCIIBHOCTH, MOXCT TIIPUBECTH K YXYAUICHUIO
(DMHAHCOBOTO COCTOSIHHS OpPraHH3alHH.

Kak n3BecTHO, COOBITHS IOCJIE OTYCTHOM JAThI —
9TO cOoOBITHS (OIArONPHUATHBIC H HEOIArONPHUSITHEIE),
KOTOpBIE TIPUXOJATCS Ha IIEPUOJ TOCIE OTYETHOM

Jatel W 0 JaTbl IOATOTOBKM  (DMHAHCOBOM
oruetHoctu. M.C. EropoBa yka3plBaeT, 4YTO B
COBPEMEHHBIX  YCIOBHUAX  CBOEBPEMEHHOE M|

HaJJiexaliee packpbeiTHe COOBITHI MOCNe OTYETHOM
JaThl  CYIIECTBEHHO  IIOBBIIAET  IOJIE3HOCTH
Oyxranrepckoil ((MHAHCOBOW) OTYETHOCTH JUIA

MoJib3oBaTesiell, M TPOBEACHUE ayAuTa TaKux
COOBITHII  TO3BOJISIET  HAJAEKHEE  OICHUTH  €¢
nocroBepHocts  [1, c. 135]. Ilpu >TOoM

MpeHeOpekeHNe OTPAKCHUEM BIUSHHUS COOBITHHA
[OCJIE  OTYETHOH JIaThl CIIOCOOHO TPHBECTH K
HEBEPHBIM BBIBOJAM O (PUHAHCOBOM COCTOSHMH H
BO3MOXKHOCTSX OpraHM3aINy, MIPUHSTHIO
HEMNpaBUIBHBIX YIpaBlIeHUYeCKUX pemeHui [1, c.
136].

OcHOBHAas1 4YacTh.

Paccmorpum Ilonoxxenune mo Oyxrantepckomy
yuery «CoObITHst Iocie otueTHoM natel» (IIBY 7/98),
npuka3 MuHapuHa Poccnu ot 25.11.198 Ne 56H (pen.
ot 06.04.2015). CoObITus pa3nensioT Ha JBa THIIA:
1) co6sITHS, TIOATBEPKIAFOIIHE CYIIIECTBOBABIINE Ha
OTYETHYIO /1aTy XO3SIHCTBEHHBIE YCIIOBHUS, B KOTOPBIX
OpraHM3alus Bejia CBOIO JCATCIBLHOCTD; 2) COOBITHS,
CBHUJICTENIBCTBYIOIINE O BOSHUKIINX IIOCIE OTYETHOH
JIaThl  XO3SHCTBEHHBIX  YCIOBUSX, B  KOTOPBIX
OpraHu3anysi Bela CBOIO JeATeNbHOCTh. Hamo
oTMeTuTh, uTO paHHoe IIBY mpakthnuecku He
MeHAnoch ¢ 1998 roma. B Ilomoxenmm ecThb
NPUMEPHBIA  TepedyeHb (PAKTOB  XO3SIMCTBEHHOM
JIEATENBHOCTH, KOTOPBIE MOXHO OTHECTH K COOBITHAM
TI0CJIe OTYETHOM JaThl. 1 Bce opraHn3anuy yCHenrHo
IPUMEHSIOT yKa3zaHHoe IlosoxxeHue.

Hampumep, CIIMCaHME JIeOUTOPCKOit
3aJI0JDKEHHOCTH Je0WUTOpa, KOTOphIA B (eBpaie
NpU3HAaH B YCTAaHOBJIEHHOM TIIOpsAKE OaHKpPOTOM,
0e3yCIIOBHO, SIBJISIETCS COOBITHEM TII0CIE OTYETHOM
JlaThl, TpPUYEM COOBITUEM, KOTOpOE  SIBJISETCS

TMOATBEPKAAIOMNM CYIIECTBOBABIINE HA OTYCTHYIO

JIaTy ~ XO3AWCTBEHHbIE  YCJIOBHUS, B  KOTOPBIX
opraHu3alvs BeJia CBOIO JIEATEIHHOCTh B OTYETHOM
TOTy.

OtmetuM, uyto B IIBY 7/98 [2] x0T u AaHO
MTOHATHE COOBITHH ITOCIIe OTYETHOM AaThl (1. 3-5), HO
0e3 oTpakeHUs Ha cyerax OyXraJTepcKOro yudera.
Opnako [ImaHoMm cueToB OyXraiTepckoro ydera JUis
0000611eHus HHPOPMAIMK O PUHAHCOBOM PE3yJIbTaTe
TEKYIIEro ToJa M OTPAXKCHUHM HepaclpeaeieHHoi
NpUOBUTH  (HEMOKPBITOTO YOBITKA) MPONUIBIX JIET

npenHasHadyeH cder 84  «Hepacmpenenennas
MPUOBUTH (HEMOKPHITHIA YOBITOK)». [TokaxkeM, Kakium
obpazoM Ha cuerax OyXrajiTepckoro ydera
OTpaXkaercs OOBSIBIICHUE JMBUJICHIIOB o
pesynbTaTtam JeATEINEHOCTH AKLIHOHEPHOTO
o01ecTna:

I 84 K 75 Axumonepam (He paOOTarOIUM B
OpraHM3alii) Ha4YHMCICHbl JWBUJCHIBI 32 CUeT
YUCTOH MPHUOBIIA OTYETHOTO TOIa

I 84 K 70 Axuuonepam (paboTaromum B
OpraHW3allii) HAYHUCICHBl JAWBHICHIBI 3a CYET
YHCTON MPHOBUI OTYETHOT'O Ioja

J1 75 K 68 Hauucnen HJIDJI o craBke 13%

J 70 K 68 Hauucnen HADJI no craBke 13%

OtMmetuM, 4TO B MEXIyHApOIHOM CTaHIapTe
¢dunancosoit oruernoctu (I1AS) 10 «CoObiTust mocie

OTYETHOTO HepHoIa» JaHa cleayromas
(hopMyIMpOBKAa THIIOB COOBITHH IOCIIE OTYETHOTO
nepuoa:

— CcOOBITHS, TOATBEPXKAAIOIINE  YCIOBHS,
CYILLECTBOBABLINE Ha OTYETHYIO Jary
(xoppekTupyrone CoOBITHS  TOCJIE  OTYETHOr'O
nepuoa);

—  coObITHS, CBUJICTENBCTBYIOIIIE 0

BO3HMKIIMX IIOCJIE€ OTYETHOI'O MEpPHOAA YCIOBHAX
(HEKOpPEKTHPYIOIIUE COOBITHSI I10CJIE€ OTYETHOrO

TIepro/a).

WU wemp  pgaHHOrO  CcTaHaapra  UMCHHO
OIIPEICIIUTH, JIOJDKHA I OpraHu3aIHs
CKOPpPEeKTUPOBaTh  (HMHAHCOBYIO OTYETHOCTh Ha

CyMMbI (DAaKTOB XO3SINCTBEHHOH IKHM3HH, KOTOpBIC
MIPUBEIH K COOBITHSIM ITOCIIE OTIETHOH MaThl. M xe
OpraHHu3aLusl JIOJDKHA packphIBaTh (axTbrI
XO3SIICTBEHHON >KM3HM B (PUHAHCOBOW OTYETHOCTH.
Tarke opraHuzanms B 00S3aTEIBHOM MOPSIIKE
OLICHWBAET  INPUHLMI  HENPEPBIBHOCTH  CBOEH
JIEATENILHOCTH M €CIIH COOBITHS IIOCIIE OTYETHOM AaThl
YKa3bIBarOT Ha HEYMCCTHOCTb JOMMyHICHUA (6]
HEMNPEPBIBHOCTH JESATENBHOCTH, TO OpPraHM3alus He
JIOJDKHA COCTaBJISATh CBOIO OTYETHOCTh HA OCHOBE
MPHHLUIIBI HEPEPBIBHOCTH IEATEIBHOCTH.

MC®O (IAS) 10 [3] omaer mepeycHb
KOPPEKTHPYIOIIUX  COOBITMH  [OCJIE  OTYETHOrO
nepuoa:

— yperyiaupoBaHHE CyAeOHOro cropa Iocie
OKOHYAaHUS OTYETHOTO IIepHoJa, B XOJAE 4YEro
MOATBEPAUIOCH HaJIMIue y OpTaHHU3aN
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CYIIECTBYIOIIEH OOSM3aHHOCTH Ha OTYETHYIO HaTy.
Heobxonumo CKOPPEKTUPOBATh OLIEHOYHOE
00513aTeNbCTBO, PHU3HAHHOE paHee M OTHOCsIIeeCs K
JTAHHOMY Cy/AeOHOMY CIIOpY, B COOTBETCTBHH C
MC®O (IAS) 37 «OueHouHble 00s3aTENILCTBA,
YCIIOBHBIE 00S3aTEIBCTBA M YCIIOBHBIE aKTHBED) [4].
[Tpu 3TOM HEOCTATOYHO TOJIBKO PACKPHITH YCIOBHOE
00513aTENBCTBO, TaK Kak ypETyInpOBaHNe
MIPEIOCTABIISIET JIOTIOJMHUTENBHBIE J0Ka3aTeNIbCTBA,
KOTOpBIE pAacCMaTpUBAIOTCS B COOTBETCTBHH C
nyHkToM 16 MCOO (IAS) 37;

— ToiydeHHe MH(OPMAILMH IOCIE OTYETHOTO
Meprosia, CBUJICTENBCTBYIOMCH 00 oOecIicHeHnH
aKTHBa Ha OTYETHYIO JaTy HIH O HEOOXOIUMOCTH
KOPPEKTHPOBKN paHee NMPU3HAHHOTO B OTYETHOCTH
yObITKAa OT  OOeCIleHeHHS  JaHHOTO  aKTHBA.
Bo3MoxHBIE BApHAHTHI:

— O0aHKpPOTCTBO KOHTpareHTa (TOKyTaTels),
MIPOM30ILE/IIee TT0CIEe OTYETHOIO MEepHoia, OOBIYHO
MOATBEPKAAECT CYIIECTBOBAHHUE HAa OTYETHYIO ATy
yOBITKA 10 TOProBOH JeOMTOPCKOM 3310JKEHHOCTH 1
HE00X0IMMOCTD KOPPEKTUPOBKHU OasaHCcoBOH
CTOMMOCTH TOPTOBOH AEONTOPCKOH 3310KEHHOCTH;

— Tpojaka 3aracoB, MPOM3OMIEHIIAS MOCIe
OTYETHOTO IEPHO/a, MOXET CIY)XKUThb HCTOYHHKOM
nHpopmMamuu 00 WX YHCTOH BO3MOXKHOW IIEHE
MIPOJIa’KH Ha KOHEIl OTYETHOTO TIEPHO/Ia;

— OIpeZeieHHe TI0CiIe OTYETHOTO MepHoja
CTOUMOCTH AaKTHBOB, HpI/IOGpeTeHHbIX J0 KOHIa
OTYETHOTO NMEPUOJaA, WM MOCTYIUICHUH OT MPOJaXH
AKTHBOB, IIPOJIAHHBIX J0 KOHIIA OTYETHOIO NEPUO/a;

— OIpeZeieHHe TI0CIe OTYETHOTO MepHoAaa
BCJIMYMHBI BbIIUIAT 110 I[IporpaMMaM Yy4dacTusa B
NpUOBTM  WJIM TIPEMUPOBAHUS, €CIM Ha KOHEIl
OTYETHOTO  IlepHoja y  OpraHu3auudud  Oblia
CYIIECTBYIOIIAs IOpUANYEcKas WM 00yCIOBICHHAS
MIPaKTHKOM 0053aHHOCTH MPONU3BECTU TAKHE BBITUIATHI
B CBSI3U C COOBITHSAMH, MPOU3OLICIIMIUMU IO
OKOHYaHus oTyeTHoro nepuona (cm. MCPO (IAS) 19
«Bo3HarpaxaeHus paboTHHUKaM);

— oOHapyxeHue (akTOB MOUICHHHYECTBA WIIN
OomuO0K, KOTOPBIE MOATBEPIKAAIOT, YTO (prHAHCOBAs
OTYETHOCTB SIBJISICTCS HENPABMILHOM.

MC®O (1AS) 10 Jaet nepeueHb
HEKOPPEKTUPYIOIIMX COOBITHH TIOCIE OTYETHOTO
Mepruosia, IO KOTOPBIM TpPeOyeTCs PaCKPHITHE

nHpopManuu O (akTax XO3AHCTBEHHOW >XH3HH B
(pMHAHCOBOW OTYETHOCTH:

— CYIIECTBEHHOE OOBEIMHEHHE OW3HECOB
MOCJIe OTYETHOTO TIepUojJa MM BBIOBITHE KPYITHOM
JIOYEpHEH opraHu3anuy;

— OIJIAlleHWe IUIaHa
JIeITeIIbHOCTH;

— 3HAYUTENbHBIC TTOKYTIKH aKTHBOB,
kiaccudukanms aKTHBOB B KauecTBe
NpeAHa3sHaYCHHBIX ST MPOJAKH B COOTBETCTBHHU C
MC®O (IFRS) 5 «BHeoOOpOTHBIE aKTUBHI,
MpeAHa3sHaYCHHBIE AT MPOAAXKHU, M TPEKpalieHHAs

N0  HPEeKpaIleHHI0

JIeATENIbHOCTEY), IPOYUE BBIOBITHSI AKTHBOB HIH
IKCTIPONPHALIUS 3HAYUTEIBHBIX AKTHBOB
rOCyIapCTBOM;

— YHHUYTOXXEHHE Ba)KHBIX MPOHM3BOJICTBEHHBIX
MOIIHOCTEH B Pe3ylbTaTe Moxkapa 1mocje OTYETHOrO
Nepuoaa;

— 0OBsBICHHE 0 KpPYTTHOMACIITaOHOM
PECTPYKTYpH3aLUH WIN HAYAJI0 €¢ pean3alii;

— 3HaYUTEJIbHBIE orepanuu c
OOBIKHOBEHHBIMH ~ aKIMSMH ¥ MOTCHIMAIbHbIC
orepanuu c OOBIKHOBECHHBIMH AKIHSMH,
MPOM3OILIE/IINE ITOCIe OTYETHOTO EPHOJIA;

— HEOOBIYHO OOJIbIINE U3MEHEHUSI CTOMMOCTH
AKTHBOB HIIM BAJIIOTHBIX KYPCOB, MPOU3OIIC/IINE
TMIOCJIE OTYETHOTO TIEPHO/Ia;

— U3MEHEHUWs]  HAJOTOBBIX  CTABOK WM
HAJIOTOBOTO  3aKOHOJATENbCTBA,  BBEACHHBIC B
JCUCTBHE WM OOBSBICHHBIC T[OCIE OTYETHOI'O
neprosia, KOTOpbIe  OKa3blBAIOT  3HAYMTENILHOE
BJIMSHUE Ha TEKyLI[ME U OTJIOKCHHbIC HAaJOrOBbIC
aKTHBBI U 00513aTEIIbCTBA,;

- MPUHSITHE 3HAYUTEIHHBIX JIOTOBOPHBIX
00s13aTeNnbCTB MO OyAyIIUM — ONEpauusM  WIH
YCIOBHBIX 0053aTEJIbCTB, HAIPUMEp, MPH BbIIaye
3HAYUTEIBHBIX TAPAHTUIL; U

- Ha4ajio KPYITHOTO cynebHoro
pa3ouparensCTBa, CBSI3AHHOTO  MCKIFOUHTENBHO C
COOBITHSIMM, TIPOM3OMICAIIMMH TIOCIIE OTYETHOTO
neproa.

ITo pe3yibraram MIPOBEJICHHOTO
cpaBHUTENbHOTO ananmuza [IBY 7/98 u MC®O 10
ABTOPaMH BbIJICJICHbI OCHOBHBIC CXOJICTBA U OTJIMYHSI:

1) cpepa npumenenus — MCDO 10 umeer Gonee
HIMPOKOE PpHUMEHeHHe No cpaBHeHuto ¢ [1bY7/98;

2) onpedenenue cobbimus noOcle OMUEmHOU
oamvr — no MC®O 10 BaxHa HE TOJIBKO JaTa
MOJITOTOBJICHHON OTYETHOCTH, HO M caM (hakT TOro,
yro paboTa HaJg  OTYETHOCTHIO  MOJHOCTHIO
3aBepIICHa, M OHA MOXET OBbITh IPEIOCTABICHA
BHEIIHUM MoNb30BaTeNsaM; B IIBY 7/98 Gonee yeTko
OTIpENIeNIEHO, YTO COOBITHA TMOCTE OTYETHOH NaTHl (B
TOM HJIM HHOM BHUJIe) 00s13aTeNIbHO OY/IyT OTPasKEHbI B
MOIrOTABJIMBACMOI (PMHAHCOBOW OTYCTHOCTH;

3) 6ozmodicHocmb  wacmuuHOU  NYOIUKAYUU
@unancosou ungpopmayuu — 8 MCOO 10 moxker
ObITh ~ YacTHYHAs  MyONWKanud  (PUHAHCOBOW
OTYETHOCTH JaXe II0Ce IaThl YTBEPXKICHHS ITOH
oruetHoctH; B I[IBY 7/98 vactuuHas myOauKamus He
IpeycMOTpEHa B IPUHIIUIIE;

4) obHoG1EeHUE PACKPHIMOTL UHGOPMAYUU — TIO
MC®O 10 npu nosiBiIeHUN WHHOPMALIAN O HATHINU
COOBITHH TOCNie OTYETHOM JaThl  (hPUHAHCOBas
OTYETHOCTh JOJDKHA OBITH OOHOBieHa; B IIBY 7/98
MU TOSIBJICHNH WH(POPMAMU O HAIWYHUA COOBITHIH
MOCJIe OTYETHOH NaThl Takas WH(OpManus J0JDKHA
OBITH JOBEJCHA 1O CBEACHHS 3aWHTEPECOBAHHBIX
CTOPOH, a MOPSAJOK, CPOKU U (hopMa Mepeiauu TaKkoi
uH(pOpPMALINH HE ITPOMUCAHBL;
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SBISIETCSL  PE3yJbTaTOM  OKCIEPTHBIX  OLEHOK «BPEMEHHOTO psAla JIsi OLUEHKH COOBITHH TOcie

PYKOBOJCTBA OpraHM3allMM M, KakK TIOKa3bIBaeT
MPaKTHKa, MHOTHE OpTaHWM3aIllMH COCTaBIIIOT H
MPECTaBIIOT OyXTraaTepCcKyto OTUETHOCTD 03 yueTa
tpeboBanuii [IBY 7/98. IIpu 3TOM ayIMTOPHI BEIAAIOT
o TaKoH OTUYETHOCTHU 6e30roBOpOYHO
MOJIOKUTENbHBIE ~ 3aKimioueHus.  Tem  Ooree,
packpbITHe HHPOPMAIMU COOBITHH IOCIE OTYETHOM
JaThl TpeOyeTcs He TONbKO B paMkax MC®O, HO 1 B
COOTBETCTBUH C POCCHMCKHMM 3aKOHOAATEIHCTBOM,
ykasbiBaeT E.B. Byrakosa [5].

Ha nmpaktuke 3agacTylo coOBITHS —IOCIE
OTYETHOH JaThl MOTYT BO3HHMKAThb [0 IIPUYNHE
HECBOEBPEMEHHO IIPEJOCTABICHUS KOHTPAareHTaMH
JOKyMeHTOB. CuTyauusi psioBasi, MMEIOIIast ITyTH
pemenus uib yactuaHo. Tak, P.II1. Kamuoga [6, c.
16] naer Tpu BapuaHTa pELIEHUS 3TOrO BOIIPOCa:

1) UsMeHeHue  ycuosutli  002080pa ¢
KOHmpazeHmoM — BBOJ (PUHAHCOBBIX CAHKIHUI 3a
3a7ePIKKY JIOKYMEHTOB, YTOYHSATh CPOKH

MIPEJOCTAaBIICHIS JOKYMEHTOB, IIPHJIaraTh K JOrOBOPY
1a0JIOHBI OTIPAaBIATEIBHBIX JOKYMECHTOB, IPUMCHSTh
MPSIMBIE CXEMBbI JOTOBOPOB C MOCTABIIUKAMH;

2) NPUHYUN HAYUCIeHUs pesepséd — eCId
Kakoi-1m0O pacxoJ TUMUYECH W OJWHAKOB JUIS
OpraHM3allMh, €ro MOXHO TIPOTHO3HPOBaTh W
MPHU3HABATH B KAUYECTBE PACX0JIa, 3aKPCIHB B YUCTHOM
MOJUTHKE KOPPECHOHACHIIMIO CcO cdeTtoM 96
«Pe3epBhI IpeACTOANINX PAcX0JI0BY», «HE JOXKHIASICH
MOCTYIJICHHS JOKYMEHTOB OT MTOCTABIINKA;

3) OJOKyMeHm K yuemy — B IIIOOOM cllydae
MPUHUMATh K Y4YeTy JOKYMEHT, JaXe €Cld OH
odopmIieH HEHa/IJIeKAIIUM o0pazom, HO
BIIOCJIEJICTBUH €r0 3aMEHSITh.

WuTepec BbBI3bIBACT ayAUTOPCKas MPOBEpKa
COOBITHH TIOCIIE OTYETHOM naThl. Ha ocHoBaHHU
MexayHaponHoro crangapra ayaura MCA 560
«CoOBITHS TTOCTIE OTYCTHOM AaThD» [7] enb ayauTopa
3aKITI0YACTCSI B HEOOXOTUMOCTH IIPOBEPUTH, IMEIOTCS
JIX COOBITHSA IIOCJIE OTYETHOM JaThl B IOHUMAaHHH
[IBY 7/98, mony4wTh IOCTATOYHEIC HaJUICKAIIHC
aymuropckne nokaszarenbersa (JJHA/L), aro cobsitus,
MIPOU3OIIESAIINE B TSUCHIE TIEPHOIa MEKIY OTUYCTHOM
J1aTON M 1aTOM ayAUTOPCKOIO 3aKIHOYEHUS, JOJKHBI
OBITH OTpa)KeHBI B (PMHAHCOBOW OTYETHOCTH W UTO

OHM  JCWCTBUTEIBHO  HAUICKAIIUM  00pa3oM
OTpaKeHBl B  (DUHAHCOBOW  OTYETHOCTH B
COOTBETCTBUM  C  NPUMEHMMOW  KOHIICIIIHEH

MOTOTOBKH (PMHAHCOBOI oTyeTHOCTH. ECiu aymutop
YK€ BbIJaJl ayAUTOPCKOE 3aKIIOUCHHE, TO CIEAYEeT
HPEANPUHSITE COOTBETCTBYIOIINE IEHCTBHUS B OTBET
Ha (DaKTHI, 0 KOTOPBIX AYIAUTOP y3HAI TO3XKE.

Mmnoro Ppa3HbIX BOIIPOCOB BbI3BIBACT ayIUT
Takux coOprThil. OqHOI U3 MpoOieM SBIsSETCS Jara,
nocjae KOTOpOil pyKOBOJACTBY OpraHU3alluM CIEHyeT
3a{yMaThCsl O HAIWYUH COOBITHII IIOCIIE OTYETHOH
JIaThl (M3 OTYETHOTO Iepro/ia — Kak ckazano B MCDO
(1AS) 10). .H. Benoycoga [8, c. 64] Beiaenser, mo

OTYETHOM JIAThI»:

— oama ¢uHaHCOBOU omuyemHoCmU — Jata
OKOHYaHMS IIOCJIEIHEro Iepuopa (MHAHCOBOM
OTYETHOCTH, KOTOpas OOBIYHO SIBJISIETCS JATOM
nociuegHero OamaHca B cocTaBe  (DMHAHCOBOHM
OTYETHOCTH, MOJISKAICH ayanTY;

— Oama YmeepHcOeHUs. Gunancosoti
omuemHocmuy — ata, Ha KOTOPYIO JIMLA, HaJleJIeHHbIE
COOTBETCTBYIOIIUMHU IOJIHOMOYHSAMH, OOBSBIISIOT
MOJHOMOYMSIMA O TOM, 4YTO OHH IIOATOTOBHJIH
MONMHBIA ~ KOMIUIEKT  (DWHAHCOBOW  OTYETHOCTH

CyOBeKTa, BKJIIOYAs HEOOXOIMMBIC NPHUMEYAHUS, W
YTO OHU HECYT OTBETCTBEHHOCTH 3a HEe;

— oama ayoumopcKozo 3AKIHOYEHUs.
(ayoumopckuii  omuyem) — pOara, BBIOpaHHAA
ayJMTOPOM JJIsl JATHPOBAHMS OTUYETa 110 (PMHAHCOBOM
OTYETHOCTHU CyOBEKTa,;

— 0ama 8vINycKa PUHAHCOBOU OMYETNHOCHU —
JlaTa, KOr/1a ay IMTOPCKOE 3aKIIoueHne (ayANTOPCKUi
OTYET) M aynupoBaHHas (PUHAHCOBAs OTYETHOCTD
CTaHOBATCS AOCTYIMHBIMH JUI1 TPETBUX CTOPOH. JTa
jJara 4acTo SBJISIeTCS  JaTOH  Ipe/ICTaBICHUS
OTYETHOCTHU B PETYIHPYIOLINE OPraHbl.

N.C. Jlymnukosa [9, c. 140] ormeuaer, yTo B
YCJIOBUSIX paclpOCTpaHEHUs HOBOM KOPOHABUPYCHOM
MH(EKINN W CBA3aHHBIX C HEW OrpaHWYCHUH NpH
MPOBEJCHUM ayauTa OyXTaJTepcKOi OTYETHOCTH 3a
2021 r. pekoMeHIyeTCS IPUMEHSTh:

— HWudopmannonnoe coobienne Munpuna
Poccun ot 30.03.2020 Ne UC-aymut-32: «Bimsaue
AMUAEMHUOJIOTUYECKON CUTyalluu Ha OpPraHu3alMio 1
OKa3aHMe ayJUTOpCKuX ycryr» [10];

— Pexomennanuu ayJUTOPCKUM
OpraHu3anysM,  HMHIUBUAYAJIbHBIM  ayAUTOpaMm,
ayJuTOpaM TI0 TPOBEASHHI0 ayAuTa TOJOBOM
Oyxranrepckoil ((PMHAHCOBOI) OTYCTHOCTH, TOJOBOM
KOHCOJIUJJUPOBAHHOW  (PMHAHCOBOM  OTYETHOCTH
opranmzaumii 32 2020 rox B yCIIOBHSX
pacupocTpaHeHUs  KOPOHaBUPYCHOH  MH(EKINU
(mpunoxxearme Ne2 K TPOTOKONy — 3209HOTO
rosocoBanusi CoBeTa 10 ayZIUTOPCKOH NIESITEIIbHOCTH
ot 18 mexabpst 2020 r. Ne 56) [11];

— Iucemo Munduna Poccun ot 07.04.2020 Ne
07-02-09/27403 «O moOpsaKe  OCYIIECTBICHHS
ayJMTOPCKOHW JIEITENIbHOCTH B YCJIOBHUSIX CJIOXKHOM
SMUAEMHOJIOTHYECKON  CHUTyalluh B  CBS3H  C
pacnpocTpaHeHHEM HOBOM KOPOHABHPYCHOM
uabexunm» [12];

— Wudopmauns Mwunopuna Poccum Ne I13-
14/2020 «O  mnpaktuke  (OpPMHpPOBaHMS B
OyXrajarepckoM yuere HH(POpPMAIUU B YCIOBHAX
pacrpocTpaHeHus HOBOM KOpPOHaBUPYCHOU
nHOekmH [ 13].

Take HalNOMHHM, 4YTO TPU  BBIICICHUN
COOBITHSI B KAaTETOPUIO «COOBITHE IIOCTIE OTYETHOU
JIaThl», TPUYEM HE3aBUCHMO OT TOr0, Kakoi OHO
uMeeT XapakTep (TIOJIOXKUTEIBHBIA WIN
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OTPHIIATENBHBIN), HEOOXOANMO PEIINTb, SIBISETCS JIH
COOBITHE CYIIECTBCHHBIM. DTO PEIICHUE 3aBHCUT «OT
OIICHKM TI0Ka3aTelsi, €ro XapakTepa, KOHKPETHBIX
00CTOSITETLCTB BOSHUKHOBEHUSD» [5].

Ilpu mOArOTOBKE HH(POPMAIUK O COOBITHUAX
[IOCJI€ OTYETHOW Jarbl O0O0XOOMMO COOJIIOHATH
cJeIyIoNIre MPUHIUIIBL:

—  cyuecmeenHocmy — CIIEAYeT OIpPEIeITUTh
CyIIIeCTBEHHOCTh BIIMSIHUS COOBITHS,
MPOU3OMIEANIET0 IMOCJAe OTYSTHOW  JaThl, Ha
(hMHAHCOBOE IMOJIOXKEHUE U (PMHAHCOBBIC PE3YJILTAThI
JIeSITeTFHOCTH OpTaHU3aIIH;

— cBoespemenHOCmb — CIeAyeT YCTaHOBHTH
BPEMCHHBIC PaMKH MEPUOJa, IMPOIICIIICIO IOCie
OTYETHOM JIaThI JIjIs1 00JIee TOYHOW OI[CHKH aKTUBOB U
00513aTeIIbCTB OPraHU3aINH;

— noiHoma — CHEOyeT YCTaHOBUTh BCE JIH
COOBITHSI, TPOU3OIICIININE MMOCIEC OTYCTHOU NAThl U
SIBJISTFOIIAECS  CIIEICTBUEM (DaKTOB XO3SHCTBEHHON
J)KU3HU W YCJIOBUM XO3SICTBEHHOW JAEATEIbHOCTH
OpraHu3allid OTYETHOTO IMEPUO0JIa, OTPAKEHBI B €€
(hMHAHCOBOW OTYETHOCTH,

—  uodenmuguyupyemocms - clemyer
MPAaBHIBHO ONPEINCIUTh THII COOBITHS  ITOCTC
OTYETHOM JaThI.

[IpuBenem mpuMepsI.

Coepoank. B [pumeuanusx K
KOHCOJIMJNPOBAHHOW (DHHAHCOBOH OTYETHOCTH 3a
2021 1. KOMIaHHS B KauyeCTBE COOBITHH IIOCIE
OTYETHOM IaThl OTMEYaeT IOTamIeHHe OWpPKEBBIX
obyuranuii, 3aKpbITHE CAEIKH IO IPOJAAXE CBOCH
nonu B kommanuu Vision Labs, BBenenune cankuuii co
cTopoHBl (uHaHCOBBIX yupexnenuit CILA, dro
MIPUBEJIO KPU3UCY JUKBUIHOCTH U mpou. Kak ckazano
B MIPIMEYAHUAX K OTICTHOCTH, «yKa3aHHBIC COOBITHS

TpeOyIOT  ajmanTanuu omsneca [pymmer
MEHSIOIIENCs OnepaOHHON cpexne,
XapakTepusyrouecs CYILIECTBEHHOM
HEOIPEIeIEHHOCTHIO " OKa3bIBAIOIIEH

CYIIECTBEHHOE BIUSIHWE Ha [pynmy ©  ee
nesTenbHOCThY [ 14, c. 208].

HOBATOK. B TlosicHeHHIX K OyXranTepcKoMy
OanmaHcy W OT4eTy O (DMHAHCOBBIX pE3yJbTaTax 3a
2021 1. KOMmaHMA B Ka4eCTBE COOBITHHA IOCTE
otueTHOM natel otMedaet: B 2022 romy NOVATEK
EQUITY (CYPRUS) LIMITED wyactnuso O6butH
MOTAIlIeHbl  JOJTOCPOYHBIE  3alMBbI C ydeTroMm

References:

1. Egorova, I.S. (2021). Vyyavlenie i ocenka
sobytij posle otchetnoj daty v uchete i audite.
Ekonomika i upravlenie: problemy, resheniya -
T. 3, Ne 5 (113), pp. 135-154.

HAYHMCIICHHBIX MPOIIEHTOB Ha cymmy 1 345284 Tsic.
EBpo (118239173  ThIC. py0.);  BBLIAHHI
moarocpounsie  3aiiMel  NOVATEK  EQUITY
(CYPRUS) LIMITED na cymmy 317 220 ToIc. EBpO
(27 141 701 TeIC. PYO.) [15, C. 45].

OudgAi. B TloscHeHnsX K OyXTaiaTepckoMy
OanaHcy M OTYeTy O (DPMHAHCOBBIX pe3yJbTarax 3a
2021 r. KOMmaHHs B KadecTBE COOBITHH TIOCIE
OTYETHOM  JaThl  OTMedyaeT: B  o0OecredeHue
00s3aTeNbCTB M0 Kpeauty OOIIecTBO Mepenaio B
3anor akuuu [TAO «JIK «EBponnan» B pazmepe 51 %
ot ycraBHoro kamurtaia [TAO «JIK «EBpomnan»; B
CBSI3M C OJNOOpeHHMeM KpYNHBIX CHEJIOK Ha
BHEOYEPEJHOM 0oO0meM coOpaHuH  aKIMOHEPOB
HampaBieHa odepTa Ha BBIKYII COOCTBEHHBIX aKITHIA;
BBEIICHB HOBBIC CAHKLHUH, YTO IPHBEIO K POCTY
BOJIATWJILHOCTH Ha (POHJOBBIX M BAIIOTHBIX PHIHKAX;
peiituarosoe arenrctBo S&PGlobal Ratings Europe
limited 11 mapra 2022 r MOHH3WIO JOJATOCPOUHBIH
KpeAUTHBIA pedTMHT KomnaHuM B MHOCTpaHHOW M
HallMOHAJILHOM BasoTe ¢ ypoBHs BB- 1o yposus CC-
; B Mapte 2022 roma ['pynma mpuHsIa pemeHus o
MIOJTHOM IPEKpAICHUH y4acTUsl B KOMIIaHUM 3apaHa
Xonpuure JIumMuTe mytem ee TMKBUIALUU U APYTUE
cobbitus [16, c. 65].

3akJ/0ueHue.

3aBepiasi U3JIOKEHUE aHAJIM3a U BHIBOJOB IO
y4eTy W ayAWTy COOBITHH, BO3HHKAIOUIMX IIOCIE
OTYETHOM JaThl, KOTOpBIE, COMNIACHO HOpMaM
3aKOHOJIATEIhCTBA, cienyer oTpaxkaTb B
KopIopaTuBHOI oTdeTHOCTH Kak 1o PCBY, Tak u mo
MC®O, mnomarasich Ha OIIEHKY pYKOBOJICTBa
KOMIIaHHWH, CIEQyeT OTMETHTh BO3pAcTaHUE pOIH

JAHHBIX  MOJIOXKEHUH  TpU  MHOATOTOBKE U
MpeCTaBICHUN OyXrantepckoi OTYETHOCTH
OpraHu3aIuii. JlelicTBUTETBHO BCE

3aMHTCPCCOBAHHBIC CTOPOHBI CTPEMATCA IOJYYUTH
INOCTOBEPHYIO M DEIEBAHTHYI  (UHAHCOBYIO
OTYETHOCTH, MOJNArasich Ha HHGOPMAIIHIO B KOTOPOH,
MOJKHO [PHHAMATh B3BCILICHHBIC YIIPABICHYECKIE
pelIeHHUs 110 B3aUMOJICHCTBHIO C KOMIIAHKEH B cdepe
WHBECTHUPOBAHMS, WHTErpanuu ESG B
WUHBECTUIIMOHHBIC IIPOLECChl  (CErOOHS  JaHHBIN
BONIPOC  KpaifHe  aKTyaieH),  KPEAWTOBAaHHS,
COBMECTHOM peaM3aliy COLHAIBHBIX IIPOrPaMM H
npouee.

2. (2022). Ob utverzhdenii Polozheniya po
buhgalterskomu  uchetu  «Sobytiya  posle
otchetnoj dazy» (PBU 7/98): Prikaz Minfina
Rossii 0t 25.11.1998 Ne 56n (red. ot 06.04.2015),

Philadelphia, USA

2 Clarivate

Ana lytics indexed



28.12.2015 Ne 217n) (red. ot 17.02.2021),
Retrieved 10.12.2022 from
https://www.consultant.ru/cons/cgi/online.cgi?r
eq=doc&cacheid=8FSEEDD0D2146A3B28682
943F399D860&SORTTYPE=0&BASENODE
=1-

1&ts=6hsorPTcDMD5ijL 71&base=LAW&N=3
80191&rnd=Yw4ww#dDFprPTOEDNOw8rH2
Butakova, E.V. (2022). Ekonomicheskie
posledstviya sobytij posle otchetnoj daty / E.V.
Butakova, T.V. Zyryanova. Molodezh' i nauka.
2021. Ne 5,
https://www:.elibrary.ru/download/elibrary 470
97959 23585641.pdf

Kamilova, R.Sh. (2022). Vliyanie na
finansovuyu otchetnost' sobytij posle otchetnoj
daty, ocenki po spravedlivoj stoimosti i
avtomatizacii ucheta po MSFO / R.SH.
Kamilova, K.M.K. Murtilova. Upravlencheskij
uchet, Ne 10-1, pp. 11-17.

(2022). Mezhdunarodnyj standart audita 560
«Sobytiya posle otchetnoj daty» (vveden v
dejstvie na territorii Rossijskoj Federacii
Prikazom Minfina Rossii ot 09.01.2019 Ne 2n)
Retrieved 02.12.2022 from
https://www.consultant.ru/cons/cgi/online.cgi?r
eq=doc&cacheid=3D2F2D9F0386 DDEBEB94
DB23E61BE5SC1&SORTTYPE=0&BASENOD
E=1-
1&ts=CLFprPTCWyqQiRX&base=LAW&N=3
17410&rnd=YwAww#075qrPTgXwBWIipXG
Belousova, I.N. (2012). Sobytiya posle otchetnoj
daty: sushchnost', ocenka, vliyanie na formu i
soderzhanie auditorskogo zaklyucheniya I.N.
Belousova.  Mezhdunarodnyj  buhgalterskij
uchet, 2012, Nel2,
https://cyberleninka.ru/article/n/sobytiya-posle-
otchetnoy-daty-suschnost-otsenka-vliyanie-na-
formu-i-soderzhanie-auditorskogo-

zaklyucheniya-1

12.

13.

14.

15.

ISRA (India) =6.317 SIS (USA) =0.912 ICV (Poland)  =6.630
. ISI (Dubai, UAE) = 1.582 PUHIL (Russia) =3.939  PIF (India) =1.940
Impact Factor: g\ australia) =0564 ESJI(KZ)  =8771  IBI (India) = 4.260
JIF =1500 SJIF (Morocco) = 7.184  OAJI (USA)  =0.350
Retrieved 10.12.2022 from 9. Lushnikova, I.S. (2022). Sobytiya posle
https://www.consultant.ru/cons/cgi/online.cgi?r otchetnoj daty pri podgotovke buhgalterskoj
eq=doc&base=L AW&N=179200&dst=100010# (finansovoj) otchetnosti v usloviyah pandemii /
icGorPTmOMG6EKknpo?2 I.S. Lushnikova 1.S. Prioritetnye napravleniya
(2022). Mezhdunarodnyj standart finansovoj regional'nogo razvitiya: sbornik statej po
otchetnosti (IAS) 10 «Sobytiya posle otchetnogo materialam 1l Vserossijskoj (nacional'noj)
perioda» (vveden v dejstvie na territorii nauchno-prakticheskoj konferencii. (pp.137-
Rossijskoj Federacii Prikazom Minfina Rossii ot 142). Kurgan.
28.12.2015 Ne 217n) (red. ot 05.08.2019), 10. (2022). Vliyanie epidemiologicheskoj situacii na
Retrieved 10.12.2022 from organizaciyu i okazanie auditorskih uslug:
https://www.consultant.ru/cons/cgi/online.cgi?r Informacionnoe soobshchenie Minfina Rossii ot
eq=doc&base=L AW&N=334988&dst=100001# 30.03.2020 MNe  IS-audit-32. Retrieved
CjsorPTg9bhBNMSU 06.12.2022 from
(2022). Mezhdunarodnyj standart finansovoj http://www.consultant.ru/document/cons_doc
otchetnosti (IAS) 37 «Ocenochnye LAW_348850/0595782a6d090ca06eb556e9f95a
obyazatel'stva, uslovnye obyazatel'stva i 7d18cadeaf226/
uslovnye aktivy» (vveden v dejstvie na territorii 11. (2022). Rekomendacii auditorskim
Rossijskoj Federacii prikazom Minfina Rossii ot organizaciyam, individual'nym  auditoram,

auditoram po provedeniyu audita godovoj
buhgalterskoj (finansovoj) otchetnosti, godovoj
konsolidirovannoj ~ finansovoj  otchetnosti
organizacij za 2020 god v usloviyah
rasprostraneniya novoj koronavirusnoj infekcii
(prilozhenie Ne 2 k protokolu zaochnogo
golosovaniya Soveta po auditorskoj deyatel'nosti
ot 18.12.2020 Ne 56), Retrieved 10.12.2022
from
http://www.consultant.ru/document/cons_doc
LAW 371705/

(2022). O  poryadke  osushchestvleniya
auditorskoj deyatel'nosti v usloviyah slozhnoj
epidemiologicheskoj situacii v svyazi s
rasprostraneniem novoj koronavirusnoj infekcii:
Pis'mo Minfina Rossii ot 07.04.2020 Ne 07-02-
09/27403, Retrieved 10.12.2022 from
https://minfin.gov.ru/ru/document?id_4=12996
3-pismo_minfina_rossii_ot_07.04.2020 _07-
02-

0927403_o_poryadke osushchestvleniya audit
orskoi_deyatelnosti_v_usloviyakh_slozhnoi_epi
demiologicheskoi_situatsii_v_svyazi_s_rasprost
raneniem_novoi_koronavirusnoi_infektsii
(2022). Informaciya Minfina Rossii Ne PZ-
14/2020  «O  praktike  formirovaniya v
buhgalterskom uchete informacii v usloviyah
rasprostraneniya novoj koronavirusnoj infekcii,
Retrieved 10.12.2022 from
http://www.consultant.ru/document/cons_doc
LAW 357334/

(2022). Konsolidirovannaya  finansovaya
otchetnost’ PAO «Sberbank i ego dochernie
organizacii za 2021 god s auditorskim
zaklyucheniem nezavisimogo auditora,
Retrieved 10.12.2022 from
https://tradergroup.ru/wp-
content/uploads/sberbank-finansovyj-otchet-
2021.pdf

(2022). Publichnoe akcionernoe obshchestvo
«NOVATEK»: Buhgalterskaya otchetnost’ i

Philadelphia, USA

609

2 Clarivate
Analytics ™/


https://www.consultant.ru/cons/cgi/online.cgi?req=doc&base=LAW&n=179200&dst=100010#icGorPTmOM6Eknpo2
https://www.consultant.ru/cons/cgi/online.cgi?req=doc&base=LAW&n=179200&dst=100010#icGorPTmOM6Eknpo2
https://www.consultant.ru/cons/cgi/online.cgi?req=doc&base=LAW&n=179200&dst=100010#icGorPTmOM6Eknpo2
https://www.consultant.ru/cons/cgi/online.cgi?req=doc&base=LAW&n=334988&dst=100001#CjsorPTg9bhBNMSU
https://www.consultant.ru/cons/cgi/online.cgi?req=doc&base=LAW&n=334988&dst=100001#CjsorPTg9bhBNMSU
https://www.consultant.ru/cons/cgi/online.cgi?req=doc&base=LAW&n=334988&dst=100001#CjsorPTg9bhBNMSU
https://www.consultant.ru/cons/cgi/online.cgi?req=doc&cacheid=8F5EEDD0D2146A3B28682943F399D860&SORTTYPE=0&BASENODE=1-1&ts=6hsorPTcDMD5ijL71&base=LAW&n=380191&rnd=Yw4ww#dDFprPTOEDN0w8rH2
https://www.consultant.ru/cons/cgi/online.cgi?req=doc&cacheid=8F5EEDD0D2146A3B28682943F399D860&SORTTYPE=0&BASENODE=1-1&ts=6hsorPTcDMD5ijL71&base=LAW&n=380191&rnd=Yw4ww#dDFprPTOEDN0w8rH2
https://www.consultant.ru/cons/cgi/online.cgi?req=doc&cacheid=8F5EEDD0D2146A3B28682943F399D860&SORTTYPE=0&BASENODE=1-1&ts=6hsorPTcDMD5ijL71&base=LAW&n=380191&rnd=Yw4ww#dDFprPTOEDN0w8rH2
https://www.consultant.ru/cons/cgi/online.cgi?req=doc&cacheid=8F5EEDD0D2146A3B28682943F399D860&SORTTYPE=0&BASENODE=1-1&ts=6hsorPTcDMD5ijL71&base=LAW&n=380191&rnd=Yw4ww#dDFprPTOEDN0w8rH2
https://www.consultant.ru/cons/cgi/online.cgi?req=doc&cacheid=8F5EEDD0D2146A3B28682943F399D860&SORTTYPE=0&BASENODE=1-1&ts=6hsorPTcDMD5ijL71&base=LAW&n=380191&rnd=Yw4ww#dDFprPTOEDN0w8rH2
https://www.consultant.ru/cons/cgi/online.cgi?req=doc&cacheid=8F5EEDD0D2146A3B28682943F399D860&SORTTYPE=0&BASENODE=1-1&ts=6hsorPTcDMD5ijL71&base=LAW&n=380191&rnd=Yw4ww#dDFprPTOEDN0w8rH2
https://www.elibrary.ru/download/elibrary_47097959_23585641.pdf
https://www.elibrary.ru/download/elibrary_47097959_23585641.pdf
https://www.consultant.ru/cons/cgi/online.cgi?req=doc&cacheid=3D2F2D9F0386DDEBEB94DB23E61BE5C1&SORTTYPE=0&BASENODE=1-1&ts=CLFprPTCWyqQiRX&base=LAW&n=317410&rnd=Yw4ww#075qrPTqXwBWipXG
https://www.consultant.ru/cons/cgi/online.cgi?req=doc&cacheid=3D2F2D9F0386DDEBEB94DB23E61BE5C1&SORTTYPE=0&BASENODE=1-1&ts=CLFprPTCWyqQiRX&base=LAW&n=317410&rnd=Yw4ww#075qrPTqXwBWipXG
https://www.consultant.ru/cons/cgi/online.cgi?req=doc&cacheid=3D2F2D9F0386DDEBEB94DB23E61BE5C1&SORTTYPE=0&BASENODE=1-1&ts=CLFprPTCWyqQiRX&base=LAW&n=317410&rnd=Yw4ww#075qrPTqXwBWipXG
https://www.consultant.ru/cons/cgi/online.cgi?req=doc&cacheid=3D2F2D9F0386DDEBEB94DB23E61BE5C1&SORTTYPE=0&BASENODE=1-1&ts=CLFprPTCWyqQiRX&base=LAW&n=317410&rnd=Yw4ww#075qrPTqXwBWipXG
https://www.consultant.ru/cons/cgi/online.cgi?req=doc&cacheid=3D2F2D9F0386DDEBEB94DB23E61BE5C1&SORTTYPE=0&BASENODE=1-1&ts=CLFprPTCWyqQiRX&base=LAW&n=317410&rnd=Yw4ww#075qrPTqXwBWipXG
https://www.consultant.ru/cons/cgi/online.cgi?req=doc&cacheid=3D2F2D9F0386DDEBEB94DB23E61BE5C1&SORTTYPE=0&BASENODE=1-1&ts=CLFprPTCWyqQiRX&base=LAW&n=317410&rnd=Yw4ww#075qrPTqXwBWipXG
https://cyberleninka.ru/article/n/sobytiya-posle-otchetnoy-daty-suschnost-otsenka-vliyanie-na-formu-i-soderzhanie-auditorskogo-zaklyucheniya-1
https://cyberleninka.ru/article/n/sobytiya-posle-otchetnoy-daty-suschnost-otsenka-vliyanie-na-formu-i-soderzhanie-auditorskogo-zaklyucheniya-1
https://cyberleninka.ru/article/n/sobytiya-posle-otchetnoy-daty-suschnost-otsenka-vliyanie-na-formu-i-soderzhanie-auditorskogo-zaklyucheniya-1
https://cyberleninka.ru/article/n/sobytiya-posle-otchetnoy-daty-suschnost-otsenka-vliyanie-na-formu-i-soderzhanie-auditorskogo-zaklyucheniya-1
http://www.consultant.ru/document/cons_doc_LAW_348850/059578a6d090ca06eb556e9f95a7d18cadeaf226/
http://www.consultant.ru/document/cons_doc_LAW_348850/059578a6d090ca06eb556e9f95a7d18cadeaf226/
http://www.consultant.ru/document/cons_doc_LAW_348850/059578a6d090ca06eb556e9f95a7d18cadeaf226/
http://www.consultant.ru/document/cons_doc_LAW_371705/
http://www.consultant.ru/document/cons_doc_LAW_371705/
https://minfin.gov.ru/ru/document?id_4=129963-pismo_minfina_rossii_ot_07.04.2020__07-02-0927403_o_poryadke_osushchestvleniya_auditorskoi_deyatelnosti_v_usloviyakh_slozhnoi_epidemiologicheskoi_situatsii_v_svyazi_s_rasprostraneniem_novoi_koronavirusnoi_infektsii
https://minfin.gov.ru/ru/document?id_4=129963-pismo_minfina_rossii_ot_07.04.2020__07-02-0927403_o_poryadke_osushchestvleniya_auditorskoi_deyatelnosti_v_usloviyakh_slozhnoi_epidemiologicheskoi_situatsii_v_svyazi_s_rasprostraneniem_novoi_koronavirusnoi_infektsii
https://minfin.gov.ru/ru/document?id_4=129963-pismo_minfina_rossii_ot_07.04.2020__07-02-0927403_o_poryadke_osushchestvleniya_auditorskoi_deyatelnosti_v_usloviyakh_slozhnoi_epidemiologicheskoi_situatsii_v_svyazi_s_rasprostraneniem_novoi_koronavirusnoi_infektsii
https://minfin.gov.ru/ru/document?id_4=129963-pismo_minfina_rossii_ot_07.04.2020__07-02-0927403_o_poryadke_osushchestvleniya_auditorskoi_deyatelnosti_v_usloviyakh_slozhnoi_epidemiologicheskoi_situatsii_v_svyazi_s_rasprostraneniem_novoi_koronavirusnoi_infektsii
https://minfin.gov.ru/ru/document?id_4=129963-pismo_minfina_rossii_ot_07.04.2020__07-02-0927403_o_poryadke_osushchestvleniya_auditorskoi_deyatelnosti_v_usloviyakh_slozhnoi_epidemiologicheskoi_situatsii_v_svyazi_s_rasprostraneniem_novoi_koronavirusnoi_infektsii
https://minfin.gov.ru/ru/document?id_4=129963-pismo_minfina_rossii_ot_07.04.2020__07-02-0927403_o_poryadke_osushchestvleniya_auditorskoi_deyatelnosti_v_usloviyakh_slozhnoi_epidemiologicheskoi_situatsii_v_svyazi_s_rasprostraneniem_novoi_koronavirusnoi_infektsii
https://minfin.gov.ru/ru/document?id_4=129963-pismo_minfina_rossii_ot_07.04.2020__07-02-0927403_o_poryadke_osushchestvleniya_auditorskoi_deyatelnosti_v_usloviyakh_slozhnoi_epidemiologicheskoi_situatsii_v_svyazi_s_rasprostraneniem_novoi_koronavirusnoi_infektsii
http://www.consultant.ru/document/cons_doc_LAW_357334/
http://www.consultant.ru/document/cons_doc_LAW_357334/
https://tradergroup.ru/wp-content/uploads/sberbank-finansovyj-otchet-2021.pdf
https://tradergroup.ru/wp-content/uploads/sberbank-finansovyj-otchet-2021.pdf
https://tradergroup.ru/wp-content/uploads/sberbank-finansovyj-otchet-2021.pdf

ISRA (India)  =6.317 SIS (USA) =00912 ICV (Poland)  =6.630
. ISl (Dubai, UAE) =1.582  PUHII (Russia) =3.939  PIF (India) =1.940
Impact Factor: g\ australia) =0564 ESJI(KZ)  =8771  IBI (India) = 4.260
JIF =1.500  SJIF (Morocco) = 7.184  OAJI (USA)  =0.350
Auditorskoe zaklyuchenie nezavisimogo otchetnosti Publichnogo akcionernogo

16.

auditora 31 dekabrya 2021 g, Retrieved
10.12.2022 from
https://www.novatek.ru/common/upload/doc/B
ukhgalterskaya otchetnost PAO_NOVATEK

2021.pdf

(2022). Auditorskoe zaklyuchenie nezavisimogo
auditora o  buhgalterskoj  (finansovoj)

obshchestva «EsEfAj» za 2021 god Aprel' 2022
0, Retrieved 10.12.2022 from
https://sfiholding.ru/upload/iblock/507/s130t3sk
zp7ladum4jbzepbgxglpsvt6/Godovaya-
bukhgalterskaya- finansovaya -otchetnost-
PAO-EsEfAy-za-2021-god.pdf

Philadelphia, USA

610

12 Clarivate
Analytics


https://www.novatek.ru/common/upload/doc/Bukhgalterskaya_otchetnost_PAO_NOVATEK_2021.pdf
https://www.novatek.ru/common/upload/doc/Bukhgalterskaya_otchetnost_PAO_NOVATEK_2021.pdf
https://www.novatek.ru/common/upload/doc/Bukhgalterskaya_otchetnost_PAO_NOVATEK_2021.pdf
https://sfiholding.ru/upload/iblock/507/s130t3skzp7ladum4jbzepbgxg1psvt6/Godovaya-bukhgalterskaya-_finansovaya_-otchetnost-PAO-EsEfAy-za-2021-god.pdf
https://sfiholding.ru/upload/iblock/507/s130t3skzp7ladum4jbzepbgxg1psvt6/Godovaya-bukhgalterskaya-_finansovaya_-otchetnost-PAO-EsEfAy-za-2021-god.pdf
https://sfiholding.ru/upload/iblock/507/s130t3skzp7ladum4jbzepbgxg1psvt6/Godovaya-bukhgalterskaya-_finansovaya_-otchetnost-PAO-EsEfAy-za-2021-god.pdf
https://sfiholding.ru/upload/iblock/507/s130t3skzp7ladum4jbzepbgxg1psvt6/Godovaya-bukhgalterskaya-_finansovaya_-otchetnost-PAO-EsEfAy-za-2021-god.pdf

ISRA (India)  =6.317 SIS(USA)  =0.912 ICV (Poland) =6.630

. ISI (Dubai, UAE) = 1.582 PUHII (Russia) = 3.939 PIF (India) =1.940
Impact Factor: g\ australia) =0564 ESJI(KZ)  =8771  IBI (India) = 4.260
JIF = 1500  SJIF (Morocco) = 7.184  OAJI (USA) = 0.350

Issue Avrticle

SOIl: 1.1/TAS DOI: 10.15863/TAS
International Scientific Journal

Theoretical & Applied Science

p-ISSN: 2308-4944 (print)  e-1SSN: 2409-0085 (online)

Year: 2022 Issue: 12 Volume: 116

Published: 15.12.2022 http://T-Science.org

Feruza Abduganievna Akbarkhodzhaeva
Uzbekistan State University of World Languages
Independent researcher

ADOPTED TERMS IN MEDICAL TERMINOLOGY
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Introduction thousand new terms [1, 29]. In fact, the presence of

In the development of any area, its most terms indicates an orderly work, which is carried out
changeable, fast-moving part is the terms, and in the by accurately describing the symptoms of the disease,
development of this area, its vocabulary is enriched the patient's complaints, the diagnosis and the results
with new terms. This, in turn, creates the basis for the of treatment. The scientist proposes to single out the
enrichment of the national language. The following subsystems in the medical nomenclature:
classification of medical terms according to the 1. Anatomical and histological: names of various
principle of type and category is widely used in areas and parts of the body, parts of organs and tissues.
microsystems of terms. But, in our opinion, the 2. Clinical: morphological tumors and processes,
classification on one basis will not always be diseases and pathological conditions of a person
successful. The classification of concepts is usually (course and symptoms of diseases, symptoms,
made on the basis of a general division, i.e., a change syndromes, diagnosis, prevention, therapeutic and
in the most important feature can lead to the fact that surgical treatment).
objects belonging to the same type belong to different 3. Pharmaceuticals: names of medicines, herbal
types. and chemical preparations, prescriptions [2, 74].

Medical terminology in general has been studied In particular, V.V. Ivanov proposes the
in the linguistic literature mainly in the following following classification of medical terminology [3,
areas: 35]:

1) structural and semantic description of medical - names of diseases;
terms; - signs of pathogens;

2) sources of formation of medical terms; - names of disease syndromes;

3) syntactic description of medical terms; - names of diagnostic signs of diseases;

4) skill level in medical terms. - names of drugs;

According to M.N.Cherniavsky, medical - names of anatomical concepts;
terminology will be replenished with almost a - names of artificial organs;

[ ]
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- treatment and diagnostics;

- names of instruments;

- names of tumors;

- cell names.

In the studies of 1.VV. Motchenko [4, 124], the
process of expressing medical concepts leads to an
algorithm determined by the disease, presented at the
level of a set of entities of the corresponding
consistency:

- diagnostics;

- symptoms - symptoms;

- prevention - prevention;

- means of treatment;

- complications of the disease;

- diagnosis (type of disease, then the results of
laboratory tests, complications are recorded in the
diagnosis) [5, 61].

In addition to the issues of medical terminology
by V. V. lvanov and I. V. Motchenko, in our opinion,
it is necessary to include issues of assimilation of
medical terms. After all, the international description
and study of medical terminology is reflected in the
terminological field of the development of the region
in the form of new lexemes.

Medical terminology has
characteristics:

1) the main layer of medical terminology in the
Russian and Uzbek languages is made up of terms
borrowed from Greek, Latin and English;

2) medical terminology is mainly based on
borrowings from the Latin language;

3) medical terms are based on a high level of
motivation, and purely medical terms make up the
bulk of the medical vocabulary.

The vocabulary and terminology of the medical
industry is replenished with new units, and various
language sources are used to fix this situation, but due
to the dynamics of the replenishment process in
dictionaries, it is difficult to fully reflect this process
through statistical information. It should also be noted
that no specialized dictionary is capable of capturing
such a huge content and speed of concepts. The
achievements of medicine include new methods of
diagnosis and treatment, methods of instrumental
examination of patients, the names of surgical
interventions and options for surgical operations, the
emergence and spread of new diseases, mutations of
diseases, etc., leading to an expansion of the
vocabulary and terminology of the field.

It is known that terminological vocabulary is an
essential transmission layer in terms of acquisitions.
In addition, acquisitions are directly related to the
etymology of a lexical unit and its other properties,
that is, the plane of expression (morphological
structure) and the plane of content (level of
ambiguity). “It is necessary to consider borrowed
words from the point of view of associative and word-

the following

formation relations in the lexical system of the Uzbek
language, as well as to study lexical units by
comparing their composition, word-formation
possibilities and features of synonymy” [6, 39].

So appropriation is appropriation in its purest
form. This means that the word is translated into the
language in the same form as it exists in the source
language. Variable assimilation - assimilation is
counted due to the difference of words with affixes,
inflection, etc. The process of acquiring words from
foreign languages has always been and remains one of
the active ways of enriching many languages of the
world. Medical language is no exception. His
vocabulary has been significantly formed mainly due
to replenishment from other languages (Latin, Greek).

The diachronic study of the medical language
reveals all the processes that took place at different
stages of the medical language. Noting that most of
the terms are borrowed from Latin into the Turkic
languages, including Uzbek, F. I. Abdulkhairova
notes that Arabic lexical units almost did not leave
their mark in modern medical terminology, only
single Arabicisms are observed, mainly in the names
of medicines, and gives the following examples:
potassium and alkaloid, from the Arabic word "al kali"
(plant ash), from the Latin "alkali" (alkaline); alcohol
- Arabic "al-kol" (fine powder of antimony); elixir,
Arabic "al-ixir" (philosopher's stone); bura - like
"pburak™ in Arabic [7, 19].

Ibn Sina in his "Laws of Medicine™ mentions the
back of the neck, albuginum (protein), ileum (gut
behind the ribs), retina (retina), venacephalica (head
vein), vermiscerebelli (cerebellar worm),
auriculacordis (heart-ear), introduced terms such as
orbit (eye socket), dura mater, and pia mater (dura and
pia mater)[7, 20].

The process of assimilation of medical terms is
considered a complex phenomenon. The reason for
this is primarily related to the process of medical
practice. In fact, medical terminology is not
considered a fixed form, but is in constant motion, as
it forms a large macrosystem. This is due to the
development of the medical field and the emergence
of new types of diseases.

In the studied segment of the terminological
system of medicine, terms formed from the reserves
of national languages and borrowed from other
languages are distinguished. In medical terminology,
the process of assimilation of terms from other
languages is extremely important in the development
of the terminology of this area, since it occurs at all
levels of the lexical layer. In particular, the weight of
borrowed terms in medical terminology is high; these
terms are mainly borrowed from the Latin language
and are actively used in many other languages. For
example:
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Table 1.
Greece / lat Russian English French Deutch
medicina (lat.) MEJIMIMHA medicine médicine medizin
virus (lat.) BHpYC virus virus virus
reflexus (lat.) pedaexc reflex réflexe reflex
bronchioles (lat.) OpoHXHOIa bronchiole bronchiole bronchillen
botulismus (lat.) 6oTynIM3M botulism botulisme botulismus
vena (lat.) BEHa vein vein vene

So, in the origin of the medical language, Latin
terms are a priority list of terms.

Thus, the complexity of medical terminology in
terms of its structure and quantity is explained by a
number of reasons. This is primarily due to the process
of medical practice, and the Latin language is seen as
an important source of medical terminology as an
important cultural phenomenon of the modern world.
The Latin language serves as the basis for the creation
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Introduction

Each nation has certain norms and rules of
etiquette according to its thinking, ethnography and
traditions, and every cultured and educated person
must follow them. The correspondence of colloquial
speech to our mentality can be observed at certain
moments of the conversation, when using words and
phrases in certain situations in the ethics of correct
speech. Very pleasant forms of speech (polite,
emphatic words and phrases) used at the right time are
welcomed by the audience. Dreams, desires, and
sometimes the fate of a person can often depend on a

form of meaningful communication. The study of the
term etiquette shows that strict codification and
canonization, which are trends in the development of
etiquette, do not express the essence of its cultural
purpose [2, 37].

N.I. Based on Farmanovskaya's remarks about
the rules of etiquette - studying them in comparison
with the language, we consider the rules of etiquette
as an established order of behavior. The scientist’s
concept states that “in the process of communication,
the speaker regulates the choice of the most
appropriate, most appropriate language unit for a

correctly chosen speech formula. The expectation of
such norms can also lead to dissatisfaction among the
people or the rejection of mutual agreement [1, 64].
The term “Etiquette” is expressed in the
explanatory dictionary “Uzbek language” as follows:
“ETIQUET I [fr. etiquette - good manners; ceremonial
procedure] Accepted mutual address, manners of

specific treatment in a specific situation” [3, 95].

The rules of etiquette are defined as the
legitimacy of society, they emphasize the importance
of the formation and application of certain rules of
conduct associated with the culture of people.

As you know, the issues of communication
between representatives of different nationalities,

behavior in society, social group, etc.; ritual cultures and religions are very relevant. To improve
procedure, rules. Court etiquette. Diplomatic relations between people from different countries, you
etiquette. need to know their traditions and customs, speech

According to M. Kadyrova, “etiquette is not only
a norm of behavior, but also a more or less ritualized

etiquette.

Philadelphia, USA

614

2 Clarivate

Analytics e


http://s-o-i.org/1.1/tas
http://dx.doi.org/10.15863/TAS
http://t-science.org/
http://s-o-i.org/1.1/TAS-12-116-43
https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2022.12.116.43

ISRA (India)  =6.317

. ISl (Dubai, UAE) = 1.582
ImpaCt Factor: GIF (Australia) =0.564

JIF = 1.500

SIS (USA) =0.912 ICV (Poland) =6.630
PUHII (Russia) = 3.939 PIF (India) =1.940
ESJI (KZ) =8.771 1Bl (India) =4.260
SJIF (Morocco) =7.184  OAJI (USA) =0.350

Even at present, the units of speech etiquette are
the object of intensive and detailed study in the
structural-semantic, functional, stylistic,
dialectological, historical, linguistic, cultural,
comparative and lexicographic aspects.

It is known that the formulas of speech etiquette
clearly reflect the national and cultural semantics of
the language.

Kostomarov's ideas about speech etiquette are
among the first studies, and he was the first of the
scientists to introduce the term “speech etiquette”. In
his opinion, “... the study of speech etiquette from the
point of view of national and cultural identity allows
us to show that it is a source and carrier of various
territorial and geographical information [4, 93].

“Speech etiquette” is a system of formulas
established in society for establishing speech
communication between interlocutors, maintaining
the tone of communication in accordance with their
social position and social status in relation to each
other, interaction in a formal and informal setting.
Depending on the semiotic and social understanding
of etiquette in a broad sense, speech etiquette plays a
managerial role in the choice of one or another register
of communication, for example, the form “you” or
“you”, calling by name, choosing communication.
tools that are worn by pictures among young and old
people of rural and urban areas. In a narrow sense,
speech etiquette is benevolence, complimentary
appeals and attention, acquaintance, apology,

gratitude,  congratulations,  wishes,  requests,
invitations, advice, approval, refusal, support, flattery,
sympathy, etc. units [5, 75].

S. M. Mominov uses speech etiquette as
“communicative behavior”: “The study of the
problem of communicative behavior is absolutely
impossible without taking into account the specific
customs, values and traditions of the population of the
national character-nation. Because the behavior in
communication is an integral part of the character of
the nation, and they are closely related to each other”
[6, 82].

B.H. Rakhmatillaeva considers speech etiquette
as “words that attract attention” [7, 142]

"Speech etiquette formulas are stable language
units consisting of one or more lexemes, partly
phraseological, determined depending on a strict or
relaxed situation, having signs of repetition and
expressiveness when used in oral communication” [8,
67].

It is known that human behavior is a constant
communication, which requires compliance with the
norms adopted in a particular cultural and linguistic
community. Speech etiquette occupies an important
place in the spiritual culture and speech behavior of
different nations.

The expression of formulas of speech etiquette
in language units constitutes the entire system of
language means.

Table 1.

level of vocabulary and phraseology

special words and fixed phrases

grammar level

interrogative sentences imperative sentences

stylistic level

demand for literate, cultural speech

intonation level

use of euphemistic means

level of orthography

speech tonality, tempo, rhythm, pause

at the organizational and communicative level

choosing language units according to the
communication situation

Knowing the peculiarities of national etiquette
and its speech patterns, as well as understanding the
specifics of the language used by a particular nation or
country, will greatly help to build relationships.
National features of the Uzbek language: do not
interfere in the conversations of adults (or without
their permission), always respectfully address them,
try to answer them fully, ask how you are, etc.

Speech etiquette formulas are used by
participants in the dialogue to express their attitude to
a particular situation, convey various emotions, and
continue the conversation. Note that most of the
existing classifications of speech etiquette formulas
are based on a specific communication situation.

Following N.l. Formanovskaya, we also
identified 9 thematic groups of speech etiquette
formulas [9, 37]:

1) greeting formulas;

2) farewell formulas;

3) expressions of gratitude;

4) expressions of consolation and sympathy;

5) request formulas;

6) apology formulas;

7) formulas of wishes/wishes;

8) prayer formulas;

9) religious formulas.

Thus, the experience of the communication
process in ordinary situations is the source of speech
etiquette formulas.

The analysis showed that the formulas of speech
etiquette, depending on the situation, in one way or
another express the emotional attitude of one or two
participants in communication to each other. The
formulas of speech etiquette can also be considered as
a social norm, the achievement of a goal. People use
formulas of speech etiquette to show that they are
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civilized and establish the principle of intimacy, know
how to use it according to traditionally recognized
social norms. In addition, people have a conscious
strategy for using speech etiquette formulas. Instead,
it is considered a phenomenon associated with the
influence of the environment and upbringing.

The choice of one or another language means in
radio communication with the intention of influencing
the listener in a certain way in accordance with the
communicative goal of the presenter - “due to its
unique value as the basis of speech activity, which is
considered important At the stage of the illocutionary
act, speech acts are often identified with illocutionary
phenomena and are classified according to their
illocutionary features in linguo-pragmatic studies”
[10, 124].

It is known that the greeting, which is considered
the main basis of speech etiquette within the
framework of the national-cultural approach, has a
unique axiological feature. Although the greeting
traditions, words and expressions of each nation are
different, the goal is the same: to wish each other good
and health. Among Muslims, greeting is one of the
greatest deeds and is practiced in a very perfect form.

Along with greetings, interactive radio
broadcasts included expressions such as dear and dear.
Also in the form of a sweet appeal to his fans on the
radio, to all of our dear ones; The use of “my dear
ones” is used to establish closeness with the audience
and show respect for them. Therefore, after the
greeting formula, today is a blessed day for everyone;
we wish you a good day today; bless you all today; On
the one hand, wishing a good day today means
boundless respect and courtesy towards the national
audience. The sun shines differently today was used
to cheer up the audience as an example for you dear
ones.
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O POJIM BPEH/I-AYJIMTA B XOJE OCYIIECTBJIEHUSA
JAEATEJIBHOCTHU B OBJIACTH BPEH/I-MEHE/UKMEHTA

Annomayusa. 6 OanHOU cmamve PACCMOMPEH NPoyecc UMEHeHUs npoyedyp U UHCHMPYMEHMOo8 OpeHO-
MEHeONCMEHMA KOMNAHUU 8 COBPEMEHHbIX VCIO08USX, 8 Nepeyr ouepedb, NO NpUdUHe YCUTUBAIUe20 MpeHOd
CO30aHUsL IKOCUCMEM KDYNHBIMU KOMRAHUSIMU. ABMOpbL ymeepocoaiom, umo KpynHole KOPROPAyUUu CMAapaiomcs
OKpYJICUmyb c80e20 nompebumens, npeonazas emy cepgucvl Ha éce 360°. B 6udy 3moeo HeobXooumo ycuieHue
KOHMPOJIsL 0esIMeNlbHOCIU KOPRopayuu 8 00J1acmu OpeHo-mMeHeOHCMEHma, 6 MoM Yucie OpeHo-ayouma.

Knroueevie cnosa: OpenO-menedocmenm, 3Kocucmema, ayoum OpeHOa, OpeHO-ayoum, atlOeHmuKa,
nompebumensbckoe noseoeHue.

Bgenenne OpeHIOB M, Kak cleincrsue, (OPMUPOBAHUS
UDC. 339.138: 005 JOTIOJHUTEABHON  HpUOBUIM  OpraHM3aldd |
NOBBILICHUSI €€  KOHKypeHTocnmocoOHocTH.  Kaxk
bpeHa-MeHeKMEHT —  JeATeNbHOCTh MO W3BECTHO, OpPEH-MEHEI)KMEHT OCHOBaH Ha TEOPUH
ynpasieHuto OperHzoMm (moptdernem OpeHIOB) C YIpaBJICHUS OpeHIoM, CTpATETHYECKOM u
LeNbl0  MaKCUMM3allMM  MapOYHBIX  aKTHBOB, KOpPIOPAaTMBHOM  MEHE/DKMEHTE. bpeHauHr, Kak
UCIIONB30BaHHUSA C IIOJIHOM OTHadel ITOTeHIHaa YacTHOE OT OpeHJ-MEHEePKMEHTa, IIPeIosaraeT Mo
~ .
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co0Oil  JeATENbHOCTH 110 CO3JaHMIO  OpeHna OKOHOMMYECKYIO MOJENb CJIOXKHBIX OTHOLIEHUI»

OpraHu3aluy. ABTOPBI CTABST CBOEH IIEJIBIO I0KA3aTh
HEOOXOJMMOCTh IPOBEJCHUS aynuTa OpeHjaa, Kak
BHYTPCHHETO, TaK W BHEIIHEro (OpeHI-ayaWTa) Ha
IEPUOJNYECKON OCHOBE.

Ayt — He3aBHCHMas ITPOBEpKa HH(POpMaLuy ¢
LENbI0 BBIPAKEHUS! MHEHHUS O €€ JIOCTOBEPHOCTH.
[Tpoucxomut OT JAaTBIHK — «OH  CJIBILINTY.
A M. IIponnna numer: «/cTopust BO3HUKHOBEHUS
ayaura Kak (yHKUMHM YIpaBJIeHHS HAaYMHACTCS B
MIepHOA TOSBICHUS TEPBBIX NPHU3HAKOB Pa3ieieHU

HHTEPECOB MEXTy COOCTBEHHUKaMHU u
HEMOCPEICTBEHHBIMU PYKOBOAUTEISIMH,
OCYIIECTBIISBIINMHU yIpaBieHue AKTHBaMHU
cobcTBennunkay [1, c. 196].

OcHOBHAas1 4YacTh.

Ho mpexne uem roBoputh 00 ayauTe,

OCTaHOBUMCsS Ha aKTyaJlbHOM BOIIpOCE TeHI[eHI_II/Iﬁ
pa3BUTHS OpeHI-MEHEHKMEHTa: O5TO CO3/aHHE |
MIOCTETICHHOE HapalBaHue MOIIIHOCTH
KOPIIOPALMAMH CBOMX 9KO-OpPEH/IOB.

Dkocucrema OpEeHIOB — B TEUEHHE IMOCIEIHUX
10-15 ner oOmiecTBO HaOIIONAET, KaK KpYIHBIE
poccuiickue KOpIIOpaLuu MOCTEIICHHO
NpPEBpallaloTcss B TaK Ha3bIBaEMblE 3KOCHCTEMBI.
[TepBbIMH ceromHs MPETEHIYIOT HA 3TO 3BaHHE
Coepbank, Aunexc, MTC. IIpuuem Coep, coBepms
B 2019 romy peOpeHAWHT, MOCTENIEHHO HapallnBaeT
06opotsl. [Toxoke, CKOPO OH OCTaBUT JAJIEKO 1103311
CBOMX KOHKypeHTOB. UTo jxe Takoe 3KocucTeMa
Openna? Uro Bmoyaet? Kak pazBuBaetca? Brauane
OIIPEICIIMMCSI C TIOHSTHEM TEPMHUHA «IKOCHUCTEMAY.

IIpodeccop H.B. PapeliknHa ¢ Koieramu B
2018 romy moApOOHO OMUCHIBACT MPOIECC CO3AHUS
WHHOBALIMOHHOM  DKOCHCTEMBI ~ 00pa30BaTeNbHOM
opraHu3anuu  Beicmiero obOpasoBanus (OOBO),
YKasbIBast Ha TaKue O6H3aTeJ'IBHI)IC ACIICKThI
9KOCHUCTEMBI, Kak caMOOpraHu3alys,
CaMOpETyJIHUPOBAaHUE, CAMOpa3BUTHE. ... [2, ¢. 63]. To
€CTh, MOJ OKOCHCTEMOW OpraHH3allMd aBTOPHI
MOHUMAJH, IPEXIE BCEro, CaMOpPa3BHUBAIOLIYIOCS
cucreMy, M.0. B OyaymeM nake WHHOBAIIMOHHYIO.
CaM TepMHH, KaK M3BECTHO, IPHILE] U3 OHOJOTHU:
IO/l DKOCHCTEMOH clleAyeT IOHUMaTh «EAUHBII
MPUPOIHBIN KOMIUIEKC, OOpa30BaHHBIN >KHBBIMH
OpraHM3MaMHu U cpefoil ux obutanus (aTMocdepa,
M0YBa, BOAOEM U T.I.), B KOTOPOM >KUBBIC H KOCHBIE
KOMIIOHCHTBI ~CBSI3aHBI MEXIY €000l 0oOMeHOM
BeIlleCTBa U dHepruu [2, ¢. 61]. MoxkHO yTBepKIath,
YTO B ITOJIHOIM Mepe, 3TO OTHOCHUTCS ¥ K KOPIIOpanusM
apyrux coep. Ilpuuem, ecau mombITaThes AaTh
OIIpE/IeNICHUE TOHATHIO «OH3HEC-3KOCHUCTEMA», TO
cauHoaymua Cpe€au YUYCHBIX W MPAKTHUKOB HE
HaOIrogaeTcs: pasHble aBTOPHI CTaBAT BO IJIaBYy yria
U «KOHKYPEHIIMIO», W «YCIICIIHOE CO3JaHue |
pa3BUTHE  OpraHU3alUM», H  «COBOKYIHOCTBH
MIPOM3BO/ICTBA, NHHOBAIIMOHHOW MH(PACTPYKTYPHI U
BHEIITHEW Cpenib», u «IJMHAMHYECKYIO

(moapobuee cMm. [2, c. 62].

OI[HaKO TCHCPb AKUCHTBI MCHAIOTCA, €CJIN PE€Yb
uner o OmsHece. Kak yrtBepxmaer A. Ky3Hemnos,
OCHOBaTeldb OpeHIMHroBOro areHtcrBa Kuznets:
«bpennpt MIOJIHOCTBIO OKpPYXaroT coboit
norpeburens... [Tomayro kaptuny 360° He ymanoch
coOpath eme HE omHOMY Openmy. Ho u 310 He 3a
ropamu. BoT nmpnbau3uTenbHbIA nepedeHs obnacteit
«IKOCHCTEMBI»:  eIa;  IepeMenieHue  (Takcw,
KapIIepUHT, TPAHCIIOPT, HaBUTaluUA), (QUHAHCH
(Oank, cTpaxoBaHHE, MOMOINbL B MHKPOOH3HECE U
T.J.); pa3BlieueHUs (HHTEPHET, TeJICBUICHHIE, MY3bIKa,
BU/ICO-KOHTEHT, PECTOpPaHbl, KHHOTEATPhI, TeaTpbl 1
T.A.); ObIT u TOBaps! (dnmekTpornka, FMCG u T1.1.);
oOmIeHne; 3I0pOBBE; HEABIDKUMOCTH, Kapbepa /
pabota; oOpazoBanue; uHpopmupoBanue (CMU,
Menmua...)» [3]. To ecTb, ymop caenaH Ha OKPYKCHUU
MOTpeOUTENs, B HENPOCTBHIX YCIOBHSX JKHUBET
MOTPEeOUTENh, B BUTY TOCTOSHHBIX BCE HAPACTAIOIINX

U3MEHEHUH OH JIOJDKEH CTaThb u
«CaMOOPTaHU3YIOIIUMCS, "
«CaMOPETyJINPYIOIHUMCS, u
«CaMOpa3BUBAIOLIIMCS, mpaBaa HE

CaMOCTOSTENILHO, @ 33 CYET BOT TAKMUX BOT IKOCHCTEM.

[Mosicaum Hamry Meicnb. CeromHst 3K0-OpeH[
MOCTETICHHO 3aHMMaeT BCE BO3MOXHBIC HHUIIH (M
HEBO3MOXKHBIE paHee), YTOObI HOTPEOUTENI0 HUYETO
HE OCTaBaJOCh, KAK CMHUPUTHCSA C BHIOOPOM TOJBKO
€ro, OJJHOTO €IMHCTBEHHOTrO OpeHna /s ceds. Benp
Kak paccyxJaeT OW3HECMEH: €CJHM TOBapHbIH 3HAaK
y’K€ BOIIEJI B CO3HAHHE KOHKPETHOTO IOTPEOHTEIsS
Kak OpeHJI, TO BCe BO3MOKHbIE ACHCTBUS (CM. BBILIE
MPHUOIN3ATENEHBINA MepevYeHb obmacreii
«IKOCUCTEMBI»), KOTOpPbIE MOTYT HOHaJIOOHUTHCS
MOTpeOuTeNto, MaHHas Kopropamus u OyaeT paga
npeaIoknTh. Y npeanaraer B HacTosee Bpems. 13
nocnennero: CoOep mnpemiaraer cOep-anteky. U
BoOOIIe, Kak YyTBepXknaaer [lyobambHas  CceTh:
«9xocucrema CoepbaHKa — ITO pa3BETBICHHAS CETh
OpraHU3aINi, KOTOpasi CO3JaHa Ha eANHON IH(POBOMA
wiargopme» [4]. B sxocuctemy BXxoauT cBbime 40
kommaHuity. Kak mumaUMYyM ceromas COepOaHk
pa3BuBaeT MATH KpymHbIX mHAycTpuit: SherDevices
(pa3paboTKa YMHBIX CEPBHCOB), JIOTUCTHKA, GyTTex,
knaccugaiin (aroB, pabora, 1oM), MoOumTH
(moGpatbest U3 ToYKH A B TOUKY B).

Ha camom nerne naer pedub 0 pa3BUTHU CEPBUCOB
JuLst IoTpeduTess. M1 COOTBETCTBEHHO HJIET pedb U 00
W3MCHEHHH OpEHA-MEHEIKMEHTa, O €ro pPOId B
JIeATeNbHOCTH Kopropanuu. IlockonbKy MeHsiercs
KOHLENIUSI OpeHI-MEHEIKMEHTa, TO BOIPOCHI
KOHTPOJSI B ILEJIOM, M AayIuTa B YacCTHOCTH
obocTpsroTCS.

CeronHst HE CTOJIBKO BaXXHO CO3AaTh MPOAYKT U
3aTeM JOHEeCTH ero J0 [OoTpeduTens, Kak
apXHUIOCTOWHBIM BOCXMIIEHHSI CTAHOBHUTCS IPOIIECC
co3maHusl |y morpedurens omonui. VMeHHO
OMOOHWOHHUPOBAHUE JA€T BO3MOXKXHOCTH IIOJTYYHUTH
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BJIACTh HaJ IMOTpeOUTeNIeM, Haj €ro IOBEICHHEM.
[TosToMy  MOXHO  yTBepXkHarb, YTO  OpeH.-
MCHCPDKMCHT MCHSCTCSA 3HAYUTCIIBHO: CTAHOBUTCA
MHTETpUPOBaHHBIM. WM ponb OpeHn-ayauTa B TaKUX
YCIIOBUSIX TOJILKO BO3pacTaer.

ITosToMy wHcciemoBaTenu, paccykias Hal
IpoLeaypaMy, METOANKAMH U TEXHOJIOT UMM ayanuTa
OpeHzma, MOIYydYalOT COBEPIIEHHO HEBEPOSTHBIC
pe3ynbrarel. OLleHUM YacTh UX HUX.

Tak, J.A.MapracoB [5, c. 94] Bkiovaer B
HOHSATHE OpPEHA-ayIHT CICOYIOLIHE acIeKThl OpEeHA-
MEHEPKMEHTA: «IOTPEOUTETBCKYIO
mupdepeHnuanio  (OCBEIOMICHHOCTh,  3HAHUE,
MIPEAPACIIONIOKEHHOCTD, JIOSTBHOCTB),
KOHKYpeHTHYI0  uddepeHunanmo  (TOBapHYIO
KaTErOpHIO, TOBapHYIO UJICHTHYHOCTD),
dhopmupoBanue (aKTyanuzanuio) noprdens OpeHIoB,
(hopMHEpOBaHUE U Pa3BUTHE CHIIBI KOXAOro OpeHnaa B
noptdene». [pu 3TOM JIBa  Tmpolecca:
1) dopmupoBanme (axTyanmzars) mopTdenst
OpeHI0OB U 2) (OpPMHUpPOBAHHE W PA3BUTHE CHIIBI
Kaxjaoro OpeHzma B moptdene), — OH MPUIHCIAET K
nensiM OpeHI-cTpouTenbeTBa (OpeHadOunauHra). A
MPOIECChl  MOTPEOUTENBLCKON auGGepeHIMAIITN |
KOHKYPEHTHOH IudepeHIHanun MOpUIuciIseT K
(hopMHpPOBaHHUIO CHIIBHOTO OpeH/a.

H.H. ITaBenko [6, c. 6] oTrMewaer, 4YTO «3a
TIOCJIEIHUE J[BA CTOJIETUSI OM3HEC U MEHEKMEHT KaK
€ro  TEXHOJOTHS  COBEPIIMIM  HMHTEHCHBHYIO
sBommouio. Ee atansl onpenensuick Gpakropamu, oT
KOTOPBIX PEUIAOINM 00pa3oM 3aBHCEN yCIeX Jesay:

1. Pecypcrovuii sman (00s3aTeIbHBIA (akTop —
3TO «JOCTYI K PECYPCY»).

2. Tosapnulii sman (yHUKAIBHOCTH (T10OJIE3HOCTH
JUISl TIOTpeOHTEIIs) TOBapa Ha IIEPBOM MECTE).

3. Texnoxpamuueckutl aman (pa3zBuTHe
TEXHOJIOTHH, OpraHH3aIHs TIPOM3BO/ICTBA,
HODMHUpPOBaHHE  TpyJAa,  KOHBeilep,  HaydHas

OpraHu3aius Tpya).

4. Mapxemmueosviii s3man (He IPOJIABATh TO, YTO
MPOM3BOAUTCS, a MPOU3BOAUTH TO, 4YTO HYXKHO
MOTPEOUTEIIO U ITOITOMY OYJIET eMy MPOAAHO).

5. Umuodorcego-kyromypHulil (6peHoosbili) sman
(OpeHAMHT — TEXHOJOTUU CO3JAHUS U TPOJBUKCHHUSI
3¢ }eKkTUBHBIX OPEHIOB).

6. [106aneHO-uHOpMayuonHblll 3man — TpPH
rno0ajau3aly  PHIHKOB — caMo€  TJIaBHOE IS
KOpIOpaIi — 3aHATh CBOE MECTO, M 3[eCh Ha
MOMOLIb IPUXOAUT HMMEHHO OpeH]l KOopIopaluHy,
MaKCHMallbHOE MPHUBICUYCHUE BHUMAHHS K CBOEMY
OpeHIy — «co3haHKue M HOJJIep)KaHue COOCTBEHHOM
YHHUKaIbHOCTH, OPHEHTHPOBAHHOW Ha Oynmyliee
CO3/1afolIell 3aMHTEPECOBAHHOCTh B CYIIECTBOBAHUH
JIAHHOTO OW3HEca CO CTOPOHBI IOTpeOUTENEH,
WHBECTOPOB H 00IIeCTBA.

7. Unmeepanvro-cemegoil / nepcoHoN02udecKull
oman — TOBapOM OKOHYATEIbHO CTAHOBHUTCS
nH(opManus, OpeHI yKe He ITPOCTO TOBapHasl Mapka,
OH BBIIIIEN HA MIEPBOE MECTO, OH MOATBEPKIACT CBS3b

C OTpeOuTeIeM, UX JOSIIBHOCTh U IPUBEPIKEHHOCTD
K IPOJIYKIIMH KOHKPETHON KOMITaHHH.

U BoT Temepp, OKa3aBIINCh HA CEIbMOM JTare
pa3BUTHS, HEOOXOAUMO TMOHATH, YTO B TOHKE 3a
MOTpeOUTEIeM U €ro MOBEJCHUEM U CO3HAHHEM, B
MEePBYIO0 O4YepPe/ib, BHIUTPHIBAIOT 3KOCUCTEMbI, YTO H
neMmoHcTpupyet ceroaus Coepbank. B centsiope 2020
roma CoOepbaHK cooOmMI O CMEHEe Ha3BaHUSA U
CO3JJaHUM 30HTHYHOro OpeHsa, OObEIUHHMB B OIHY
AKOCHCTEMY HIECTh CEPBUCOB. M 3TOT 1iar criycrs qBa
roja ompasxaai ceOs B moaHoM obowseme. 3a 2021 rog u
3a 11 mecsneB 2022 roma COepbaHK Kak aBaHTrapj
poccuiickoli OAaHKOBCKOH CHCTEMBI ITOKa3bIBAaeT
omnuHble pe3ynbTatel.  [Ipesument IIpaBieHus
Co6epbanka otmermi: «B HOg0pe MBI 3apaboranm
124,7 w™npn pyOmeit umcroil mpuOBUTH, 4TO
COIOCTABUMO C pe3yJIbTaTaMH IPEbIAYIEr0 MECsILA.
Ham xpenmutneni moprdens npubasmn 1,4% 3a
HOs10ps M mpeBbicua 30 TpnH pyOnei. Beero mo
utoram 11 wmecsmeB umcras mnpudsute Coepa
cocrasmia 174,8 mupa pyoueii» [7]. Y neno B raHHOM
CiIydae He CTOJBKO B CHIIBHOM OpeHze (XOTs TaHHbIH
(baxkT HUKTO U He oTpHuuaer). [IpHYMHBI KPOIOTCS Kak
pa3 B CBOEGBPEMEHHOM KOHTpoje (B TOM 4HCIe
ayaure) OpeHIa, B TMPHHATHA CBOEBPEMEHHOTO
YIPaBJIEHYECKOT'0 PEIICHHUs O CO3JaHUHM U Pa3BUTHH
skocuctemsl. 1 ceronns, nomyuus B koHue 2022 rona
MOBBILICHHUE JIOSUIBHOCTH KJIMEHTOB, KaK CIIEACTBHE —
POCT THOTPEOUTENBCKUX TMPEANOYTCHUH B CTOPOHY
Coepbanka. OtyacTu, 3TO NMPOU3OMLLIO MO MPUYNHE
MaclITabHOTO TPEIUIOKEHUsI, OT KOTOPOro TPY/IHO
oTkazaTbcsi. [loMHMO  OaHKOBCKOIO  CErMEHTa,
CoOepbaHk uMeeT cerofHs HHU(POBYIO IKOCHUCTEMY,
KOTOPAsi 10 COCTOSIHHIO Ha (eBpans 2022 BKiIIOUana B
ceOst:

— anekmponnas kommepyus (CoepJlorucruka,
CoepABsrTo, CoepMeraMapker, CoepMapker,
CoepEanreka, Camoxkar);

—  @yomex u Mobunsnocms (2I'AC, Devlivery
Club, FoodPlex, Curtumobun, Kyxus Ha paiione,
Curuapaiip);

—  pasenedeHust (Okko,
Rambler&Co, Coro3MynbTOUIBEM),
(SberMedAl, Coep3mnopoBbe);

— B2B-cepsucer  (SberCloud, Co6epCepsuc,
CoepA, CoepPemrenus, CoepKopyc, BIL.ZONE,
CoepAnamutuka, DBotop, Cognitive Pilot, InSales,
Henosas cpena, O6weaunennoe KpenutHoe bropo);

— yugposvie nenpoguivhvie axmugvl 1PT,
Co6ep/lesaiicer, CObepMobaitn, VisionLabs, duamor,
Homxuimk, PaGora.py, COepMapkerunr, Segmento,
SberAutoTech, CoepYcayru, Jivo).

Juis  croib  CHOXKHOM  KOHCTPYKIMH — Kak
30HTHYHBIA Openny COepbanka OpeHI-aynuT OynmeT
MIPOCTO HEOOXOOMM Ha TOCTOSHHOI ocHoBe. bpenn-
ayJIMT MPEAIoJaracTcsi IPOBOANTH KaK BHEITHHH, TaK
Y BHYTPEHHUH.

Co6ep3ByK,
3mopoBbe
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K BHemHeMy OpeHA-ayIUTy OTHOCSTCSI aHAIN3
PBIHKA, KOHKYPEHTHBIH aHaJIU3 U aHAJIN3 BOZMOXHBIX
moTpeOuTETeH.

K BHyTpeHHEMY ayUTy OTHOCSTCS CIIEAYIOLINE
MPOLIEAYPHI: coop JIAHHBIX (mocpencTeoM
MIPOBEJCHUSI COBEIIAHMH W HWHTEPBBIO KIIOUEBBIX
COTPYJIHMKOB KOMIIAHWH), OLEHKa BHYTpPEHHEH
JOSANBHOCTH (Ha OCHOBE MPOBEICHUS ONPOCOB
OTIEPAIIMOHHBIX COTPY/IHHKOB KOMIIAHWH), aHaJIH3
cnabblX ¥ CWIBHBIX CTOPOH OpeHJa, OlLeHKa
penyramn  OpeHnga (C NOMOINBIO  NTPOBEICHUS
TJIyOMHHBIX MHTEPBBIO M OIPOCOB MOTPEOUTENEH /IS
MOHUMAHUS MPUYMH TMOKYIKH WM OTKa3a OT HHX),
aHaJ M3 YINpPaBJICHUS BHEUTHHMH KOMMYHHKAIUSIMHU,
ayJWT YIaKOBKH, aHAIN3 (PUPMEHHOTO CTHIIS.

C mo3unuu MapKeTHHra 3TO, TPEXJe BCEro,
nmpoBeaeHue crparermueckoro anamusa (PESTEL,
mate cun M. Iloprepa, SNW, SWOT wu npyrue
WHCTPYMEHTBI), PE3yJIbTaThl KOTOPOrO MO3BOJISIOT
clenaTh  BBIBOABI 00 YCHEHNIHOW  peamn3aniu
CTpaTernyd KOMIAaHWM B LENoM. Takke HE0OXOIUMO
[IPUMEHEHHE TPaAUIIMOHHBIX HWHCTPYMEHTOB
MapkeTHHra 1o  1eidsM  ([O3WUIMOHHUPOBAaHUE
HIPOLYKTa (ToBapa), CerMeHTanus PBIHKA,
MIPOTHO3MPOBAHUE MOKYMATEIbCKOTO CHpOca), a
TaKKe HCIOJIB30BaHHE KOMIUIEKCA MapKETHHIa:
MapKeTHHT OBbIE pemeHns o TOBapYy,
LEeHOOOpa3oBaHWE B  MAapKEeTHUHre,  COBITOBas
MOJINTHKA, cucreMa MapKETHHT OBBIX
KOMMYHUKAIIHIA).

C no3unuu OpeHI-MeHEeHKMEHTa 3TO, TPEKIe
BCETO,  CTpaTerniecKuid  aHammM3  OpeHma U
LesnernoJiaraue, MO3UIIMOHUPOBAHUE OpeHna,
OpTaHu3anyusl MEPONPHATHI OpeHI-MEHEe[DKMEHTa U
ux KOOpJMHANS, KOHTPOJIb u OLICHKA
3¢ (eKTHBHOCTH MEpONpUsITHii OpeHI-MEeHEePKMEHTa
U Ipyrue TEXHOJIOTHH.

C  mo3umuu  ayaudTta, OTO  HM3BECTHBIC
MHCTPYMEHTHI (PMHAHCOBOT'O ayJUTa — INTAHUPOBAHNE
ayJIMTOPCKUX TPOBEPOK (B TOM 4YHCJE ITOArOTOBKA
CTpaTernu ayauTa W IUIaHa ayJuTa, PacueT yPOBHS
CYIIECTBEHHOCTH, OLCHKAa ayJIUTOPCKOIO pHUCKa),
coop ayJIUTOPCKUX JIOKa3aTeIbCTB,
JIOKyMEHTHpOBaHUe aynaura, uHoe. HeobOxomumo
NPE/CTABICHUE  HCCIIEOBATENA-ayIUTOPa, KaKue
MMEHHO O0COOEHHBIE IMPOLEAYPHI AyIUTa IPUTOAATCS
B XOJIE OCYILIECTBJICHHS OpEeHI-ayAnTa.

Paznnunple  OpeHAMHTOBBIE,  pPEKJIAMHEIC,
JM3allHEpCKHE areHTCTBa IpeyiaraloT MHOXXECTBO
yCIIyT, B TOM YHCJIE 110 IIPOBEICHUIO ayauTa OpeHaa.
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Karanor MapkeTusr
OpeHIMHIOBBIX, pPEKIAMHBIX U
areHntcTs [8].

K cioBy cka3aTh. BCE INEpEUYHMCICHHBIC BBIIIES
KOMIIAaHMHU, KaK MpPaBWJIO, IPEAJaraloT YCIYrH IO
NpOBeNicHUI0 ayauTa OpeHpa. Takke 3a4acTyro B
KaueCTBE YCIIYTH YKa3bIBaIOT KOMIUICKCHBIA ayIuT
OpeHzma, B KOTOPBI BKJIIOYAIOT BCEOOBEMITIONIEE
M3y4YEeHUE TEKYIIEro COCTOSHMs OpeHsa, ¢ 0XBaTOM
BHCHIHHUX ACIICKTOB aHaJIn3a n ITIOBBIIICHUA
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NPOTEKAIOT BHYTPH CaMON KOMIIAHUHM W CBS3AHBI C
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TECH npemnaraer TOII
JIM3aiHEePCKUX

3akio4yeHue.

W teneps, Ipu NOABEACHUHU UTOTOB, aBTOPaMU
CJIeJIaHbI BBIBOIBI:

— 0 HEYCTOABIIMXCS TEPMHHAX  «ayJIHT
OpeHna» («OpeHI-ayanuT»), O HEYETKOM ITOHUMaHUH
MPaBUJIBHOCTU TPHMEHEHUs MOHATHH «BHYTPEHHHUH
ayJMT» U «BHEIIHUH ayJuT»,

— 00 WCKITIOYHUTENBHON poi OpeHna-ayauTa B

JadbHEHIIEM — MOXHO YTBEpPXKIaTh, YTO pOJIb
JaHHBIX ITPOBEPOK TOJIBKO BO3pacTaeT;
— 0 1Jpoueaypax, METOAWKAX, TEXHOJIOTHH

Openn-aynura. HecomHeHHO, paboTa 1O ayauTy
OpeHza MMeeT MEXAUCIUIIMHAPHBIN XapakTep, U B
9TOH CBSI3U HEOOXOANMO CIHSIHAE HHCTPYMEHTOB KaK
MapKETUHIa U 6peHI['MeHeI[)KMeHTa, TaK U ay/iuTa,

— 0 cHenuamucrax, KOTOPbIE  JOJDKHBI
MPOBOJIUTH ayJMTOPCKUE MPOBEPKU B JaHHOH cdepe
—  pexiamHble, OpEHIWHTOBBIC, U3allHEpCKHE
areHTCTBa, KakKOW coenuaiucT Oynaer Haubosee
KOMIICTCHTCH, HYKHO hiost pa3paboraTh
npodeccroHaNbHbIN CTaHIApPT (B pamkax
HammonaneHoit pamMkn KBanmuuKamuil) — 93TH
BOIPOCHI TPEOYIOT JaIbHEHIIEr0 N3y YEeHHSL.

[To MHeHHIO aBTOPOB, B HEZAJeKOM OymyIeMm,
BO3MOJKHO, UTO ayIHUT OpeHAa CTaHeT 00s3aTeIbHBIM
AJIEMEHTOM KakK ayJAWTOPCKOW TPOBEPKH CIYKObI
BHYTPEHHETO ay/INTa, TaK U HE3aBICHMOT'O BHEIITHETO
ayautopa. Takxke ocraercsi HEpeLIEHHBIM BOIPOC
(HeyperyIMmpoBaHHBIM B IPUHIHIIE) KaKUM 00pa3oM
HEoOX0/MMO OTpakaTh B (DMHAHCOBOH OTYETHOCTH
OpeH KOMITaHUH B I1eJIOM (JTMIK OpeH]] KOHKPETHOTO
HpoJyKTa (ToBapa).
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Introduction

In this article, an attempt is made to look at the
lexical material of the German everyday-spoken
language from the standpoint of variantology — a
direction in modern linguistic science, within which
word modifications are studied [2, 21]. The variation
of the word following K. S. Gorbachevich is
interpreted by us in a narrow sense as a modification
of the formal side of the word within the semantic
identity, as well as the identity of the morphological
structure [4, 9-16]. In accordance with this approach,
formal variants of a word are understood as varieties
of the same word characterized by differences in terms
of word expression: in pronunciation, in the formation
of grammatical forms, in spelling [6, 61]. Linguists
propose various approaches to the identification and
classification of formal variants of the word [1; 2; 4;
6]. According to formal signs, the most common is the
division of word variants into  phonetic,
morphological (grammatical) and orthographic.

The purpose of the article is to identify the
specifics of the word variant in the German everyday
language. The need to study the variation of German
colloquialisms is explained by the fact that elements
of linguistic tradition and innovation coexist and
interact with each other in this layer of vocabulary. On

Doi: &os¥e https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2022.12.116.45

the one hand, the colloquial fund was formed under
the influence of the territorial features of the German
language, these features are manifested in the use of
colloquial regionally marked vocabulary and in
modern German. On the other hand, in the everyday
spoken language, the processes of movement of
sociolect vocabulary, updating of the vocabulary due
to interlanguage contacts, as well as due to
replenishment with new units - products of semantic
and word-formation derivation, word composition
and word-making are dynamically proceeding. The
inventory of variant vocabulary from this language
subsystem is designed to supplement the factual
information of variantology as a branch of linguistics
that is at the stage of formation. The material for the
analysis was selected from lexicographic sources, in
addition, data from German language corpora were
involved [8; 11].

I. Phonetic variation

Phonetic variants are characterized by
modifications in stress, pronunciation of sounds,
phonemic composition of the word. The listed
modifications correspond to such subtypes of phonetic
variants as accentual, orthoepic and phonemic.
Fluctuations in the sound structure of a word can be
qualitative, that is, associated with the replacement of
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variable components; quantitative, characterized by
the instability of the quantitative composition of
variable components; positional, associated with a
change in the location of variable components.

Accent options. When identifying the specifics
of accentual variation of spoken words, we proceed
from the definition of verbal stress in German as
morphemically related [5, 129]. Fluctuations of verbal
stress are investigated on the basis of the morphemic
composition of the word, taking into account the
connection with word formation. Only a strong verbal
stress is analyzed — its position in the word or the
number of strong accents.

The study showed that accentual variation is
marked by complex colloquial words. Thus, positional
and quantitative fluctuations of accents are
characterized by complex nouns and adjectives with
emotionally-reinforcing  semi-prefixes  Heiden-,
Bullen-, Hollen-, erz-, hunde-, knall-, piek-, pudel-,
sau-, schnurz-, stock and others:
'Héllen'larm/'Hollenlarm/Hollen'larm "infernal
noise", 'piek'fein/piek'fein/'piekfein “chic"; copulative
nouns with the component Hans- 'Hansnarr/Hans'narr
"simpleton"; complex adverbs
‘iberzwerch/iiber'’zwerch ~ "obliquely".  Accentual
fluctuations are revealed among numerous composite

English-language  borrowings  represented by
attributive composites: Happy’end/’Happy' end
"happy ending"; shifts: 'Must-have/Must-'have "a

necessary subject”; nouns formed from phrasal verbs:
'Hangover/ Hang'over "hangover"; adverbs: 'non'stop/
non'stop "without interruption”; verbs
'happyenden/happy'enden  "good end." Accent
variation is found among units formed by colloquially
marked ways of word formation, in particular, by
compressive word formation: A'be/’Abee "toilet";
onomatopoeia: 'iahen/i‘ahen "roar (about a donkey)";
reduplications: 'Kuddelmuddel/'Kuddel'muddel
"confusion”. Accent vibrations are quite frequent
among interjections: a'ha/'aha "aha!", hei'di/'heidi
"op!".

Orthoepic variants. Orthoepic maodifications
consist in the variation of the longitude and quality of
the root vowel sound: Limo — [I:] /[1] "lemonade”,
Malocher — [0:] /[0 ] "hard worker"; tschiis — [ Y]/[y:]
"bye"; fesch — [e:]/[] "chic", in fluctuations between
a voiced/deaf consonant: nervig — [V]/[f] "annoying",
Penunse — [z]/[s] "money". In borrowed vocabulary
pronouncing variability is manifested in the existence
of options with varying degrees of phonetic
assimilation: flirten — ['fleertn]/['fle:etn]/['flirtn] “to
flirt", jumpen — ['dfampn]/['jompn] "jump", stressen —
['[tresn]/['stresn] "to annoy™.

Phonemic variants. Analysis of variants with
fluctuations in phonemic composition revealed the
following specifics of variation of vowels and
consonants in root and affix morphemes.

In root morphemes, the qualitative variation of
vowel phonemes is based on the juxtaposition of long

closed and short open vowels: zerfleddern/zerfledern

"to dishevel”, umlautirovannyh and
unmlautirovannyh  vowels: muffeln/muffeln  "to
grumble”, on the oscillation of diphthongs:

Keiche/Keuche “prison"”, breitmaulig/breitméulig
"boastful”, on the oscillation between monophthongs
and diphthongs: trefe/treife "stolen”, as well as on

other types of monophthong fluctuations:
scharwenzeln/scherwenzeln "to ingratiate”,
schnorren/schnurren  "to beg", schwapp/schwipp

"slap”. Quantitative vocal variants are contrasted by
the presence/loss of the final -e in a number of nouns
and adjectives: Bangbiixe/ Bangbiix "coward",
mall/malle "crazy". Vowel drops are characterized by
separate interjections: ojemine / jemine "oh my God!",
auweia/auwei "oh!", prosit/prost "to your health!",
hem/hm "um!".

Qualitative consonant variants are based on the
following types of oscillations: between voiced/deaf
consonants: benzen/penzen "beg", Depp/Tepp "fool",
Gickser/Kickser "chuckle"; bowed/slit consonants:
verbumfiedeln/verfumfiedeln "waste to no avail",
Masseltopp/Masseltoff "luck", wulacken/wullachen
"to work hard (about work)", strawanzen/strabanzen
"to loiter", geck/jeck "silly"; slit consonants [s]/[f]:
wurstig/wurschtig "not caring”; affricates [§]/[s]:
Gatsch/Gatz  "goo", affricates/slit consonants:
pfriemeln/friemeln "twirl, twist  (fingers)",
Funzel/Funsel "smoker (lamp)", fratscheln/frascheln
"ask", knaunzen/knaunschen "whine"; affricate [pf] /
bowed consonant [p]:  Doofkopf/Doofkopp
"simpleton”, bowed sonants [n]/[m]: ganfen/gamfen
"steal”. Quantitative, as well as qualitative-
quantitative fluctuations of consonants are also found
in colloquial vocabulary, but much less often:
Nacktfrosch/Nackfrosch "naked (about a child)",
verknassen / verknasten "put in jail".

Affixal variation of German colloquial words is
mainly quantitative and is associated with the loss of
the reduced phoneme from affixes in the following
cases: from the suffixes -el, -er polysuffix substantive
and adjectival deverbatives:
Schnodderigkeit/Schnoddrigkeit "impudence”,
Quackler/Quackeler "chatterbox”, spillrig/spillerig
"skinny"; from the diminutive suffix —el of South
German nouns: Streithansel/Streithansl "bully"; from
the prefix ge- South German suffix-prefix derivatives:
gefiihrig/gfiihrig "slippery (about snow)",
Geschnas/Gschnas "junk"; from the genitive ending of
the first base of attributive compound nouns:
Diebesgelichter/Diebsgelichter "gang, thief". VVariants
also arise as a result of the falling off of the final vowel
—e of verbal neuter nouns formed using the circumfix
ge-...-e: Geplarr/Geplérre "whimpering". The analysis
of variant vocabulary also revealed qualitative
fluctuations within the affix: Kappes/Kappus
"nonsense”, Kalfakter/ Kalfaktor "errand man",
Kledage/ Kledasche "clothes, rags".

Il. Morphological variation
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Morphological variants include cases of "trick, excuse", der/das Klimbim "fun romp; trinkets",

fluctuations in the grammatical form of a word while
preserving the identity of the morphemic structure, as
well as the identity of the grammatical meaning [4,
22]. These types of variants are referred to in the same
way as grammatical ones [6, 46]. Sometimes, as a
subtype of morphological variants, equivalent single-
root words with different word-forming morphemes
are distinguished and such units are called word-
forming variants [1, 214].

Word-formation variants. We share the position
that the condition for identifying variants is the
identity of the morphemic structure of the word.
Equivalent or similar in meaning single-root words
with different word-forming affixes are classified
according to this point of view not as variants, but as
word-forming or single-root synonyms [7, 155-157].
Nevertheless, the analysis of equivalent units with
modifications in the formal shell shows that the
principle of morphological identity cannot be raised to
an absolute and borderline cases between phenomena
are observed. In our opinion, in the German language,
modifications of complex words associated with
qualitative and quantitative variation of interfixes as
semantically empty elements can be considered as
word-formative variants: der Hundsleben/Hundeleben
"miserable existence", hundemiide/hundsmiide "tired
as a dog", der Katzbuckel/Katzenbuckel "flattering
behavior". The variation arising in the process of word
formation is also accompanied by cases with a
fluctuation of the defining basis between the singular
and plural, provided that the identity of the word is
preserved, for example Lauseforke/La useforke
"comb". However, such modifications belong to the
periphery of the word variant, since the use of the
defining basis in the singular or plural is characterized,
as a rule, by semantic discrepancies.

Grammatical variants. The variation of
grammatical forms in accordance with their formation
in the German language can be of an analytical and
synthetic type. The variation of grammatical forms is
revealed among nouns and verbs. Let's consider the
specifics of variation in these classes of words.

1. Grammatical fluctuations of nouns are
manifested in the formation of generic affiliation, as
well as in inflection, namely, in the variation of
paradigms of strong and weak declension, in the
oscillation of genitive forms, in the formation of plural
forms.

Fluctuations of grammatical gender are found
among units of very different structure and semantics,
as well as of different genesis. The most numerous
group of units with grammatical gender fluctuation
consists of nouns with variation between masculine
and neuter gender. This group includes units formed
by colloquially labeled methods or means of word
formation: suffix derivatives with diminutive suffixes
-erl, -el: der/ das Damerl "fool", das/der Krispindel
"skinny man", lexical reduplications: der/das Fickfack

shifts der/das Verstehstemich "savvy", onomatopoeic
nouns der/das Puff "brothel”, der/das Rums "rumble".
In the group of variants with a fluctuation between the
masculine/feminine gender, units are found that are
opposed in the initial form not only analytically, that
is, using the article: der Flunsch/ die Flunsch “inflated
face", but also through word-forming suffixes, which
are also indicators of generic affiliation: die
Latsche/der Latschen "house shoe", der Schneid/(yu.-
German, austr.) die Schneide "prowess", der
Nasenquetscher/die Nasenquetsche "coffin with a flat
lid". A few variant pairs with a fluctuation between
the feminine and the neuter gender make up truncation
words: die/das Limo "lemonade", die/das Repro
"reproduction”, words with diminutive suffixes
serving for the nomination of female persons: die/das
Piippi "baby", das/die Sexerle "woman".

We emphasize that in each group of variants with
unstable generic affiliation, there are variant pairs or
rows that are not subject to certain systematization,
especially if we are talking about foreign-language
units. The largest number of borrowings is observed
in the group of variants with fluctuations between the
masculine and the neuter gender.

Variant forms with variation between strong and
weak declension paradigms represent masculine
nouns. Often the form of the weak declension is
obsolete or regionally marked: der Protz— des Protzes
/ (oral) Protzen — die Protze / (mouth) Protzen
"braggart", der Fex — des Fexes / (yu.-German, austr.)
Fexen — die Fexe / (yu.-German, austr.) Fexen "fool,
fool".

The next type of grammatical variation of nouns
consists in fluctuations in the form of the genitive
singular. Variant pairs of this type are nouns of strong
declension of masculine and neuter gender, opposed
by the presence/absence of genitive inflection -(e)s.
Numerous borrowed words are marked by
fluctuations in the form of the genitive: das Okay —
des Okay/Okays "consent", der Newbie — des
Newbie/Newbies "teapot (about a novice user)", also
borrowed and autochthonous units with a certain
structural specificity: abbreviated words: der G.I. —

des G.I/G.l.s "American soldier"; shifts: der
Mochtegern —  des  Mochtegerns/Mochtegern
"pbraggart”, der Nimmersatt — des Nimmersatt/

Nimmersattes “glutton”; onomatopoeic nouns das
Tatiitata — des Tatiitata/ Tatiitatas "the sound of a fire
engine siren, police", reduplications: der Krimskrams
— des Krimskrams/Krimskramses "trash; trinkets";
truncated words on -i, -0: der Ami — des Ami/ Amis
"American", der Anarcho — des Anarcho/Anarchos
"anarchist".

The variation of plural forms consists in
fluctuations between suffixal forms: das Malheur —die
Malheure/ Malheurs "nuisance"”, der Schmock — die
Schmdcke/Schmocke/Schmocks "unscrupulous
journalist”, der Depp — die Deppen/Deppe "fool", der
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Medikus — die Medikusse/Medizi "aesculapius", der
Topp — die Toppe/Toppen/Topps "gallery (in the
theater)"; suffixal and prefix-free forms: das Hascherl
— die Hascherl/HascherIn "stupid man; poor thing",
die Schoko — die Schoko/Schokos "chocolate”, der
Lokus - die Lokus/Lokusse "toilet";
umlautated/unmlautated root vowels: der Knast — die
Knéste/Knaste "prison".

2. An analytical component or a synthetic
formative agent may be subject to fluctuations in the
formation of verb forms in the German language. The
fluctuations of the analytical type include the possible
use in the South German area of the verb
danebenliegen "to be mistaken" in the form of a
perfect or plusquamperfect not only with the auxiliary
verb haben, but also with the verb sein.

The variation of grammatical forms of the verb
can be associated with such a property of compound
German verbs as separability of the first base. The
separability/inseparability of the adverbial component
is related to the semantics of the verb unit, therefore,
it is practically not necessary to talk about such
fluctuations in the verb form that do not entail changes
in meaning in relation to native or fully mastered
verbs. Nevertheless, the analysis of the forms and
meanings of compound German verbs revealed cases
of possible use of the forms of three German verbs
durchkramen "to search", durchschniiffeln "to
search", durchschmokern "to read to holes" with both
separable and inseparable adverbial particle durch-:
‘durchkramen/durch’kramen — er durchkramte/er
kramte durch.

The variant pair, whose members are opposed by
the presence/absence of the prefix ge-, is formed by
the participle forms Il of the borrowed unit roboten “to
work (about work)" — er hat gerobotet/robotet. Similar
fluctuations, not recorded in lexicographic sources,
but revealed during the analysis of corpus data, are
found in numerous neological English-language
prefixed or compound verbs: remixen "to make a
remix" — remixt/geremixt/geremixet, supporten "to
provide support" - supportet/ gesupportet. In the
process of integrating English-language verbal
neologisms into the grammatical structure of the
German language, the variation of verb forms is also
manifested in  fluctuations  between  the
German/English formative suffix of the participle of
the hybrid form of the suffix: bloggen "to make a blog
entry" - gebloggt/geblogget/geblogged; in the position
of the prefix in the participle Il of compound verbs:
brainstormen "to brainstorm" -
gebrainstormed/gebrainstorm/braingestormet/brainge
stormed; in separability/inseparability of the first basis
of compound verbs in the forms of presentation,
preterite, participle Il, in the dependent infinitive with
a particle: babysitten "to look after the child" — ich
babysitte / sitte baby, ich habe
babygesittet/gebabysittet, ich habe mit 13 Jahren
angefangen babyzusitten / zu babysitten.

111. Spelling variation

Spelling  variants are characterized by
differences in spelling, but coincidence in
pronunciation. The analysis of the written form of
variant units allowed us to distribute the identified
spelling variants into the following three groups.

Firstly, variants of the word with different
grapheme composition are distinguished. Variant
pairs, and in some cases rows, form units in which the
same sound is transmitted by a monograph or digraph:
Posemuckel/ Posemukel "backwoods",
trietzen/triezen "to torment (on the exam)", dun / duhn
"drunk". There are variants in which the combination
of sounds [ks] is transmitted by the monograph x or
by combinations of graphemes chs, cks: Flachs/Flax
"joke", verknacksen/verknaxen "put in jail". In words
of foreign language origin, spelling differences may
be due to the replacement of letters in the process of
graphic assimilation: abturnen/abtérnen "to spoil the
mood", Teenie/Teeny "teenager",
shanghaien/shanghaien "to persuade”,
bezirzen/becircen "to seduce, bewitch". Quantitative
variants with a short root vowel are characterized by
different grapheme composition, contrasted by the
presence/absence of doubled root consonants:
aufpeppen/ aufpepen "to give a zest, to revive",
Trabbi/Trabi "trabant (car brand)". The doubling of a
consonant serves here as a graphical indicator of the
brevity of the preceding root vowel.

The second group of spelling variants consists of
units with fluctuations between uppercase and
lowercase letters: Bufdi/BuFDi "volunteer of the
federal volunteer service", O.K./O.K. "OK".

Finally, the third group of spelling variants is
represented by different-structured complex units,
mainly English-language nouns, distinguished by a
merged/hyphenated spelling:
Couchkartoffel/CouchKartoffel "a sedentary person
spending all his free time in front of the TV",
Jobhopper/Job-Hopper "flyer", Hangover/Hang-over
"hangover", Fresssack/Fress-Sack "glutton”; in a
single/separate spelling: Hotspot/Hot Spot "hot spot",
ballaballa/ balla balla "crazy, abnormal”.

As a result of the analysis of the types of
variation of colloquial German words discussed
above, the following observations can be made.

Variation in the German everyday-spoken
language affects such classes of words as nouns,
adjectives, verbs and interjections, to a much lesser
extent — adverbs. Colloquial nouns are represented in
all types of formal variation. Adjectives, adverbs and
verbs are characterized by all kinds of phonetic
variation. Verbs, in addition, reveal variant properties
in the formation of grammatical forms. Interjections
are marked by accentual and phonemic fluctuations.
Spelling variation is characterized by nouns,
adjectives, verbs, interjections.

There is a relationship between colloquially
marked ways (means) of word formation and
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fluctuations in the material shell of the word. So,
among accentual and grammatical variants, and in the
latter case, sometimes simultaneously on several
grounds, there are reduplications, words of
onomatopoeic nature, truncations, complex words.
Variant colloquial vocabulary is represented by
both native and foreign-language units, both mastered
and unassimilated. Native, as well as mastered foreign
language vocabulary is characterized primarily by
phonemic fluctuations. Phonemic fluctuations in root
morphemes are caused by the uneven course of
historical  phonomorphological  processes  of
development of the German language in different
territories of the German-speaking language space:
movement of consonants, palatal rearrangement,
affrication, diphthongization, monophthongization,
etc. Undeveloped foreign-language units with varying
degrees of assimilation are marked by orthoepic,
accentual, morphological fluctuations, often by
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Introduction introdussive  plant  species  and develop
UDC 630.232.311.3 agrotechnologies for their cultivation, and organize
maternity plantations[1].

The reserves of raw materials of medicinal plants In subsequent years, there is a rapid development
growing naturally are also limited, and one of the of the pharmaceutical industry in most countries,
urgent problems is the development of scientifically including the Republic of Uzbekistan. For this reason,
based methods for their protection, study of the demand of pharmaceutical enterprises for the raw
bioecological properties, the correct use and materials of medicinal plants is also sharply increasing
reproduction of raw materials reserves. Therefore, in [2].

Uzbekistan it is necessary to provide the needs of the Paragraph 9.1 of the decree of the president of
pharmaceutical industry with raw materials of the Republic of Uzbekistan dated February 14, 2018
medicinal plants, enrich the local flora with new No. 3532 "on additional measures for the rapid
[ ]
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development of the pharmaceutical network™ dated
April 10, 2020 PP-4670 "on the establishment of
plantations of medicinal plants” and "measures to
expand the scope of scientific research on the
protection, cultural cultivation, processing and
rational use of scientific research work in this
direction is of particular importance in the
implementation of the tasks set by the decisions of PP-
4901 dated November 26, 2020 [3,4,5] and other
regulatory legal acts related to this activity.

A lot of scientific and practical work has been
carried out in the field of development of domestic
medicinal plant science in our republic, and the
demand of the drug production network for plant raw
materials is being met to the extent possible.

But due to the development of drug production
networks, their demand for raw materials of medicinal
plants also increases. This is why the raw materials
currently grown cannot fully satisfy the demand of the
pharmaceutical industry for raw materials.

As a result, this problem imposes additional
requirements on raw material growers:

- establishment of new plantations by breeding
their seeds for raw cultivation using natural reserves
of medicinal plants ;

- imposes such requirements as increasing the
quality and quantity of raw materials by introducing
new plants.

These requirements are carried out with the help
of conducting research in the following areas.

1. Rational use of medicinal plants belonging to
the flora of Uzbekistan, reproduction and cultivation
of species with decreasing reserves.

2. The introduction of medicinal plants
belonging to foreign flora into local conditions, the
study of their bio-ecological characteristics and the
development  of  cultivation  methods, the
establishment of plantations [6].

The selection of plants resistant to salinity based
on the results of the introduction of medicinal plants
into local conditions, as well as the cultivation of raw
materials of medicinal plants in a saline lands and the
organization of industrial plantations.

Object and Methods of Research.

Medicinal fingernails as a research object
(Calendula officinalis L.) the type was used. The main
task of the study is to make this medicinal plant a
reserve of raw materials, forming industrial
plantations on saline and sandy soils of the Khorezm
Oasis.

Therefore, one of the main tasks on the agenda is
the cultivation of medicinal plants in various
agrophytocenoses, the cultivation of raw materials
and the organization of plantations in large areas.

Based on the results of the studies, the saline soil
of the Khorezm region is a medicinal plant selected
separately in climatic conditions C. officinalis L. the
basis for the creation of a raw material base of the

pharmaceutical industry will be developed with the
establishment of crop production (plantation) in large
areas.

Despite the fact that this medicinal plant was
studied in other regions of the Republic, in the
conditions of Sandy saline soils of the Khorezm
region, C. officinalis L. there is very little data on the
growth, development and yield of. The research was
carried out in the Khiva District of Khorezm region in
a small area, the experimental experimental base of
Khorezm Mamun Academy and the experimental
field "Karakum" in a large area in soil-climatic
conditions.

Scientific experiments were carried out on an
area of 1.5 ha, prepared in the autumn(October)season
of 2020, in the early spring of 2021 (the first
December of March), at a planting depth of 2-3 cm,
the experimental base of the Khorezm Mamun
Academy was planted.

Plantasion during scientific experiments in
practical work C. officinalis L. for the sowing period
in the spring season, a pink-shaped row (60 cm) was
chosen as the most optimal option according to the
planting procedure in the field, and optimal
agrotechnical measures were used. Practical work on
the plantation scale was carried out in the fields of the
Karakum scientific Experimental Station of the
scientific research institute of Forestry in the Khiva
district.

In  Uzbekistan, too, Murdakhaev (1991),
Tokhtaev (2009)carried out a lot of scientific research
on the cultivation and organization of plantations of
this plant. On the basis of their work, large-scale
plantations were established on the fertile and saline
soils of our republic [1.4].

Observations  through scientific template
methods in the study of seasonal stages of
development, C. officinalis L. the main development
phases of the plant were carried out between the start
and end periods. Statistical analysis of the results of
phenological observation V.N.Carried out on the
recommendations of Nilov [3]. Mutual correlations of
the information obtained were also determined [4].

Results obtained and their analysis.

An important role in the -cultivation and
cultivation of each type of plant is played by
agrotechnical measures. That is, as a result of the
application of agrotechnical measures, it leads to a
change in crop yields in quantity and quality, as well
as an improvement.

The corkscrew arrow is rooted, it reaches 40 cm,
they are 5-25 CM of the soil. li is well networked in a
lying way on the floor. He likes fertile soil. The land
on which the drive is given a rest, as well as the land
is convenient for Calendula officinalis cultivation. In
order for the plant to bloom for a long time and well,
during the autumn plowing, 30-40 tons of manure or
20 tons of manure were mixed with 60 kg of
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phosphorus fertilizers per hectare of land. We also
followed these guidelines when organizing
plantations of the plant[1]

The selected area was sprayed with the help of
hand-held seeders with medicinal Calendula offi

R
&

cinalis seeds into the pink of the rows 60 cm between
the rows.

To the agrotechnical measures developed in the
studies C. officinalis L. it was observed in the

organization of large-scale arable land (plantation).

A

Figure 1. Manifestations of seed

germination of medicinal fingernails, irrigation, first-t

ime wéédlng the

plantation and the beginning of the generative process.

At the time of the first crossing, the only one was
also made, leaving 1-2 plants in each hive at a distance
of 15-20 cm between the Cathars. The weeds in the
row were cleaned with the help of hoe, and the
seedlings were loosened in the tag, and between the
rows they were loosened in a tractor cultivator.

During the season, the corkscrew crop was
watered 13 times (in May-1, June-July-August-2-3
Times, September-2 times). After every 2-3 watering,

Figure 2. The process of flowering and picking flowers to the yoppasi on the plantation of the medicinal

the Earth is loosened until the hornbeam is adjacent to
each other, the rows are cleaned of foreign vegetation.
With the plant developing well and expanding or
branching of the main stem and side stems, juice was
given to natural manure twice during watering to
ensure that its inflorescences are dense, as well as to
obtain a high yield. 10-12 tons per hectare: the first
fertilization-15-20 days after formation.

AL

&

Calendula officinalis

On the plantation of plants, the stage of
flowering of the plant initially into the clod is
observed in 45-50 days after germination. This time
falls on the 2 nchi decads of April.

During the growing season (mid-November), the
medicinal Calendula officinalis blooms and dials up
to 9-10 times. The flower baskets of the medicinal
Calendula officinalis are initially quite large and dark
red color. With an increase in air temperature, the

color of the flower turns pale, the reason is that the
essential oils of the flower fly quickly with an increase
in temperature.

During the period of observations, it was found
that each Bush of medicinal Calendula officinalis
contains 3-5 flowers and 7-8 heifers.

To determine the yield, 5 pitches were allocated
on the plantation, or calculations were carried out on
the basis of 5 returns generally speaking, the
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plantation has an average yield of 12,780 kg in wet
form,1,597. 5 kg in dry form, on account of hectares
(Table 1).
Table-1. Yield indicators on the plantation of medicinal Calendula offi cinalis
Allocated Weight of plucked flowers during growing Yield per 1 hectare
fields season, 1m?/ gr account, kg
At Wet condition At Dry condition Wet conditionkg Dry conditionkg
1 130 16,25 11700 1462,5
2 170 21,25 15300 1912,5
3 120 15,00 10800 1350,0
4 140 17,50 12600 1575,0
5 150 18,75 13500 1687,5
Mediocre 12780 1597,5

To quickly dry the harvested flower baskets of
medicinal Calendula officinalis, it is necessary to dry
in a special hangar, where a good wind will circulate.
Flowers under a temperature of 24-25 os, the drying
process within 3-4 days to 13% humidity in the shade
exposition will be in moderation.In special
hangars,1.5 -2.0 kg per square meter.

Raw materials that have reached a dry state are
placed in New bags and labeled in the bag with the
name of the raw material, the place where the plant
was grown, the time it was picked and the place where

the raw materials were dried, as well as the day it was
covered, stored in a separate dry place.

In a specially allocated area, the seeds of the
Calendula officinalis were collected in baskets during
the full ripening period. During the experiments, a
separate area was allocated for fertilization, and in this
area flower baskets were collected, and the collected
raw materials were spread out in a separate place for
fertilization. The fertility was 240-250 kg at the
expense of hectares.

In Summary.

The following conclusions can be drawn from
the scientific research work carried out: sowing
deadlines and methods C. officinalis L. on the
plantation of the plant affects the yield indicators;

Separately, it should be noted that for the first
time, according to the results of our scientific
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POJIb MAPKETHHI'A B ®OPMHUPOBAHUU CTPATEI'UU PA3BUTUS ITPEANIPUATUSA

AnHomayua. cmamvsa NOCéaweHd CIMPAMe2uyecKomy NiaHupOSaAHUuIo HA NPeonpusmul, ocoboe eHuMaHue
yoensiemcs, NPUMEHEeHU0 MapKemuH208blX paspabomox 6 Imom npoyecce. A6mopwl NONLIMAIUCH PA3PEULUNG CHOD
0 HeoOXooumocmu uau 0ecnonesHocmu QopMUposanus cmpamesuy passumus. Npeonpusmus, KOomopuli 6
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HacmosAwee epems He ymuxaem, d Hao6op0m, 06ocmpﬂemc;l 8 C6A3U C MEHANWUMUCA 06cm0;1meﬂbcm6amu,

0COOEHHO 8 NOCNIeOHUe MPU 2004d.

Knrwouesvie cnosa. MapKemuHe, KOMNIEeKC MAapKemuHasd, MAapKemuHsoeble mexHoai0cuu, MapKemuHeoesble
Memot)bl, MapkemuHeoeas cmpamecus, cmpamecust pazeumus, ycmoﬁuueoe paseumue.

BBenenue
YJK. 339.138:005.21
Crpareruueckoe MJIaHUPOBaHUE CTOHUT
paCCManI/IBaTI) KakK I/IHCprMeHT ITIOBBIIICHU S

KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH HPEANPUSATHS, C IEIbI0
NoBbIIIeHUS 3()(PEKTUBHOCTH €ro aesitenbHocTH. Ha
CeTOJHALIHNN J€Hb COBPEMEHHBIE NPEINpHTUS (B
0COOCHHOH  CTENEHM, KPYIHBIE  KOPHOPAINH)
pacrioyiaraloT ~ MHOXKECTBOM ~ METOJIUK, KOTOpPBIE
MO3BOJISIIOT  C(POPMHUPOBATH  CTPATETUIO  Pa3BHUTHS
MPEIIPUATHS Ha OIPEACICHHBINA Eeprol, OJHAKO, Ha
MPAKTUKE B OCHOBHOM 3TOr'0 HE MPOUCXOJUT, IPEKIE
Bcero. [1o mpuynHe TypOyIEHTHOCTH BHEITHEW CPeJIbl
W HEOOXOAMMOCTH  TIOCTOSHHO  3aHHMMAaThCs
YIOpaBICHUEM W3MEHEHUSAMH, KOTOpble HACTHUTalOT
NpeanpusTHE B CaMbli HENMOAXOMASIIMI MOMEHT.
[TpoGiiemoii siBisieTcsi OCO3HAHME JIBYX MOMEHTOB:
1) HeoOX0AUMOCT  (POPMHPOBAHHS  CTPATETHH
Pa3BUTHUS MPEANIPUATHS; 2) BOSMOKHOCTH OOJIErYuTh
9TOT MpOIlecC 3a CYET MPUMEHEHHS HHCTPYMEHTOB
MapKETUHTOBOU AEATEIBHOCTH.

OcHOBHAasI YaCTh.

AHanu3 HCTOYHHMKOB IO3BOJMI  BBISIBUTH
aBTOPOB, KOTOpBbIE  PacKpbIBalOT  OCHOBHBIE
HallpaBJICHUS pa3BUTHA MapKeTUHIa Ha
HPEANPUATUH: MapKETUHI OBBIH ayJuT,

CTpaTErn4ecKoe IUIAaHHPOBAHUE M TOCYNapCTBEHHAS
HOJIATUKA.
Bonbmioi BKinax B pa3BUTHE MAPKETUHIA BHECIIH

u3BecTHBle  3apyOekHble  ydyensle /[, Aakep,
K. Aunepcon, I'. Apmctponr, @. bapnen, P. becr,
I'. boxBur, B.Bonr, M. Ixxeddpu, K. Kemnep,
®. Kotep, KK Jlambemn, P. MakHeiin,

H.K. Manxotpa, /. Ormnsu, M. [loprep, D. Paiic,
Jx. Congnepe, . TpayT u ap.

Bompocam  mapkeTmHra TOCBSIIAIH  CBOU
paboTBl  M3BECTHBIE POCCHHCKHE  CIIELHAIMCThHI
W. Bepesun, A. bynanos, /[. Edumosa, C. Kapnosa,
A. MunexwuH, W. Mans, A. TlaHKpYXHH,
A. Pykapuiaukos, O. Carunosa, 1. CkopoOorartbix,
. Tropun, . llleBueHko u apyrue.

Paznuynble ACTICKTHI CTpaTern4eckoro
MeHeDKMeHTa ((popMUpOBaHUSA U aKKyMYJIHPOBAHHS
CTpaTern4ecKux Ieyed B TOM YHCIIe) NCCIIEIOBAHbI B
paborax aBtopoB b. Anbctpanm, W. Auncodd, IL
Hxencrep, I1. Hpykep, P.C. Kamnan, P. Kox, Ix.
Jlommen, I'. Munnoepr, J.I1. Hopron, JI. O’Hu,
M.D. Iloptep, K. [Ipaxanan, P. PymensT, I'. Tomac, I

Xamen, a  TakKe  TaKMX  OTEYECTBEHHBIX
uccnenonarene kak T. ApytionsH, B.P. BecHun,
AJL. Tamomenko, A.T. 3y6, B.H. Kysmik, B.W.
Kynummn, J.1O. Jlansirun, M.B. Jloktnonos, A.IL
[Tankpyxun, A.W. Ilpuroxun, C.B. Paesckuii, 1.E.
Pucun, C.}O. Yanuukos, O.U. llecrak, FO.B. fAxosen
U IIp.

OcHoBo TEOpUH CTPaTerHIecKOro
TUTAHUPOBAHMS Pa3BUTHS COLMATIbHO-OKOHOMHYECKHUX
CHCTEM CTaJH HAay4HbIC TPYIbl OTEYECTBEHHBIX H
3apyOexxHbIX yueHbIX: A.I. AranOersna, O.C.
Buxanckoro, b.C. JKuxapesa, I.C. JIrBoBa, B.JL.
Ksunra, . Ancodpda, IL.P. Kpyrmama, A. [Ix.
Crpuxinenna I1I, A.A. Tomnconami. U ApyTHX.

Bonpocam crparerndeckoro IIaHUPOBAHUS IO
pe3ynbTataM aHajnu3a MpoOJjeM pa3BUTUSI PETHOHOB
mocBsimensl  paborer  AJL.  Tamomenko, A.T.
I'panbepra, A.Il. Eropmna, H.B. 3yb6apesuu, FO.H.
Jlaneiruna, JI.C. JIeBoBa, B.B. Oxpenmiosa, P.A.
TlonmoBa, U.E. Pucuna, M.B. CasenseBoii, HO.U.
Tpemesckoro, U.A. Tponunoii, A.A. Uy06, JL.C.
[lTexoBueBOM U Ap.

Tem He MeHee, OOIIENPUHATONH KOMILJIEKCHOMN
METOAWKH,  CBS3BIBAIONICH  HMHCTPYMEHTHl |
PE3yIBTATHI MapKeTHHra c IIPOLIECCOM
(hopMHpOBaHHUSI CTpATETHU Pa3BUTHUS TPENIPUITHS,
Her. Kaxkmoe mpemmpuarue, Tojarasch — Ha
MPaKTHYECKUI OMBIT CBOMX COTPYAHUKOB, PEaTU3yeT
MEpOTIPUATHSI ~ MAapKEeTHHTOBOH  JEATENbHOCTH,
T0JIarasch Ha CBOE BUJEHUE, U PACKPHIBACT ITO3HLIUH
CTpaTeruu NpeanpusIThs, He Beeraa 0003Havas 3To B
OTAENBbHBIH  JOKyMeHT. [lpuuem, wdame Bcero
OCHOBHOM  aKIIeHT JeJlaeTcsi Ha  PeKIaMHYI0
JIeSITeTbHOCTD, U 3TO HA3bIBACTCS MEPOIIPUATUSIMHA Ha
Oyny1ee, OHAKO 3TOTO HEJAOCTaTOYHO.

Lenv uccreoosanus. O6G03HAYUTH OCOOCHHOCTH
MapKeTHHTOBOH  JEATEIbHOCTH (C  YTOYHEHHEM
MOHATHH «MapKEeTHHT», «MapKETHHTOBOE
VOpaBJICHUE», «MApKETHHTOBas JEATCIHLHOCTHY,
«MHCTPYMEHTBI MapKETHHTa», «TEXHOJIOTHH
MapKeTHHTa», «METOAbl MapKeTHHra» W [p.) B
KOHTEKCTE (OPMHPOBaHHS CTpPATETHH  Pa3BUTHS
MPEINpUATHS Ui O0OCCIICUCHUST €ro YCTOHYHBOTO
pa3BUTHS B OyIylLieM.

OcHogHble nonyueHHble pe3yibmamal.

1. Aunanusz npumenenus mepmunonocuu. Ha
OCHOBE U3yUYCHHS ITyOIUKAINIA 10 KITFOYEBHIM CIIOBAM
Ha mnoprane Elibrary.ru cocrasiena tabmuma 1,
OTpa’karollas pe3ynbTaThl IOUCKA.
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Tabéauua 1. Pe3yJbTaThl NOMCKA MO KJIOYEBBIM c10BaM (110 cOCTOAHUIO Ha 2022 rox)
Bceero Obmee I'on
Knrouesle cioBa N YHCIIO
myOIMKanuit . W3JaHUSA
LU TUPOBAHUI
MapkeTiHr 36814 90465 1987-2022
MapKeTHHTOBBIE FICCIICIOBAHHUS 3386 9246 1992-2022
MapKeTHHTOBbIe KOMMYHHUKAITUH 2610 6818 1996-2022
HuTerpupoBaHHbIe MAPKETHHTOBBIC KOMMYHHUKAIIAN 478 1226 2003-2022
MapkeTHHroBasi KOMMYHUKAITHS 129 242 1997-

MapKkeTHHroBasi CTpaTeTHs 1787 3415 1996-2022
MapKeTHHTOBBIC CTPATETHH 633 1638 1922-2022
Crparerust MapKeTHHTra 207 526 1991-2022
MapkeTHHroBast JesITeIPHOCTD 1554 2643 1992-2022
Komruiekc MmapkeTHHra 640 1664 1998-2022
MapKeTHHTOBBIC TEXHOJIOTHH 535 1279 1997-2022
MapKeTHHI B3aUMOOTHOILIEHUH 423 1624 2001-2022
MapKeTHHIOBblE HHCTPYMEHTBI 541 927 2002-2022
WHCTpyMeHTBI MapKeTHHTa 355 770 2004-2022
MapKkeTHHI0BO€ YIPaBICHHE 296 690 2004-2022
YnpaBiaeHue MapKeTUHIOM 483 1814 1995-2022
MeTo 1l MAPKETUHTA 31 43 2106-2021

Urto takoe mapkeTwHr? Ilo MHEHHIO HAyYHOTO
coolmiecTBa,  OCHOBOIIOJIO)KHUKOM  MapKeTHHTa
spisiercst @. Kotiep, KOTOpeI JaeT chemyroliee
OTIpENICNICHUE: «MAPKEMUHe — 3MO O0esmelbHOCHb,
yenb KOMopou cocmoum 6 noucke nokynamenei u
nooyxcoeHuu ux K npuobpemenuro NpooyKyuu
Gupmery  [Ommodka! MCTOYHMK CCBUIKH  He
HaliJeH., c. 63].

Hutepecen noaxon I'.K. I'yoeproit [Ommuoka!
HcTounnk ccbliikM He HailifeH., c. 134], kotopas
YTBEpXKAAeT, 4YTO, JaBas ONpeAe]ICHHE CYIIHOCTH

MapKeTHHTa, HEOOXOAMMO OTBETUTh Ha TpU OJOKa
3agad: 1) 00BEKTHBHOCTE; 2) QyHKIIMOHATHHAS POIh
MapKeTHHTa U 3) HEOOXOAMMOCTh M BO3MOXKHOCTH
B3aMMOCBS3M pBIHKA W YIIPABICHUS 3KOHOMUKOW
MOCPE/ICTBOM UCIIOJIb30BaHUS BO3MOXKHOCTEH
MapKeTHHTA.

ABTopamMu B Tabmuiy 2 CBeIEHBI IOHSATHS,
NPUMEHSIEMbIE B MapKETHHIOBOW JIESITENbHOCTH, WX
OTIpEeJIeTICHUs C yKa3aHHUEeM HCTOYHUKA [IUTHPOBAHNS,
OTMETUM, YTO OTOOpaHHBIE ONPENENICHUSI OTPAKAIOT
ABTOPCKYIO TOUYKY 3PCHHS.

Tabauna 2. OcHOBHBbIE onpeeieHus] MOHATHI, XapaKTePU3YIOIINX MAPKETUHTOBYIO 1eSITeIbHOCTH

[Tonsitue Ornpenenenue Hcrounuk
MapxkeTuHr Habop  WHCTHTYTOB W MpOLIECCOB  AId  CO3JaHUS | AMEpUKaHCKas
MO3HUIIMOHUPOBAHNS, OTOOPA)KEHHS BBITO/ M MIPOJIAXKH MTPOLYKTa, | aCCOLUANNs
NPEICTaBILIIOIIEr0 HEHHOCTh I moTpedureneid, naptHépoB u | mapketuHra (AMA,
BCeil 00IECTBEHHOCTH B IEJIOM American  marketing
association) [3]
Kommneke Konuenmus nponBukeHus: opraHuzaund U toBapa Ha peiHKe ¢ | [To ®@. Kotnepy
MapKeTHHTa MIOMOLIBIO Pa3HbIX MapKETHHIOBBIX Mojenei (4P, 6P, 7P u T.1w.).
B ocHoBe 3THMX Mozenell JEXUT HCHOJIb30BAaHUE YETBIPEX
OCHOBHBIX  TIpyNIl  KOMIUIEKCa: TOBap, 1i€Ha, METOBI
pacnpoCTpaHEHUs ¥ CTUMYJIMPOBAHUS
MapkeTHHTOBBIE Iouck, cObop u aHanm3 WHPOPMAINH, KOTOpEIe obecreunBaer | Sarmont [4]
HCCIIEJOBAHHMS OTPEOHOCTH MapKETHHIa KOMITaHHH.
MapKeTHHroBbIE COBOKYITHOCTh TIPHEMOB, CHOCO00B xeiictBusi u npusatus | [IpemnoxeHo
TEXHOJIOTUHU pelIeHuil, KOTOpbIE ONPEAEIAIOT ACATEIBHOCTh OPraHN3aIMU 10 | aBTOPAMHU
YIIPaBIICHUIO CBOCH MO3UIMEH Ha PBIHKE, BBIOOPY 1 JOCTHIKEHHIO
KeJIaeMOr0 pe3yJibTaTa
MapKeTHHIOBBIE Cas3u, obOpasyeMmble opraHuzanueil c¢ snemeHtamu BHemHedl | [[.C. BapraBckas [5,
KOMMYHHKAIH MHUKpOCpebl (KOHTAKTHBIMH ayAWTOPUSAMH, MHOTpeduTensiMu, | c. 175]
MOCTaBIIMKaMHU, MapTHEpaMU H T.H.) MOCPEACTBOM PA3JINYHBIX
cpeactB  BozaecTBUA. K TakoBBIM OTHOCSITCS: peKiiama,
1> Clari
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[Tonsitue Ornpenenenue Hcrounuk
CTHUMYJHMpOBaHWE CObITA, JIMYHBIE MPOAAXKH, a TaKKe
HehOopMaJIbHbIE HCTOYHUKH WH(POPMALIU
Mertonst Crioco0b1, mpuMeHsieMble B MapKeTHHIoBOH nestensHOocTH it | E.A. Jlynesa [6, C. 22]
MapKeTHHTa JOCTVKEHUSI JKEJIAeMOro pe3ysbTara: S3KCIEepPTHbIE OIPOCH,
MUJIOTHBIE HCCIIeIOBaHHUS, BTOpHYHAs uHpopManus,
KaueCTBEHHBIC HCCJIEIOBaHMSA, ONPOCHI, IIAHENIH, JaHHbBIC
HaOTIOCHUH U Ip., SKCIEPUMEHTEHI
MapkeTtunronas JlesiTenbHOCTh,  HampaBleHHas  Ha  paspaborky  uaew | C.B. basunesuu, E.JI.
JEATETbHOCTh KOHKYPEHTOCIIOCOOHOTO «HMHTETPUPOBAHHOTO NpoxykTa». Ha | JInmkuna
MIPaKTUKE MapKETUHT CBOJIUTCS K paspabotke | [7, c. 2]
CMHTETPUPOBAHHOTO  TMPOAYKTa» IO  TISTH  OCHOBHBIM
HampaBleHUsM: A) TMpOAyKTOBas TNONHUTHKA; b) 1eHOBas
IIOJINTUKA; B) pacupenenurenbHas MIOJINTUKA; )]
KOMMYHUKAIIMOHHAsI NOJINTHKA; J1) KaapoBas MOJUTHKA
MapxkeTuHroBas CBOJI 3aKOHOB, OIPEIEISIONIMNA 1 ONPaBAbIBAIONINN OCHOBHYIO | DHIMKIIOME M
MTOJIUTHKA 1791 (S20) ousHeca, eNu ousHeca B OTHOIIIEHWH | MapkeTHHra [8]
PBIHKA, (PUKCHPYIONINH OCHOBHBIE PAMKH PHIHOYHOTO TTOBEJCHUS
Y ONPENIeNISIOIINI CTPaTEeruio0 MapKeTHHIa

[IpuBeneHHBIE OMpENENCHNST B3aUMOCBSI3aHBI
MEXAy co00H M B COBOKYIIHOCTH IIPEICTaBIISIOT

MapKeTHHI ~KaK SBICHHE, KOTOPOE  SIBILICTCSI
HEOTheMIIEMOI 9acThIO (bYHKIMOHUPOBAHHS
NPEIPUATHA.

OueBHIHO, YTO  MAapKETHHIOM  BCEpbE3
3aHMMaeTcs Kakaoe npeanpusitue  (0coOEHHO

KpymHOe). B cmiry 3TOro MapKeTHHTOBBIE CITYXKOBI
CO3/AI0TCSI C LEJNbI0 OpPraHu3allil U IPOBEJICHUS
MEpOIpUsATHH, B TOM 4YHCIE B  pPEKIaMHOI
nesrensHocTH, PR-kammanum.

MHorue  HccieloBaTeNd  pasfessioT  IBa
MOHATHA:  «MAapKETHHTOBOE  YIpABICHHE» |
«yIpaBlIeHHE MapKeTHHrom». Tak, Hampumep, [.B.
YackuH TOA  MapKETHHITOBBIM  YIPaBICHHEM
TTOHUMAET «IeATEIILHOCTb, CBSI3aHHYIO c
IUIAHUPOBAaHMEM W pealu3anuedl  MOJUTHUKH
LIEHO00pa30BaHusl, MPOABIKEHHUS U pacIpeAeIeHHs
uaeil TPOJAYKTOB U YCIYyr, HalpaBlICeHHYIO Ha
OCYIIIECTBIICHHE PBIHOYHBIX CJICJIOK,
YIOBIIETBOPSIIOIMX ~Kak IoOTpeduTeneil, Tak u
npeanpusaTus» [9, c. 184].

Cy1ecTByeT TaxKe MHEHHE, YTO «MapKETHHIOBOE
yIOpaBI€HUE» — 3TO YIpaBICHHE IPOU3BOJCTBEHHO-
XO3SIHCTBEHHON JESITEITBHOCTBIO TIPEeITPHUSITHS,
OpPHEHTUPOBAHHOE HAa MAKCHUMAIIBHOE YJIOBJIETBOPEHHE
poirOYHOTrO crpoca [ 10, ¢. 7].

B 10 ke BpeMsi MHOTHE aBTOpPBI HCIOJB3YIOT
TEpPMUH «yTIpaBJICHHUE MapKeTHHTOM» [
XapaKTePUCTUKH npotecca yIpaBiIeHUS
MapKETUHTOBOH JIESITEIbHOCTBIO IS TI0OOTO YPOBHS
UCIIONIb30BAHUST  KOHLENMIMH  MapKeTuHra |
JIOCTaTOYHO YacTO CYUTAET €ro CHHOHUMOM MOHSTHIO
«MapKeTHHIOBOE ympasiieHune» (Hampumep, E.IL
T'ony6kos, T.A. laiinaenko [11, c. 325].

VY @. Kotnepa B 6onee panaux padorax (1980-¢
IT.) CKa3aHO, YTO «MapKETHHI' MEHEPKMEHT» — 3TO
HCKYCCTBO M HayKa IPUMEHEHNU S OCHOBOIIOIArAfOIINX
MapKETHHTOBBIX KOHIENIMH /Ul BBIOOpA IIENEBBIX

PBIHKOB, MPHUBJICUCHUS, COXPAHCHUS M PACIIMPEHUS
Kpyra HOBBIX NOTpeOUTENel IMOCPEeICTBOM CO3aHus
" MIPEIOCTaBICHHS BBICOKOKaUECTBEHHBIX
MOTPEOUTENbCKUX LEHHOCTEH U  OCYIIECTBICHHS
CBSI3aHHBIX C HUIMHM KOMMYHHKanuii» [12, c. 22].

C.I'. CaonoBa MTOTICPKHUBAET,
MapKETUHIOBas JACATCIbHOCTD
obecrieynBaTh ~ KOMMEpPYECKYI0  A(PQPEKTHBHOCTD
PBIHOYHOTO XO035HCTBOBAHUSA HpeANpUSTAI
MOCPE/ICTBOM YAOBIIETBOPEHHUS TIOTPEOHOCTEH phIHKA
B TOBapax, paboTax, yciayrax, IPOU3BOINMBIX
npeanpusTusMu [13, c. 248].

B xome ocymiecTBieHHS ~— MapKETHHTOBOH
JIEATeNIbHOCTH  CIELUUAJINCTBl Ul ONpeJesIeHUs
HallpaBJICHUH MCHOJIb3YKOT H3BECTHBIM TEPMUH
«KOMIIIEKC ~ MapKeTHHTa», KOTOPBIH  aKTHBHO
NPUMEHSIETCS  MpakTHKaMH,  OoOCyXKIaercs W
pa3BHUBaeTCS B Hay4yHOM cooOrmecTBe. B Hacrosmee
BpeMs OT  KJIaCCHYECKOIo HaOopa  «4P»
MCCIIEZ0BATENN MPOIBUHYIINCH HE TOIBKO JI0 CHCTEM
«5P», «6P», HO 11 naxke «12P», B KOTOPYIO BKIIFOYAIOT,
KaK IpaBmIIo, cieayromue 12 mo3urwii. Oto: 1) ToBap
(product); 2) mena (price); 3) MecTopacmoaoKeHHe
wmn  guctpubynums  (place); 4) mpomrxeHue wiIH

4TO
IpU3BaHa

pekiama (promotion); 5) ¢usngeckoe
noaTBepxkaeHne uinu oduc mpexnpustus (physical
evidence);  6) knuentsr  (people);  7) mporecc
(process);  8) obmiectBo  (public);  9) ymakoBka

(packaging); 10) mosunmonuposanue (positioning);
11) Bocmpusitie (perception); 12) nuunas mpomaxa
(personal Selling).

Hcxonst w3 BBIIEH3IIOKEHHOTO,  MOXXHO
OTMETHUTb, YTO TIPH OCYLIECTBICHUH MapKETHHT OBOIl
JIeSITeTbHOCTH HE00X0IUMO HCIIOTH30BaTh
MapKeTHHTOBbIE ~ MHCTPYMEHTHL. ~ DopMmupoBaHue
Habopa MapKETHHTOBBIX WHCTPYMEHTOB HCXOAUT W3
MOHUMAaHUs KoMIuiekca Mmapkerunra 4P (B y3kom
cmbicie). Tak, crermmanucraMm CIyXObl MapKeTHHTa
HEOOXOZMMO HCIIOJIB30BAaTh BCIO  COBOKYITHOCTD
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JEWCTBHMH 1O 4-M  HampaBlICHUSAM: TOBapHas CIOCOOBI JICWCTBOBaTh B JAHHOM HAIPABJICHHU.
MOJIMTHKA, IIEHOBAs MTOJUTHKA, COBITOBAs HOJIUTHKA U BriOop ompeneneHHBIX METOJIOB MapKeTHHIa B
TOJIUTHKA MTPOJIBIKEHHSI. COBPEMEHHBIX  YCIIOBHAX  OOyCJOBJEH,  Kak
COBOKYIHOCTh MAapKETUHIOBBIX MHCTPYMEHTOB ytBepxkpaer  O.M. lllepctueBa [15, c. 207],
peanu3yroTcs 4epe3 MapKeTHHIOBbIe TeXHOJIOrHH. To «TEHNICHUWSIMH, HAOJNI0JaeMbIMH B HACTOSIIEe

€CTh B MOHATHE «TOBApHAs MOJUTHKA OPTaHU3ALIUI» BpEMs», OTHOCS K HAM CIIEAYIONINE HAlIPABICHUS:

BKJIFOYAETCsl caM ToBap (IPOU3BOIMMAs IPOIYKIIHS), —  TPOLECCHI nepenadn onpeeIeHHbIX
aCCOPTHMEHT (MMeeTcs B BHAY BBIBOJ Ha PBIHOK GbyHKIMHA MapKeTHHIa  CHEeIHATU3UPOBAHHBIM

HOBBIX  TOBapoB, CHSATHE C  IPOM3BOACTBA
HEaKTyalbHBIX €IMHHLT), TOproBast Mapka
(permcrpanuss  TOBapHOTO  3HaKa,  OpEHIMHT),

YIIaKOBKa TOBapa, IOMOJIHUTENbHbIE YCIYTH HpHU
npojake,  TapaHTUHHOE W IIOCTHPOJAKHOE
oOcimyxuBaHne. B TIOHATHE «ICHOBAs ITOJUTHKA
OpPTaHHU3alUN» BXOAAT CIEAYIONINE HarpaBICHH
JIeITENIBHOCTH:  IIeHOOOpa3oBaHWe,  Iporpamma
JOSUTBHOCTH  (CKUJIKK, OOHYCBI, aKIUH), IICHOBas
crparerusi. B opmupoBanue «cOBITOBOH MOIUTHKH
OpraHu3aluu»  CIEHHAINCTH  OTHOCAT:  KaHabl
cObITa, TOBAapOIBIDKEHHE (ONT, PO3HMIA, IPsSMas

npoJiaka, HWHTEpHET-pojaXka), Mporecc cObITa,
JorucTHKa  (CKJIIAAMPOBaHUE,  TPAHCHOPTHUPOBKA,
yIpaBiieHne 3aracamu, rpy3onepepadoTka),

MapKETUHIOBas JIOTUCTHKA (YIIpaBlICHHE 3aKa3aMH,
ycoBus KOHTpakTa). K mosnmrrke npoaBmKeHus Wiu
MOJIUTUKE KOMMYHHKAIIUH, KaK MPaBUIIO, OTHOCATCS
CJICYIOLINE HANPABJICHHUS JESITEIbHOCTH: pEKaMa,
CBSI3U C OOILIECTBEHHOCTHIO, CTUMYJIMPOBAHUE COBITA,
JIMYHBIE IPOJIAKH, TIPSIMOI MApKETHHT.

HpI/IMeHeHI/IG MAapKETUHI'OBbIX TEXHOJIOTHIA
OCHOBBIBACTCA HA pe3yJibTaTax MPUMEHCHUA METO/I0B
MapKeTUHIa.

B cBs3M ¢ TUM BBI3BIBAET HUHTCPCC IMOHATUC
«METOJIBI MApKETHHT Ay, HCIIOIB3yEMBIHA B OTIININE OT
«MHCTPYMEHTOB ~ MapKeTHHIa» U  «TEXHOJOTHH
MapKETHUHIa» pPEXKe B IPAKTUYECKOW M HAy4dHOH
nurepatype. Tak, oOTMeTHMM, 4YTO B Hay4HOH
anekTpoHHo# 6ubiuoreke Elibrary.ru (namee — HOB)
B IEPEYHE CTAaTEH C KIFOYEBEIM CIIOBOM «METOJBI
MapKeTHHTa» ToMelneHa 31 myOnuKanus 3a mepuos
2010-2021 rr., 9TOo CBUAETENBCTBYET O PEIKOM
UCIIONIb30BAaHUM  JTaHHOTO TepMmuHa. OjHako B
HA3BaHUSIX HAYYHBIX PabOT «METOABI MapKETHHIa»
BCTpeJaroTcs damie (mo KpaifHei Mepe, aBTOPHBI
ormeuator Hanmuue B HOB 4647 nyOnukax,
COJIep KAINX B Ha3BaHUH CIIOBOCOUYCTAHUE «METOJBI
MapKETUHTa». HOBTOMy CICJIaH BBIBOJ O TOM, 4YTO
MIpU HAIMCAaHWW HAayYHBIX CTAaTei aBTOPHI 3a4acTyIO
HEIOCTaTOYHO 3(P(HEKTUBHO MOMOMPAIOT KIHOYCBHIC
ClIOBa, HE AaKICHTHPYIOT BHUMAaHUE UHUTATENs, HE
JIAfOT OPUEHTHPA C 1IEJIbI0 00JIerYeHHs [TONCKa CTaTei
B DJIEKTPOHHBIX 0a3axX. CHEIUaMCThl YKa3bIBAIOT:
«Bu3yanpHOE TpencTaBIeHHE HAOOpa KITFOYEBBIX
CJIOB B CTAaTh€ BCC-TAKU OTPA3UTCA B IAMATH YATATCIIA
1 TIO3BOJIUT CPa3y MOHATH, YEM OTIIHYAIOTCS ONM3KHE
CTaTbU OJIHA OT Apyroi» [14, c. 36].

Urak, memoovl mapkemuHea — 3TO CIHOCOOBI
TEOPETHYECKOT0 MCCIIEOBaHUS MM TPAKTHIECKOTo
OCYIIECTBIICHHS ~ MapKETHHTOBOH  JIeITENIbHOCTH,

KOMITaHHUAM (2yTCOPCHHT);

— peopraHuzanusi (yHKIMOHAIBHBIX OTIEIOB
W CO3JaHME  KIJIIOYEBBIX  OW3HEC-TIPOLIECCOB
(peVHXVHHUPHH);

— pa3BHUTHE MHTEPHET-Mara3smHoB, IIPUYEM 3TO
Y MaJIeHbKHE MarasuHbl, CICHUAIM3UPYIOIIUeCs Ha
KOHKPETHBIX TOBapax, W KpyIHble Urpoku O30H H
Baiinabeppus (aeKTpoHHAsE KOMMEPIHs);

— yCTaHOBJICHHE c MOCTaBUIMKAMHU
NapTHEPCKUX OTHOLIEHUH MO IPUYMHE COKPAILEHUS
MX YHWciIa 10 MHHHMyMa  (CTpaTeruueckoe
MapTHEPCTBO);

— aKIICHT Ha BBHIOPAHHBIN CETMEHT PHIHKA, a HE
Ha ToBap (PhIHOYHAS OPUECHTALIS).

OTMCTI/IM, 4qToO HUMCHHO MapKETUHIOBas
JACATCIIBHOCTDH MOXET TMPUBECTU U  MPUBOAUT
npeanpusaTue K YyCIexy: pasBUTHUC KOMIUICKCA

MapKEeTUHTa Ha NPEANPUITAN (KaK B Y3KOM CMBICIC
(4P), tak m B mmpokoMm (mo 12P) maer TOmMHUOK K
Pa3BUTHIO CTPATETUU MPEIIIPUSTHUSL.

CrnenoBareibHO, qT00BI TIOITyYUTh
JIOCTAaTOYHYID H  TOJNHYK  HWHQOpMAIWMIO  OT
MOTPEOUTENCH, HCIOIB3ysS METOAbl MAapPKETHHIA,
MPEANPUATHIO HEOOXOIUMO OCYIIECTBIATH

MAapKETUHI'OBBIC KOMMYHUKAIIH.

®. Kornep B KadyecTBe OCHOBHBIX CpPENCTB
KOMMYHUKaIUH B MapKeTHHre BBIJICTISIET
Clle/lylolIMe: pekjiaMa, CTUMYJIMpPOBAaHHE COBITa,
CBSI3U C OOIIECTBEHHOCTHIO, JIMYHAS TPOJAAXKa H
npsmoii mapketunr [12, c. 391]. ns moctpoeHHs
3 dexTBHOrO amagora ¢ LENeBOH aynuTopuen
MMpEeApUATUC OCYIIECTBJIACT MAapKETUHI'OBBIC
KOMMYHHKaIIUM T03TanHo. [lepedncinM OCHOBHBIC
JTaIlbL:

— ompeneieHHe LeJIeBOH aynutopud (B TOM
YHUCJIC PCAJIBHBIC W IMOTCHIMAJIBHBIC HOTpe6I/ITeHI/I,
TPYIIIBI COIMATIBHBIE U OOIIECTBO B IEJIOM);

— IIOCTaHOBKa  KOMMYHHMKATHBHBIX  IieJeit
(moHMMaHHE PYKOBOJCTBOM NPENIPHUATHS, KaKOTO
MMEHHOI'0 OTKJIMKA OT ayJUTOPHH CIEIyeT O’KHIATh
—  TI03HAaBATENILHOTO,  AMOLMOHAIFHOTO WX
MOBEACHYECKOT0, TPH OSTOM AayJUTOPUS MOXKET
HAaxomUTh S B OJHOM M3 COCTOSHHH: TOTOBHOCTb
OCyLIECTBUTh  IOKYIKY, 3HaHHE€ O  TOBape,
MpeIovTeHNE TPOU3BOAUTENS (OpeHaa), mpod.);

— co3maHue oOpamieHus (JUIs TPUBICUCHHUS
BHUMaHUs, BO30OYXICHHS JKCNAHHUS M YACPKaHHA
HHTEpECa TS COBEpLIEHUS TIOKYIIKH,
CTHUMYJIAPOBAHUS JEHCTBUH B OyayIieM);
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— BbIOOp KaHalIOB KOMMYHHKALUH (BBIOOD
JIMYHBIX W HCJIWYHBIX KaHaJIOB PacCIpOCTPAaHCHUA
WH(POPMAIIIU O TOBape);

— ¢QopmupoBaHue Oromkera (1 pacdeTa
Oro/pKeTa HCIOIB3YIOTCS pa3HbIe METO/IbI, HAIIpUMeEp,
METOJl KOHKYPEHTHOT' O IIapUTETa — C OpUEHTALMEN Ha
3aTpaTbl KOHKYPEHTOB);

— TIpHUHSATHE  pEImeHus O  KOMIUICKCe
KOMMYHUKAIMK (paclpenesieHne CpeJCcTB  MEXIy
OCHOBHBIMH  CPEACTBAMH  KOMMYHHMKalMid B
MapKeTHHIE OCYIIECTBISIETCSI Ha OCHOBE TaKHUX
(haxTOpPOB, KaK THI PBIHKA, TOTOBHOCTh K IOKYTIKE,
JKU3HEHHBIH IIUKJI TOBapa U 1p.);

— OIleHKa pe3yJbTaTOB KOMMYHHKALMH (Ha
OCHOBE TIOJy4eHHsI OOpaTHOH CBSI3M OT IIEJIeBOH
ayIUTOPUHM — OMIpPOCHL, COOp MOBEAECHYECKOH
CTaTHCTUKH, KOTOpas XapaKTeph3yeT OTBETHYIO
peaxiuio nmoTpeduTenei);

— yIpaBlieHHE MPOLECCOM HHTETPUPOBAHHBIX
MapKETHHTOBBIX KOMMYHHUKanui (Ast oOecredeHus
YBEPEHHOCTH, 1eNIeyCTPEMIIEHHOCTH u
MaKCUMH3allMA BO3JAEWCTBUS KOMMYHHUKALMHA Ui
JOCTVKEGHUSI  B3aUMHOIO  JMajiora CO  CBOUM
oTpeduTEIEM).

Bce  BBIIIEH3IOKEHHOE, B  COBOKYNHOCTH
MO3BOJISIET MPEANPUSITHIO, HA B3I, OCYLIECTBIISTH
YCIICIIHYIO0 MAPKETHHIOBYIO AEATEIBHOCTb.

«MapKeTHHroBasi AesTeIbHOCTb, 10 MHEHUIO

HCCIIeTOBATEN B.A. TpyOurmaOi [16],
obecnieunBaer 10 80 % pBHIHOYHOIO ycrexa, MpH
YCIIOBHM, UYTO  YIpaBJeHUYECKas JAEATEIbHOCTh
OCyIIECTBJIICTCS. HAa ee OcHOBe. [ paMoTHas
OpraHu3anus MapKeTHHTOBOI JIeSITeTbHOCTH
MO3BOJIIET  OOBEKTUBHO  OLICHUTH  PHIHOYHBIE
BO3MOXKHOCTH ~ OpraHM3allud ¥ BBIOpaTh  Te

HanpaBJICHUA AEATCIBHOCTH, B KOTOPBIX JOCTHKCHUEC
MIOCTABJICHHBIX 1I€Jel CTaHOBHUTCS BO3MOXKHBIM C
MUHUMAaJBHOH  CTENEHBI0 pHCKa M OoJbIIeH
OIIPEJETICHHOCTBION.

HHrepec  npexacraBuser
Kazaxkosga, KOTOpBIi JIaeT PpacIIMpEHHYIO
Kiaccudukanmio MPUKIIaHOTO MapKeTHHTra
MOCPEACTBOM IIPUMEHEHHS CHCTEMHOTO TOAXOAa K
MapKETUHTOBOM AEATEIbHOCTU opranusauuu [11].

OI[HaKO, MAapKETUHIoBasg JACATCIBHOCTb, II0
MHEHHIO aBTOPOB, HE BO3MOXHA 0€3 CTPaTernuecKoro
IUIAHUPOBaHMs, HO Ui  OTOr0  HEOOXOJUMO
OCTaHOBHUTHCSI HAa  OCHOBaxX  CTPAaTETHYECKOTO
MEHEKMEHTa, HauaB C BOIIPOCA: CTPATEr sl Pa3BUTHS
OpeAnpusiTAs —  3T0  HEOOXOAMMOCTh  WIH
0ecrone3HOCTh B COBpPEMEHHBIX ycioBusix? [louemy
CerofgHs TPAKTHKH Bce OONbllle TOBOPAT 00
YIpaBICHUH W3MECHEHHSMH H O HEBO3MOXHOCTH
pa3pabOTKH CTPATErHK Pa3BUTHS?

«Crpaterust — TpOIyMaHHas mporpamMma
pa3BUTHA NPCANIPUATHA, adallTallUh K COBPEMCHHBIM
U OXHIAeMbIM YCIOBUSM BHEUIHEH Cpenbl, B TOM
qHcIe PBIHOYHOM, aJIMUHUCTPATUBHOM,
TexHonorndeckoi» (akamemuk [.b. Kneitnep [17]).

MMO3ULIUS C.IL

[lanee akazeMHK TOBOPUT B CBOEM HHTEPBBIO:
«...9(pdeKTUBHBI MEHEIKMEHT JO0JDKEH OIHMPaThCS

Ha  CTparervio,  OTpaxkarb  OOLIME  YepTHI
NPEANPUSATHH, €ro HCTOPHI0O W OCOOCHHOCTH...
co3zaasast CTpAaTErulo, OHM (mpennpusATHL)

CTAJIKHMBAIOTCA CO 3HAYUTENBHBIMH CIOXXHOCTSIMH,
MOCKOJIBKY MPUHATBIE CErOfIHS €€ BapUaHThl UMEIOT
CYIIECTBEHHBIC  HENOCTATKU. DBONBIIMHCTBO  HE
OXBaThIBAET OCHOBHBIX aCTEeKTOB KHU3HU
npeanpusatus. CuuTaercsi, HampuMep, YTO OHH
3aTOYEHBl JIMIIb Ha IIOJ[ydYeHHE MaKCHMaJIbHOH
PUOBLITIY.

Tak BO3MOXHO WJIM HET CO3[aBaTh CTPAaTETHH
pasButus mnpeanpuatus? CoOBpEeMEHHBIE YCIOBHS
CHOCOOCTBYIOT 3TOMY WJIH HA000pOT MPENATCTBYIOT?
Yro 1o 3TOMy MOBOJY TOBOPUT Hay4YHOE COOOIIECTBO
U TPAKTUKH — PYKOBOAUTENN TPEATIPUITUN?

12-13 ampens 2022 r. B MockBe mojx Srumgoi
IIODMU PAH mpomen exeromnsiii Bcepoccuiickuii
cumio3uyM «CTpaTerHueckoe IUTAHHUPOBAaHHE W
pasBuTHe npeampuatuity. B mnenapuom  u
CEKIIMOHHBIX 3aCeIaHNAX IPHHSAIN aKTHBHOE y4acTHe
aKaJIEMUKH, YJIEHBI-KOPPECTIOHIEHTHI PAH,
pykoBoauTeaH u Tpodeccopbl BeNyHIMX BY30B M
Hay4HBIX IIGHTPOB, TPE3UACHTHl W TeHEepaJIbHbIC
JUPEKTOPHI poccuiickux u 3apyOeKHBIX
MpeANPUATHIH.

[To yOexneHnIo aBTOPOB, UIMEHHO MapKETHHT
CIOCOOEH BBIITH U3 TYIIHKOBOT'O COCTOSIHUS M TIOMOYb
B ()OPMUPOBAHUM CTPATETUH PA3BUTHS IPEAIPHUSITHS.

Ilo xpaiiHell Mepe, ceiluac CTpaTerusi pa3BUTUs
NPEANPUSATHS CETOJHS CYHMTACTCS HEOOXOIMMBIM

uHCTpyMeHTOM  MeHemkmenta. H.C. Kowmnesa
MOTYEpKUBAET, YTO  HeoOXxommuma  pa3paboTka
CTpaTernd  B3aUMOJCHCTBHS  INPEINPHATHS  C
HOTPEOUTETAMY, «OCHOBHasi Lelb KOTOPOro —

JIOCTH>KEHUE HAMEUEHHBIX Lienel mpenpustusy» [18].
Crparerus pa3BUTHS NPEONPHUATUSA, SABIAACH

OJTHUM n3 HWHCTPYMEHTOB MEHEPKMEHTA,
CIIocoOCTBYET €€ yCTOHUUBOMY Pa3BUTHIO.
Konuennus YCTOMYUBOrO pa3BUTHS,
OTIpEJIETIEHHOT0 KaK «pa3BUTHE, OOecrevnBarolee
YZIOBIIETBOPEHUE MOTpeOHOCTEH HBIHEIITHET O
MOKOJICHWST W HE TOJpBIBAIOINEE NPH  ITOM
BO3MOXKHOCTH  yJIOBJIETBOPEHUs] ~ NOTpeOHOCTEH

Oynymux mokoneHuit» (BcemupHas KomuccHs Mo
OKpyXaromiei cpene u passutuio, 1987), crama
PYKOBOIAIIMM HPHHIMIOM UL JOJTOCPOYHOTO
rI00aIbHOTO  pa3BHUTHS. Y CTOHYMBOE pa3BUTHE
nperonaraeT JOCTIDKCHUE Tpex
OCHOBOIIOJIArAlOMX LeJIei: IKOHOMHYECKOTO |
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COLMAJILHOTO IIPOrpecca M OXPaHbl OKpPY:Karolleil Eciu HpOAHAIU3UPOBATE YIJ1yONeHHO
CpCIlBIl MEPEUUCICHHBIC BBIIIIC pa6OTI)I HN3BCCTHBIX

B yxe ymomsuyTo# BhIme kHure «Kmaccuka
MapKeTHUHIa», u3ganHoi B 2001 roay [1], cocTosmieit
n3 38-TM  JereHjapHBIX (KaKk  IOJYEPKUBAIOT
COCTaBUTENHN IAHHOTO COOpHUKA) PadOT, KOTOpEIC
OKa3aJd 3HAYUTENIbHOE BIUSHHME HA pa3BUTUE U
CTaHOBJICHME MapKeTHHra. B TOM umcie B 3TOM
coopHuke 11 cTarell MOCBSIICHO KOHKYDPEHMHbIM
npocpamMmam MapkemuHed, B TOM 49HCIIe pedb UIET O
CJICYIONINX HAaUBKHEHIINX TEMax:

— 0 KoHIenmu MapkeTuHr-mukc (Hetin bopaew,
B cOOpHHMKeE IyOnuKyeTcst 1o u3anuio 1964 r.);

—O0 CTpaTerMM PpO3HWYHOW TOPrOBIM H
kiaccudukanuu norpedurenbckux ToBapos (Jlyumc
Bakmun, B cOopHEKE IMyOIHKyeTcs 1Mo u3ganuio 1963

r.);

— 0 KOHIETIIIH >KU3HEHHOT 0 IIUKJIA TOBApa JUIs
CTPATEern4ecKoro INIaHMPOBaHUS MapKeTHHra (/[ xoH
CMmonByzn, B cOOpHUKE IyOJIHMKYeTCsl 1O HW3AaHHIO
1973 r.);

- 00 IBOJFOLIMOHHBIX nporeccax Ha
KOHKYPEHTHBIX phIHKax (Mapu JlamOkun n J[opmk
JIoi, B cOopHuKe myOnukyercs mo usganuio 1989 r.);

— 0 BOCTIPHATHH NOTPEOUTETIEM LICHBI, KaYeCTBa
W IEHHOCTH ToBapa (MoOJeNb Weled W CPeACTB H
cuHTE3 JoKkaszaTenbeTB (Bamapu 3atitami, B cOOpHHKE
nyOniKyercs o uznanuio 1988 r.);

—00 MHTEerpanum CTpaTeruii eHOO0Opa30BaHU
(Ixepanpn Tenmuc, B cOOpHUKE MyOJIMKYyeTCS IO
n3nanuto 1986 r.);

—0 MOJEeNW IIPOTHO3UPYIONIMX ITOKa3aTeneH
sddexruBroctn pexnambl (Pobept JIaBmk n Tapu
CreitHep, B cOOpHHMKE ITyONIHKyeTcd IO H3IaHMIO
1961 r.);

—00 yIpaBIEHHH TOPIOBBIM IIEPCOHAIOM
(Anpuan Paitnanc u Yapn3 BeiinOepr, B cOopHHKe
myOnukyercs o uzgaanto 1980 r.);

—0  TOJUTHYECKOW  JKOHOMHMH  KaHaJlOB
pacnpesesnieHuss Kak OCHOBa JUI CPaBHHUTEIBHOI'O
anamuza (Jlyuc Crepn u Teprep Pus, B cOopHuKe
myOnukyercs o uzgaanto 1980 r.);

— 00 OTHOLICHUAX OOMEHA «TOYHO-BOBPEMS» Ha
orpacieBslx poiHKax ([apy  ®pesbep, Pobept
Cnexman, Yapias3 O Huu, B cOopHuKe myOnukyercs
o u3nanuoo 1988 r.

—00 »spe wmapkeTmHroBoro aymuta (Oumun
Kotnep, Yumbsam I'perop, Yumesm Pomxepc, B
cOopHUKE MyOIuKyeTcs 1mo m3ganuio 1977 r.).

[IpexpacHblie pabOTH 0 MAPKETHHI'€ HE YCTapEen
U B HACTOsIL[EE BpEeMs BCE IEPEUHCICHHBIE
MPOrpaMMbl MapKETHHTa B TOH HMJIM WHOH CTCIICHH
YCIIEIIHO TMPUMEHSIOT M Pa3BUBAIOT COBPEMEHHBIE
MPEAPUATHS.

1

URL:
(mata

T'enepanbHas Accambres OOH. -
https://www.un.org/ru/ga/president/65/issues/sustdev.shtml
obparenust: 5.12.2022)

CHENMAINCTOB B 00JaCTH MapKEeTHHTa, TO MOXKHO
3aMEeTHUTh, YTO (PAKTHIECKH OXBAYUCHBI BCE (MM IIOUTH
Bce) cdepbl MapKETHHTOBOM NEATELHOCTH, KOTOpast
SBIISICTCS, B CBOIO O4Yepedb, YacThi0 (HPHHAHCOBO-
XO3SIICTBEHHOH eATEIbHOCTH MPEAIPUATHS.

ITosTomy  cromt  cka3ar, 4TO Ui
(opMHpOBaHUST CTpATErWyl Pa3BUTHS TPEINPHATHS
HE00X0AUMO paszpaboTaThb MapKETHHTOBYIO

CTpaTeruIo, KOTOpas KaK IapoBO3, «IIOTSHET» 3a
co0Ol MpennpusTHe K YCTOWYHMBOMY Pa3BUTHIO B
cBeTiioe Oymymiee. MapKeTHHTOBas CTpaTerus, IO
MHeHuto M.YO. lopuiireitna [10], ycioBHO MoxeT
OBITH pa3ziesicHa Ha IBE YaCTHU:

1) oenosasn MAPKemuH208as1 cmpamezus
(busnec-cmpameeus)) — KOMIUIEKC MapKETHHTOBBIX
pCLICHUII,  HANpaBIEHHBIX  HA  JIOCTHIKEHHE

HAWITYYIIMX TOKa3aTeJlicli B KOHKPETHOW cdepe
JIeATENbHOCTH:
— GopMHpPOBaHHE MApPKETHHTOBBIX DEIICHHI,

HanpaBJCHHBIX Ha COXpaHEHHE M  YCHJICHHE
KOHKYPEHTHBIX ~ TO3UIIMH B JaHHOW  cdepe
JIeITENbHOCTH;

—pa3paboTKa yNpaBJICHYECKOro MeXaHH3Ma

pELICHUS aKTyaIbHBIX CTPATETUYECKHX 3371a4;

—obecrnieyeHne KOOPAMHAIMH CTPATETHYECKUX
JICCTBUH BCEX MOAPA3Je/ICHUN NPEAIPUIATUM;

2) ¢ynryuonarvrasn MapKemuHe08as
cmpameeuss  —  pa3pabaTbIBaeTCs ¢ ILIENBIO
YCTaHOBIICHHSI MecTa KaXIoH (yHKIHMOHATIHHOM
ciykObl B OOmIeH  cTpareruu  ynpaBJeHHs
HPEANPUSITHEM:

—pa3paboTka CTpaTerdd BHIOOpA IEJIEBOTO

pbiHKa, (OPMHUPOBaHMS TOBAPHOH, IICHOBOW U
pacrpeleuTeIbHOW  cTpaTeruit;  (OpMHPOBAHUS
CTpaTeruu MpojBMKEHHSI TOBAPA;

— pa3paboTka CTpaTeruu Hay4HO-

HCCIIEZOBATENbCKUX UM ONBITHO-KOHCTPYKTOPCKHX
paboT, OpPHEHTHPOBAHHOW Ha CO3JaHHE HOBOTO
MPOJyKTa WIIH yCIIyTH;

—pa3paboTKka IPOM3BOACTBCHHOW CTPATETHUH,
OPHEHTHPOBAaHHOW Ha pEIICHHE BOIPOCOB IO
MpUOOPETEHHIO W pa3MEIICHHI0 HEO0OXOANMOTo
MIPOMU3BOICTBEHHOTO 000PYAOBAHUS, C OpraHU3anneH
IIPOU3BOJICTBEHHBIX IIPOLECCOB U JP.

[Ipouecc co3gaHus MapKETUHIOBOM CTpaTeruu
M.IO. T'oprmrreiin  [10]  paccMaTpuBaer — Kak
«IMHAMHYECKYI0 COBOKYITHOCTb B3aHMOCBSI3aHHBIX
YIpaBJIeHYECKUX  IPOLECCOB C  YCTOWYMBHIMHU
OGpaTHLIMI/I CBA3SAMMU, BKJ'IIO‘IaIOH_[I/Iﬁ aHaJIn3 Hu
OLICHKY BHYTPEHHEH 1 BHEITHEH CPEbl IPEIPHSTHS;
pa3pabOTKy CTpaTerHuecKuX ajlbTEpPHATHB; BHIOOD
ONTHMAIBHOTO BapHaHTa CTPATETHH; PEATH3ALHIO
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CTPAaTEeTHMU U KOHTPOJIb 3a ee pealu3alueil; OLeHKY
pe3yJbTaToB peanuzanyu CTpaTerum».
MapkeTHHroBasi CTpaTerus U CTpaTerus pa3BHTHS
NPENNPHATHS MOTYT PacCMaTPHBATHCS KaK CSIUHOS
1eJI0e U KaK B3aUMO/IOTIOHSIIOLINE APYT IPyTra YacTH:
Pa3BUTOH MAapKETHHI Ha NPEINPHATHH IO3BOJSCT
tdopmupoBare  3()(DEKTHBHYI0O  MapKETHHIOBYIO
CTpPaTeruio, KOTOpas, B CBOIO OdYepelb, BEIeT K
HEOOXOJMMOCTH W BO3MOXHOCTH  CO3JaHHS
CTpaTeruy pa3BUTHS MpeAnpusTys B Oyayniem. Ho He
Hao0opoT: HaJIm4ne y HpEeNIPHATHSL
c(OpMYIMPOBAHHON CTPATETUH Pa3BUTHS B IPOrHO3E
IOJDKHO CITOCOOCTBOBATH HAlbHEUIICH peann3aniui
MapKETHHTOBOM CTpaTErvy.

3akJoueHue.

U 3aBepiiasi M3JI0KEHHE O POJM MapKETHHIa,
xouercss oOpartuthcs K HoBoW kHure @. Kotmepa,
M3aHHOW yxke B TekymeM roay [12]: «Uens
MapKETHHTa — CIIeJIaTh )KU3HHU JIIO/ICH JTydIlle ¥ BHECTH
BKJIa] BO BceoOee Onaro». M nmanee nmpu3HaHHBIHA
Bcemu Jmnep B cdepe mapkerunra @. Kotiep
BbIAEIsIeT «MapkeTuHr 5.0», BBIICISAS NPEXkAe BCEro
ClleyIOlMe  HalpaBJICHHs  pa3BUTUS  JaHHOM
obmacTu:

— Data-driven marketing (MapKeTHHr,
OCHOBaHHBI Ha JaHHBIX — pabora mo cOopy u
aHanmu3y ~ OONBIIMX ~ JaHHBIX WX  Pa3IHIHBIX
BHYTPEHHHX M BHEIIHHX HMCTOYHHKOB, a TaKxKe
MOCTPOEHHUE IKOCHCTEMBI IAHHBIX ISl OPUCHTALIUH U
ONTUMU3AINHA MAPKETHHTOBBIX PEIICHHN);

— Agile marketing (rubkuit MapKeTHHT COCTOHT
B HCIIOJBb30BAaHMM JCLIEHTPAIM30BaHHBIX KpoOcc-
(hyHKIIMOHATBHBIX KOMaH[, JUISL OBICTpPOTO
TIOCTPOCHMS KOHIETIMH, an3aiiHa, pa3padoTKH H
NOATBEPXKACHHUST ~ THUIOTE3 O  INPOAYKTe H
MapKETHHTOBBIX KOMITAHHSX );

— Predictive marketing (IpeanuKTHBHBII
MapKEeTHHT — IIPOLECC TIOCTPOCHUS M HCIIOIB30BAHMS
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—Augmented marketing (TOTIOTHEHHBIH
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CrenoBarenbHO, HaAyKa MapKETHHTa HE CTOUT Ha
MecTe, MOCTOSHHO pa3BHBAIOTCS €€ HHCTPYMEHTHI,
MO3TOMY aBTOpaMH crenaH BBIBOJ 0
TJIAaBEHCTBYIOIIEH ponn MapKeTHHTa B
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SIMUYECKOE U30BPAKEHUE B KAPAKAJIITAKCKHUX ITO9MAX (Ha npuMepe o3MbI
T.CeiiT:kaHoBa «OTCTYyNMBIIASI Y CTHIHA»)

Annomayun. B cmamve uzyuaemcs ceoeobpasnvlie O0COOEHHOCMU NPUEMO8 INUYECKO20 U300PAdICEHUs,
UCHONIb30BAHHBIE 8 KAPAKAINAKCKUX noomax Ha npumepe nodmvi T.Cetimoicanosa « Omcmynueuids nycnvlHsLy.
Ananuzupyomes. nonojicumenbHblie U OMmpuyamenbHvle CHOpPOHbl, OKA3A8UUe NOCPEOCBOM NPUEMA INUUECKO20
U306pAdCEHUSL 8 XYOOAHCECHBEHHOM PACKPLIMULU 00PA308 2epoes U cobblmuli 8 nosme.

Knrouesvie cnosa: snuueckoe uzobpagicenue, croxcem, agmopckoe N08ecmEO8aHue, KOHQIUKM, NCUXOIO02Us.
2epost, uoesl.

BBenenue Bo3jclicTBMeM Ha Macce» [8; 134]. TlomoOHbie

Bosmukmas B 20-30-rompr XX Beka B Ka4yeCTBEHHbIE IPU3HAKH BCTPEUAIOTCS B IIUKIIE [TOAM
KapakalalakCKOW JIUTepaType I03Ma MCIBIThIBANA «MeHnnH xongacnapbiM» («Mou ToBapumm» (1943),
nepuos  (GopMHpOBaHHMSI B KadueCTBE  HOBOTO «AiinpiH  xom»  («lIpoctopubli  TyTh») (1947)
JKaHPOBOT'O BHJA, B €€ CTPYKType HaOIronaeTcs K. Aiimyp3aeBa, B modmax «CbIpabl KeHIEK»
IPOCTOTA, TpasuLLOHHO II0CJIE0BATENBHOE («BonmeoHoe ruatee» (1942), «Exu Gatsipy («/IBa
n300pakeHHEe  COOBITHIA. CoBepIIIeHCTBOBaHHE Oateipay) (1944) [.Haz6eprenora, W.KOcymosa
KapakaJllakCKux 1mo3M 1o  Qopme, wuuciHO- «Konnac myramumum» («Toapui yuurens») (1949),
TEMaTHYeCKON U XyJIOKECTBEHHON CTOPOHBI CBSI3aHO co3gannsie B 1940-1950-romax. JlefiCTBUTEIBHO, STH
C YCUICHMEM JIUPUYECKUX M JApaMaTUYECKUX nporecchl 0OHOBJIEHUS, TPOM3OLIENINE B MPUPOJIE
2JIEMEHTOB BO BHYTPEHHOH ee cTpykType. K 1950 MO3M, MOKEM OIICHUTh B Ka4eCTBE IMOJIOKHUTEIHHBIX
TOJy, ¢KaHp II0O3MBI HAa IIyTH CBOETO Pa3BUTHUS PE3YJIbTaTOB IMOWCKOB MAacTepOB XYIOXKECTBEHHOTO
oboraTuics HOBBIMH BUJIaMU, (dhopmamu, CIIOBA.
NpPOU3BEACHUSAMH M COBEpIICHCTBOBAJICS  C Hctokn kapakammakckux mosM 1940-1950-
TEMAaTUYECKOH, UIEHHOM, Xy 0KECTBEHHON CTOPOHBI, TOIOB BOCXOJAT K  (DOJNBKIOPHBIM TPaAULMSIM |
OTJIMYAJIICS MacTEepCTBOM H300paKEHHS, TyXOBHBIM npueMaM H300paxeHus. JTO SIBICHHWE HapaBHE C
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HOJIOKUTEIBHBIM BIIMSHHEM Ha TOJILKO JKaHPOBOM CTOPOHBI UMENIU CBOM CBOEOOPA3HbIiA 1yTh
COBCPUICHCTBYIOIINECA KapakaJIITaKCKue IIO3MBEI, pa3BUTHA. CBOﬁCTBeHHOC KapaKaJlllakCKUM MO3MaM
BBISIBUJIO U OTpI/IL[aTeHLHBIe MOMCHTEI. YCTHLIe 3TOT'O0 l‘ICpI/IO)Ia SABJICHHUC, KakK I10DThI 000606
HApOJHBIC Tpadulluu U CHOCO6BI I/I306pa)1<eHI/I$I BHHUMAHUC YACIIAJIM BHYTPCHHUM PA3MBIIIJIICHUAM H

OKa3aJd [MOJIOKHUTEIbHOE BIMSHHE Ha CO3JaHHE
SMHUYECKUX I0OM B KapaKaJIaKCKOH JHTepaTrype, B
OTHEJIBHBIX CIy4yasX HaOIofaeTcsi, Kak Macrepa
XyJO0XKECTBEHHOTO CJIOBa YEPEcUyp MOAPAXKAIOT UM U
BCTPEUYACTCSI HEONBITHOE WX HCIIOJIH30BAaHUE B
n300pakeHNH COOBITHH. DTO MPUBENO K TMOSBICHUIO
HUCKYyCCTBEHHBIX  CIOKCTOB M CXEMaTHYHOMY
N300paKEHHIO COOBITHI BO MHOTHX TI03MaX.

DTH HEIOCTaTKA BCTPEYAIOTCS B IOAMaX,
co3nanHbIX B 1940-1950-romax «XKapeickaH xaciap»
(«Copesayromasicss momonex») (1948) X.Ceiitona,
«bup xomxo3ma» («B omHOoM Komxoze») (1955)
b.Kaiipimuazaposa, «Exu moc» («JIBa mpyra») (1956)
X.TypemmberoBa, «blxac» («Crpemiienne») (1959)
K.oKymanusizoBa u  gpyrux.  HccrnegoBarenb
K.Cynranos, oOpamias BHEUMaHHE Ha COOBITHS,
n300pakeHHbIE Ha OCHOBE (POJILKIIOPHBIX TPAIHUIUN B
KapaKaJIMaKCKUX MM03MaX, KPUTHKYeT HX: «— OHH He
CBSI3aHBI C KOHKPETHBIMH KH3HCHHBIMU COOBITHAMHU.
TaxoBsl mo3Mmel JK.AliMyp3aeBa, CO3JaHHBIE B TOMBI
OrevecTBeHHON BoMHB» [11; 102]. elicTBUTENbHO,
B OTHEIBHBIX TEPBBIX II09MaxX, OTMEUYCHHBIX
HCCIIeIoBaTeIeM K.CynraHoBeIM, BCTpedaeTcs
CXEMaTHYeCKOe  HCIIOJIb30BaHUE  (DOJBKIOPHBIX
MaTepuanoB. Ho, TyT He JOIDKHO CIIOKUTHCSI MHEHHE,
4TO (homBKIOPHHEIC TpaIUIAH OKa3au
OTpHLIATENbHOE BIMsSHHE OYKBaJIbHO Ha BCE TO3MBI.
Tak kak, B HCTOPHH KapaKalIlaKCKOH IUTepaTypsl
BCTPEYAIOTCS] MHOYKECTBO 1103M, yJIa4YHO HallMCaHHBIX
Ha 0CHOBE (DONBKIIOPHBIX Tpaauiuil. V3 HUX criemgyet
oT™MeTuTh TO03MBI  «bayesipmannap»y («PoaHbIe))
(1963), «Ceiinece Ttapuiix Oeriepu...» («Korna,
PAcCKa3bIBAIOT  CTPAHUIBI  HCTOpHH...») (1964)
A.JlabsutoBa, «KocuiieTin royxap Tac XoM aKbLLIbI
monaH XakkblHIa epTek» (« Ckaska o BOJIICOHOM
U3yMpPYIHOM KaMHE M MyJapoMm mnactyxe») (1950),
«KuHuKTHH eKku bUTarbl» («JIBa OJICHEHKA OJICHS»)
(1957), «TeipHa MeHeH xbu1an» («Kypasib 1 3Mei»)
(1964) T.XXymamyparosa, «baxansip u Jana» (1979),
«KapneiHBIH TeHxke Oanackly («Mammuil CHIH
oemusika») (1979)  b.KaiisimHazaposa, «AHa
XakKplHOa orcana» (“Jleremma o marepu”) (1972),
«Myxabbar XoM MOKKapibIK capaiiby (“/[Bopern
mobBn u wxu’) (1976), «buprosay (1977)
T.CeiitxaHoBa, U APYTHE MOIMBL.

Kapakanmakckue mostet ¢ 1950-rogoB 1o
CIICIYIOIIMHA TIEPUOJ], B CO3JaHUM TI03M C OOIBIIHM
MacTEepPCTBOM WCTIOJIB30BANIA 00pa3mbl u3
(DONMBKIIOPHBIX ~ TBOPEHWH, OOrareie  TpaadIH
BOCTOYHOM M KJIACCHYECKOW JUTEpaTyphl, Kpome
TOTO, U3 XYJO0KECTBEHHOT'O OIbITa €BPOIEHUCKON U
pycckoit  nwmrteparypel. B pesymsrate  artoro,
KapaKallakCKUe I03MblI C HJIEHHO-TEMATHYECKOH,

MEPeKUBAHUSAM  JIMPHUECKOTO T'eposi, OCOOEHHO,
N300pakeHHIO TyXOBHOIO MHpa reposi. B pesynsraTe
3TOro, BO BTOpOM monoBuHe XX Beka, B
KapaKaJllIaKCKOH JINTepaType Hapsiay C TBOPEHUSMH
HApOJHBIX MOA3TOB, Kak A.J[absutoB, C.HypbMOETOB,
T.Kymamypatos, b.Kaiieimuaazapos, T.CeiitTxaHoB,
I'.CeiiTHa3apoB cTany MOSBIATHCS 00pas3lbl MEPBBIX
JUPO-AMUYECKUX, JUPUYECKUX, JpaMaTHYECKHX,
POMAaHTHYECKHX MO3M B TBOPYECTBE MOJOABIX
TanaHToB, Takux kak M.IOcynos, T.Marmyparos,
K.PaxmaHOB, M.CelTHHS30B, TOJBKO
MIPUCOCIMHMBIINXCS B MUP XyJJ0)KECTBEHHOT'O CJIOBA.

B 60-70-romax XX Beka B KapakalakcKoii
auTepaType Hapsay C  HapOAHBIMH  [TO3TaMH
A.J]aOb110BBIM, C.HypbsiMOeTOBBIM,
T.)KyMaMypaToBbIM IOKa3ajld CBOK AKTUBHOCTH B
CO3JaHUU SIMUYECKUX 03M K.Jocanos,
b.Kafipmmuaazapoe u  W.JOcymoB. B croxere
CO3/IaHHBIX MMU SMHMUYECKHX 0OMax INIaBHOM TeMOH
CTalM H300paKEHUE COLMAIBHON JKU3HU Hapoja,
BOCIICBAaHNE T'€POMUYECKOr0 TpyIa, JIOOBH, APYXKOBI,
MHpa, co3laHue o0pa3za TpPYXEHHKa, HENPECTAaHHO
Tpyznsamerocs B cdepe NPOM3BOACTBA, CEIBCKOTO
XO03s1iCTBa, KOTOPOE MMEET BaKHOE MECTO B JKU3HHU
Hamero  Hapoga. UM mosTtomy, — W3BECTHBIM
uccienoBarens 1mo33un C.AXMeToB 0c000 OTMEUaeT,
YTO B XYJOXXECTBEHHOW JHTEpaType, B TOM UHUCIE,
«ITIO3HAKOMHMBIIHNE ce0sl B JKaHPE MOAMBI U3BECTHBIC
MO3THl OOpaTWiIM JIOJDKHOE BHHMaHHE, CO3aHHIO
oOpa3a TpPyNOBBIX JIOJAEH, TPaAUIMOHHOTO B
nuteparype» [2; 223].

B pa3BuTHH KapakaJmakCKUX SMHYECKUX TT03M
1960-x To10B BXKHOE MECTO 3aHUMACT IIPOU3BEICHIC
T.CeiitxanoBa «lllermaren caxpa» («OTcTynuBIIas
mycTeiEs») (1960). [Tosma HaunHaeTcs ¢ BBeneHus. B
HEM I103T C FTOPAOCTBIO PACCKA3bIBAET YCIEXU HApOaa
Typtkynast B cdepe CelmbCKOrO XO34HWCTBAa U
JKUBOTHOBOJICTBA, B3aMHOE YBAXKCHUE IPYT K APYTY.
A B OCHOBHOH dacTW MO3MBI, BBIABUHYTA WHJES,
CTaHOBHUBILEHCA OONBIINM SBIEHHEM B CONMAJIBHO-
00I1IeCTBEHHOH KHU3HM Hamiero Hapoaa B 1960-rofpl,
KaK OCBOCHHE LICJIMHHBIX 3€MENb, CO3/IaHHE HOBBIX
MTOCEBHBIX 3€MeJb, OTCTYIHB MYCTBHIHIO ITOCTPOCHHE
HOBBIX TOPO/IOB, HACEIEHHBIX ITYHKTOB B OC3ITIOTHBIX
HIMPOKUX CTEMSX.

C HavaioM MO3MbI MBI 3HAKOMHMCSI C TJIaBHBIM
repoeM — P03bIM, KOTOpBIH TIyOOKO 3aJyMBIBAETCS
HaJl PbITbEM KaHaja, Mojadell BOJBI U OTKPHITUEM
HOBBIX TTOCEBHBIX 3eMeb B IETTHHE,
0J1IarOyCTpOMCTBOM O5TOW MECTHOCTH, Ha3BaHHOTO
ropoznoM I'ynaum B Typtkyne maccuBe «KbIpK KbI3»,
ThICAYENCTUSMHU APEMIIEBILETO B TyCThIHE:
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PO3BIMHBIH TYHJIE KbISUT F€3T€HHH,
Tanail Kbl )KYPETUH KOI €3r€HNH,

Po3bIM HOYaMK MHOTO pa3yMBbIBall,
Kak ero cepaue rinoxxut MHO>KECTBO TakH,

MeH aifTmaii-ak OmiieceHFoi, OKpIVIIEIM, MOM YuTaTeNb, 3HACHIH K€ 0€3 MOUX CIIOB

KQHC, KCTTHUK U3UMC €p TC3 MCHUH.

... KbBIHBLIBIC OOJIABI KBI3FBIH CO3JIU, TaOaHIIbI
(PKen-xocarbpl OypsIHHAH-aK TapaJizpbl)
THIHIBI )KaKIaN co3re MIBIKKAH ajamiiap,
Tamaii muiipun Keisumapra opasasl [10; 175].

Takum o00pa3zoM, MacTep XyAO>KECTBEHHOI'O
CJI0Ba, O3HAKOMHB HAac C OCHOBHBIM I'€pO€M IO3MBI,
MEPEXOAUT K M300paKESHUIO AIHYECKUX coObITuii. Ha
coOpaHMH HapoJl cpasy K€ JIENUTCS Ha JIBE TPYIIIHL.
Po3biM ¢ BaxpIT CTaHOBSTCS CTOPOHHUKaMM OTCTyIa
IMyCTBIHK, OTKPBITHS HOBBIX IIOCEBHBIX 3€MEIb,

bapune 1e Kou keTenn KaJecek,
AnnpIMbI3aa KYHAEH KYJITeH Kellellek,
OpHBIMBI3Fa OMpeEY KeuI KeMei i,

Hy xa noiinem, cnenyi 3a MHOM.

...Cobpanue ObLII0O MHOT'OCJIOBHOE,
(PanbIIe pactpocTaHmIACh CYTh €r0)
BricTymuBIIKE 32 LIEIUHY JTIOAH,

bein oxBaueHb! CJIaIKUMH 9yYBCTBaMHU.

HEKOTOpBIE TOBOPSAT O TPYIOEMKOCTU OTKPBITHS
HOBBIX 3€Melb U3 IEJHMHBl, MPOTUBOOOPCTBYIOT
LEIMHHUKAM C MHEHUEM  «HMMEIOILYIOCS CHITY
pacxoJoBaTh Ha IOCEBHBIC Pa0OTH». Ho, Po3biM,
ri1yOOKO YyBCTBYSI B&XHOCTb OCBEHMS IICIHHBI, IS
OyayIIero MOKOJICHHUS i OTCTAaNBaET CBOIO IIEITb:

Bcero MbI MOXKeM JI0CTHYB, €CITH 3aX0THM
Hac xner nmpekpacHoe Oymymiee
3a HacC HUKTO HE C/IeJIaeT

KenewmexTuH xa3up rambit xxemecek [10; 177]. Ceituac m0/DKHBI IOAyMaTh 0 OyayLieM.

[Momo6HBIM 00pa3omM, repoil oMbl Po3bM
n300pakaeTcss Kak Tepod ONTHMHCT, KOTOPBIH
NPEABUANT BEIUKHE Jiefla B TPAgyIieM OyIymiem.
Cro)keT MO3MBI HE TIOBECTBYETCS, KakK MPEKIe
TPaJAMIMOHHBIM CIIOCOOOM, B OTAENBHBIX MECTax
n300pakeHBl ~ HAa ~ OCHOBE  ICHXOJIOTHYECKHX
MepeXUBAaHUN Teposi, BHYTPEHHUX KoJIeOaHUN WU
paspemnMoro crnopa. Kak HaunHaeTcs 1mosMma,
YUTaTeNb 3HAKOMUTCS ¢ PO3BIM, COCpenoTOUYEHOro B
ryOokoe — pa3gymMbe W CIEMIUT  [POYMTATh
CleIyIolye CTPOKH TOo3MBL. IlpuumHy pasgymbs
Po3bIM  1O3T CBA3BIBAET C IPaBUTENBCTBEHHOM
MOJIMTUKON TOrO mepuopa, ¢ cobpanueM. To ecTs,

AK KeKHpeK xac Oanaiail KyJIreHu,
Ecunen me mbIKTH OypBIH OYITCHN.
3aMaHBIHIA apKBIpaFaH ep OOJbIT,

OcBoenne crenu «KBIPKKBI3» W pabOTHI MO
PBITHIO HOBOT'O KaHajla HAUMHAIOTCS B 3MMHHUH CE30H,
B HHUX T'€pOMUYECKHM TPYIAWTCS Bechb Hapop ayina. K
BECHE, TIE€poH, KOTOphIE TPyAATCS BO UM
0JIarOpOTHOM  TIeNH, CTAJIKWBAIOTCS CO  CIIOXKHOM
npoOyieMoil. DTO CTaHOBHTCS TPENEIIOM Pa3BHTHS
SMUYECKOTO CIOXKETa B 1M03Me, B HEH M300paxaroTcs
COOBITHSI COBMECTHOTO TIPOBEACHHSA pPabOT 1o
OCBOCHHUIO HOBBIX 3€MeNb W pBIThS KaHala C
BECCHHHMHU IIOCEBHBIMH paboTamu. TpyKeHHKaM
cena IPUXOMUTCS HApsSIy C OCBOGHHEM ITyCTHIHH
MIPOBECTH TOCEBHBIE PabOTH BMecTe. BHauane ux He

TIyOOKHE  pa3MBINIICHHS ~ Tepos  3HAaMEHyeT
HarpaBJieHue CrokeTa 1mo3msl. Ha cobpanuu Po3biM 1
BaxpIT mOogHMMAIOT BONPOC OCBOEHUS IYCTYHOLIMX
3emenb B «KBIpK KbI3» W TNpHU3BIBAIOT JIOJEH K
ydacTHio B 3ToM Onaropognom zene. Ho, yuacTHukm
coOpaHUs HE MOTYT MPUITH K €OUHOMY pemreHnro. K
Havany paboT Po3biM 1 BaxbIT 10 OCBOCHHIO IIETHHBI
U CO3JAHMIO HOBBIX IIOCEBHBIX 3EMENb B CTENH
«KBIpKKBI3»  CTaHET TMOAJIEP)KKA W MPU3BIBBI
craperimunbel ayna Ceiiur. B moosme Ceiiur ata
n300pakaeTcsi B KayecTBE Teposi, IMOYUTAEMOr0 H
yBaXaeMoOro BCeM  ayjoM  denoBeka. Iloat
n3obpaxaer CeiinTa:

OH cMeeTcs Kak MilaJIeHell,

3a0b11 OH PEKHUE HEB3TOIBL.

B cBoe BpeMst ObUT MOT'YY U CHJICH,
Xa3up chlidibl 6up xkackl yikeH enjerd [10; 182]. A ceifyac mounTtaem B HapoJe.

XBaTaeT paboumx pyK W TEXHHKH. Maio Toro,
OTBCJICHHAS TCXHUKA II0 OCBOCHHUIO ITYCTHIHH
MOPTHTCS, IPUXOANUT B HEUCTIpAaBHOE cocTosHUE. 13-
3a ATOTO CHHUYKAETCS TEMIT BECCHHHX ITOCEBHBIX padoT
1 OTKPBITHSI HOBBIX 3eMellb BMECTE C PhITheM KaHaja.
B Takue cnoxxHble MoMeHTbl CeWHMT ara NpPOCHUT
MOMOIIA Yy CTApUKOB U CTApYIICK, KOTOPHIC CHUMASAT
JIoMa, NoOWBaeTCs MPOBEACHHUS HAdaToro Jena 0e3
ocraHOBKH. TakuM 00pa3oM, Bce MOKHIIBIC JIFOIH
ayja HA4MHAIOT MAacCOBO TPYIOHUTHCSA. B mosme Bech
HApOJ H300pakaeTcs KaK OJHO IIENIoe, TPYAUTCS
00BEIMHHUBIIINCD, «3ACYYUB PYKaBa»:
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TexHUKaIbl aaM KYIIU-KopaMar,
3op unes-6oiira Kyyar, 1opamar.
Kanmaii kymm o Oepeau agamra,

Cua 4emoBeKa ¢ TEXHHKOH — 3TO 9yIo,
OtnuvHas uaest — MpuOaBICHUE CUII, BHITOIBL.
Kax ciiibHO BIOXHOBIISEIIBCS, TOCMOTPEB

By xbeIiibIHABIH TYY chIpThIHAH Kapamak! [10; 202]. Ha sto cOopwuie co cTtopoHs!!

CroycTsi HEKOTOpO€ BpEeMsI HOBBIE TEXHUKH,
MPUBE3CHHBIE W3 CTOJIMIBI, TPUOABIAIOT TEMIT
3actosBmicl  pabore.  [loaT  XyHOKECTBEHHO
n300paXkaeT TPOABWIKEHHUS U HOBOBBEACHUSA B

Byrusrn uc xemernaeH yuIbIpax,
A¥bUT KaTbIp KeH KyIIarblH I'yJ oparl,
Kona muitHeTH TeXHMKaFa )KYKJIECHUII,

TpynoBoMm mpouecce 1950-60-romoB XX Beka, TO
€CTb, KAaK PYYHOM Tpyd  CMEHseTcd HOBeWUIei
TEXHUKOH M TepelaeT B CIEAYIONMX CTUXOTBOPHBIX
CTpOKaXx:

CeropasmHss paboTa JIydIie BYepamrHei,
Ay Bechb B 0O0BATHAX I[BETOB, B yOpaHCTBE
Py4HOl Tpya BO37I0KEH Ha TEXHUKY,

Kanprm ateip xoit Kopaaa 6em, opak [10; 204]. JlexxaT B KOPOBHHKE CEpII U JIOTIATA.

EctecTBeHHO, 4TO COOBITHSA, M300paKCHHBIC B
T09Me He MOT'YT OBITH OOJIBIIION HOBOCTHIO TTO MEpPKaM
cerofHsuIHero aHs. Ho, ocBOeHHE [IETMHHBIX 3eMellb,
HCIIONIb30BAaHNUE BO 0JIaro HapoAa ObLI OYE€Hb BaKHBIM
BOIIPOCOM TOT'O Ieproja. YTo Kacaercst HeJOCTaTKOB
B II03ME, MacTep XyJ0’KECTBEHHOT'O CJIOBA CTapaeTcs
MOKa3aTh  TI'epoeB  NIyOOKOMBICISIIMMH WM
JN00aBiIsieT MepCoOHaXKel, KOTOpble HE HMEIOT
OTHOUICHUS K CIOKETY IPOU3BEICHMS, OHH TIyOOKO
pa3IyMBIBAlOTCS HAJl OSTHM BOHpPOCOM. Moxker
MTO3TOMY, HCCIeNoBaTelnb Mo33uu T.MaMOeTHUI30B
OTMEUAeT, YTO B I103ME OOJbIIEe HEJOCTATKOB, YeM
JIOCTOMHCTB ¥ KPUTHUKYET: «B mo3Me Ii1aBHbI repoi
Opa3 (BO3MOXHO, CEKpeTapb paikoma) TOIBKO CHUIUT
B pasJayMbe WM B KaOMHETE Ha pabOTe WM I0OMa, HE
BUIUIIL €r0 Cpeau JIoAcH. A IOHOIIA HHXXEHEp
BiroOJIeH. JlelicTBHs repoeB B mosMe TakoBbl. [Toat
Tak Jierko mnpeBpamaeT «KbIPKKbI3» B IBETYIINI
kpaii. ITooma mmpokoo6bemMHa u cocrout u3 2000
CTHXOTBOPHBIX CTPOK. B 3T0if mosme u3 2000 ctpok
HU B PBIThE KaHaja, HW B OCBOCHHM ILEIMHBI HET
ocobenHoro repos» [7; 51]. Ilo npuunHe MoJOOHBIX
HEJIOCTATKOB ~ TO3MBI, 00BEM  MPOM3BEACHHS
pacmipuics, YyBCTBYETCS, YTO IIO3T HE CMOT
3aKOHYUTh COOBITHSI MO3MBbI. ECTECTBEHHO, 4YTO
1oJ100HOe N300pa)KeHNE MOXKET HACKY4UTh YUTATEIIO
Hin XKE€ €ro YyTOMUTD. B MMPpOMU3BEACHNUN HE
BCTPEUAIOTCS CIOXKHBIA WM PE3KUH KOH(IMKTHI.
Tonbko B Ppa3BA3KE MOOMbI, Mbl BUAUM KaK B CTCIHN
«KBIpKKBI3» BO3AENBIBAIOTCS TIOCEBHBIC IIIOMIANN,
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B3PBITHl KaHabl, TpHIIIA BOJA, KaK O3TO MECTO
MpeBpaTWiICS B TOPOJ C caJaMH W I[BETHHKAMHU.
JlelCTBUTENIbHO, 3TO TOJIOKEHUE YKA3bIBAET, UYTO B
mosMe IpeoliIafaeT aBTOPCKOE M3JIOKEHHE, TO €CTh
SMHMYECKOEe  HM300paKeHWe 10  CPaBHEHUIO C
JUPUYECKAMH H JPAMaTHYECKUMH OOPHCOBKAMH
COOBITHIA.

«O mnaro Yctiopr nost W.IOcymoB cozman
POMaHTHUYECKYI0 I0OSMYy TIoa Ha3BaHmeM «/lama
opmannape» («CrenHble MeuTb») (1964), paHblie
BCeX OcHOBal HoBoe HaumHanme. A, K.Paxmanos
MPOJOJKHII Ty TPAIUIIMIO B CETOTHSIIHEN MOA3UH,
M300pa3vB OCBOEHHE MaccuBa «JDJUIMKKama», |
CO3J1AJT peaTNTHYECKIH 00pa3 pOMaHTHYECKOH KI3HH
reporyeckoro Tpyja arojei B nosme «lllen gocransny
(«Hacran mycteiam») (1974-1975)» [6; 203-204]. 1
neictButenbHo, K.PaxmanoB B mosme «Jlactan
MyCTBIHW» XYyI0KECTBEHHO H300paKaeT IIMPOKHE
CTeMH JpEeBHEH DIUIMKKAIBI W OCECKpaiHION
MyCTBIHIO, TA€  CO3JaHbl  I[BETYIIUE  TIOJ,
MMOCTPOMBIIE HA CETrONHS 3aMEYaTeNbHBIA TOPOJ
pyKamMH 3aKaJeHHOTO B TpyJe, oOpa3 CMeJbIX M
NpEeANPUUMYMBBIX CBIHOBEH M J0Yepeil Hauero
HapoJa.

B 3axmroueHnn, paccMOTpeHHass HaMH II0AMa
T.CeiitxanoBa  «OTcTynuBIIas  IOyCTBIHA» B
KapakajJmakCKOW JUTepaType cTaja OJHUM W3
MPOM3BEICHNH, TAe  IIHPOKO  HCIIOIB30BAHBI
SMHUYECKHUE TPUEMbI H300PAXKCHHUS.

2. Axmetov, S. (1988).
sovetskaya poeziya.
Karakalpakstan.

Karakalpakskaya
(p.404) Nukus:
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Introduction

Nowadays English is considered a global
language. Hence, the people of the world try to learn
this language as they can do their best. The people
who know English have a lot of chances in their study
and career. Knowing a foreign language is good
because through knowing the foreign language we
know this language’s culture, traditions, customs, the
people of this language. At present in Uzbekistan
every parent wants that their children know English,
can speak English, can communicate easily in English.
As we know communication is held by verbal, non-
verbal, written and other ways. Verbal communication
includes face-to-face, telephone, radio or television
and other media. Nonverbal communication involves
communicating by sending and receiving messages
without any words. These messages usually reinforce
verbal communication, but they can also convey
thoughts and feelings on their own. It includes facial
expressions, eye contact, body posture, gestures such
as a wave, pointed finger and the like, overall body
movements, tone of voice, touch, and others. Written
communication includes traditional pen and paper
letters and documents, typed electronic documents, e-
mails, text chats, SMS and anything else conveyed
through written symbols such as a language. This type
of communication plays a major role in formal
business communications and issuing legal

instructions. When we communicate through writing
at that time, we can describe our emotions, feelings in
the paper, we can write all the things which we have
in our mind. The article deals with teaching writing
with classroom activities and some efficient ways to
improve students’ writing. It also touches upon issues
related to the content of teaching writing at the present
stage of education development.

It is noteworthy that teaching English as a
foreign language or a second language to school
children is a difficult process. When we talk about
young learners, the pupils of primary school, will
learn English according to their parents’ desire. They
may not know the importance of these classes. They
might think English classes as simply another fun
daily activity and that is just fine. In order to attract
these young learners’ attention to these English
lessons’ teacher should encourage and motivate them
to develop an interest in learning English. Students at
this level are just starting to study at school. Some of
the young learners might think school as the
intimidating place. Motivating every pupil to
participate, making these lessons relaxed and fun are
required by teachers. Teaching English to pupils,
those attending secondary school, will not be more
difficult. Because they have an aim to study, they have
their own thinking, outlook, they have an ability to
differentiate, have general knowledge about English.
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But conducting them requires much effort from
teachers. Teaching advanced level students is much
more difficult than others. Because they are students
who perform at an advanced academic level when
compared with others of same age, experience or
environment. These students have a strong grasp of
grammar and a large vocabulary in order to hold
complex conversations. If their knowledge is
complicated, why do they need a teacher for? Most of
advanced learners emphasized that even the most
advanced ESL learners need to gain a lot from a good
ESL teacher who knows how to teach to their level.
On one hand, teaching advanced ESL students can be
easier but on the other hand it can be much more
challenging. Advanced learners are much more
focused, disciplined and self-motivated. Teachers do
not need to struggle basic classroom rules and
expectations to them. Their demands on their ESL
teacher are greater than beginners. They will try to test
their teacher’s abilities and skills, especially how to go
beyond the basic grammar pattern lessons and to truly
understand the inner workings of language.

There are four skills: listening, speaking, reading
and writing in teaching English. When we teach
English to pupils, we try to improve pupils’ listening,
speaking, reading and writing skills in English.
Writing is one of English skills that should be
mastered by the students. With using this skill learner
can communicate their ideas with others in a written
form. Teachers should create meaningful activities in
order to engage students in the learning process.
Writing is one of the most challenging skills for
English Language learners. On one hand, writing can
be an activity and on other hand it can be an act of
communication. Because one can practice their skills
of using grammar, vocabulary as an activity and also
put their ideas together as an act of communication.
Through writing, students can express themselves.
Writing involves processing, editing, and while
writing, there is more time available to the students for
thinking and accessing familiar language. Writing is a
very important activity and set of skills to develop as
part of your academic study.

There are some activities which require that
writing and speaking skills should be integrated. If
teachers make students present given topics in any
way students might write about topics and then speak
the topic. Through this way they can present the topic.
In order to motivate students to write about topics the
given topics should be interesting and relevant to them
and also teachers should allow them some choice: this
choice may be a choice of a topic or of how to present
their topic or regarding how much they should write.
Writing skill can be a nice way to engage and motivate
our shyer and quieter students. Hence, many consider
that it is better to give the writing task in the classroom
rather than giving it for homework. When writing is
done in class, teachers can guide their students
through the whole process. When writing is done at

home, the teacher might not know the student does the
task himself or he plagiarized from the internet
sources.

When topics are given to students for writing,
they learn to think more deeply. During writing their
assessment tasks, they need to analyze the task, read
material relevant to the task, make notes and clarify
their understandings, draw together different views on
the topic, critically weighing these up, and so on. All
these activities contribute to students’ learning. The
kind of learning that you are expected to engage in at
university level is deep learning, in which you are
expected to understand many dimensions of a topic,
and how they are related to each other, to ask critical
questions, and to develop your own perspectives and
viewpoints. For many people, the deepest learning
occurs when they try to put their thoughts into words
so that others can understand. A common experience
for many people is that they are not really sure what
they think about a complex topic until they start
writing down their thoughts. Thus, the process of
writing can be seen as a means for discovering and
consolidating meaning and therefore a method for
learning more deeply [1].

Writing is a difficult skill to master, students do
not often want continue writing process because of
difficulties, rules in writing. As we know there are
many factors that might inspire students to master a
foreign language. So, there should be some
motivational ways to inspire students to write in a
foreign language. Teachers should think about these
ways. For example, some students might want to learn
English for their careers, to study abroad or some
other factors at that time teachers can use to motivate
students. In addition, all students have particular needs
and interests, which teachers also can take into
advantage of creating motivated writing classes and
activities. In fact, research from practicing teachers
shows the benefit of focusing on students’ needs and
interests when developing language lessons.
According to Brooks and Grundy (1990, 45), «when
feelings are touched learners are totally involved in
the writing and appear at times to be writing above
their capability» [2].

A classroom project is one of teaching activities
which is used in writing. When teachers want to
motivate students to write they might use this activity
because it offers the opportunity to match tasks with
interesting topics that are relevant to the students. The
classroom project can make students work together
active, involved participants in writing tasks.

Classroom activities can develop students’
writing skills. Because in doing activities they think,
analyze, work in together, make notes, draw together.
Classroom activities will be enjoyable for students
who want to win in doing the activities. The more
practice students get, the more they will improve upon
any skill, including writing.
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The use of new information technologies
requires increasing the communicative competence of
students, improving their philological preparation.
Modern educational technologies are used to form the
communicative competence of a schoolchild in
learning another language and these technologies are
the most productive for creating an educational
environment that provides a person-oriented
interaction of all participants in the educational
process. It is obvious that using any one technology of
education can show its good results. Nowadays it is
proved that teaching a foreign language through only
traditional methods significantly decreased the
effectiveness of self-education of teachers of a foreign
language. In the modern society the English lessons
should be taught with modern educational
technologies. Using video method is one of the
modern educational methods which is used in modern
English lessons to teach writing.

Using video. Through the use of video students
are engaged in writing. Teacher shows English
movies, programs then students have an intent to write
stories, essays, opinions based on the movie or
programs. Videos attract students’ attention. Videos
engage students of all ages and abilities. Young and
old students are attracted to a video and most people
see them as a treat when used in a class. One of the
biggest advantages of using video in a class is its
ability to motivate students. Motivated students try to
learn in a class after watching the video with interest.
Also, videos can bring the outside world to students,
it introduces different cultures, new places and ideas.
Videos give students the opportunity to learn about a
whole range of subjects and ideas and to learn English.
Teachers should pay attention to select video material
carefully. They should consider the age, language
level, and interests of the students when choosing the
video material. Young learners like to watch cartoons
with stories of fun characters, while teenagers and
adult learners are interested in documentary style
films, humorous videos or content that relates to their
interests or work. It is also important to consider
selecting content-if the video content is too complex
learners will come across difficulties to understand the
video and they lose motivation and interest. On the
contrary, if it is too easy, they will also get bored.

Adding drama. When students read dramas, they
become interested in the life and world of a character.
They give their opinions about the character of the
drama, do some debates, discussions in a group. After
the debates they will write essays about the character.
Hence, dramas make students describe their
understanding of a text and show their ability to
express their opinions in a written form. For example:
a teacher will give O. Wilde’s drama “An Ideal
Husband” to read to students. After becoming familiar
with the drama “An Ideal Husband”, teacher can make
students write essay according to the following
themes:

a) My favorite character in the drama “An Ideal
Husband”;

b) My opinions about the drama;

¢) My favorite drama.

Students will choose one of the themes
according to their interests. During writing an essay,
students try to describe their opinion about the
comedy, characters of the comedy and they want to
show their favourite character, give reasons why they
chose this or that character as their favourite one.

Writing Letters. Letters of complaint (while
studying consumerism), cover letters (while preparing
for employment), or letters of advice (while studying
newspaper features) allow learners to practice some of
the types of writing that are useful in their daily lives.
It is known that letters of complaint are considered
formal letters. There is an explanation of layout of a
formal letter:

Writing a formal letter is like going to a
wedding: there are certain conventions that you should
respect. The 'formal dress' of a letter is the layout; you
may also be expected to use certain fixed ‘politeness'
phrases. If you do not respect these conventions, your
letter will certainly be taken less seriously and will
possibly offend, upset or confuse your correspondent.
The letter below illustrates the standard layout. There
are notes about the layout on the next page.

1 Open Door School of English

2 Rua Boa Morte 2 181

13400-1 40 Piraeicaba

Est. de Silo Paulo

Brazil

3 tel. (0 194) 22- 3487

4 The Manager

5 Boatrace International Bookshop

37 Morse Avenue

OXFORD 0X3 3DP 6 24 August 1999

7 Dear Sir or Madam

6 24 August 1999

8 On 23 June | ordered 16 copies of ' In at the
Deep End' by Vicki Hollett. to be sent to me at the
above address.

9 Two months later, these books have not yet
been received.

10 1 would be grateful if you could look into this
matter and ensure that the books reach me as soon as
possible.

11 Yours faithfully

12 Celia Silveira Coelho

13 CELIA SILVEIRA COELHO

14 Director

15 Notes on the layout of a formal letter

1.Your address, but not your name.

2.When writing by hand, make sure your address
is legible. To someone who doesn't know your country
or language, your address will appear to be a
meaningless jumble of letters and numbers.
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3. Your telephone number may be important -
remember, you're trying to communicate with these
people.

4.The name of the person you are writing to (if
you know it) followed by their position. The Manager
is a good all-purpose option.

5. The address of the people you' re writing to.

6. The date.

7. If you don 't know the name of the person
you're writing to, you can use Dear Sir, Dear Madam,
Dear Sir or Madam, Dear Sir/ Madam. If you do know
the name, use it. But make sure you spell it correctly.
Then use Dear Mr. Blair (never Mister); Dear Mrs.
Peacock (a married woman); Dear Miss Ball (an
unmarried woman); Dear Ms. Metcalfe (a woman who
chooses not to advertise her marital status, or whose
marital status you don 't know); Dear Mr. and Mrs.
Bessin. If your correspondent has a title other than
these, use it.

Dear Dr Jekyll Dear Professor Hager

8. Reference. This sentence should tell your
correspondent exactly what you are writing about. If
you are replying to a letter, mention the date of that
letter.

9. The substance of your letter.

10.How you want your correspondent to respond
to your letter.

11.Yours sincerely if you started with a name:
Dear Mr. Smith

Yours faithfully if you did not know the name:
Dear Sir or Madam.

12.Your signature, always written by hand.
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In conclusion we can say, that learning to write
in a foreign language is a demanding task that can
easily leave students unmotivated. In order to develop
students’ writing in a foreign language, firstly, teacher
should motivate them. If students have not any wish,
intend to write they cannot accomplish in writing.
Secondly, teacher should know how to apply their
knowledge of current theories and methods to make
writing instruction more successful. For example, if
the teacher knows students how much well and this
approach helps the teacher to find students’
difficulties in writing. If the interaction between
teacher and students is friendly students do not shy
asking how to write something. Additionally, teacher
should know how to apply the principles of project
work to a writing task. The end result is motivated
students who are pleased that they have created
something that is useful and has a significant meaning.
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Introduction

The integration of Uzbekistan into the world
educational space determines the increasing role of
foreign language education, which is tasked with
improving the effectiveness of mastering a foreign
language in order to use it in future professional
activities. That is why in recent years, a foreign
language and an academic subject in non-linguistic
universities has gradually become a basic element of
the modern education system, a means of achieving
professional realization of the individual.

In the standards of the second and third
generation, the discipline "Foreign language" refers to
the basic part of the bachelor's degree program and is
mandatory for students to master "regardless of the
orientation (profile) of training™ [5,6], and to the
variable part of the master's program, i.e. it becomes
mandatory for mastering only after students choose
the orientation (profile) of programs [7]. The State
Educational Standard aims the university to train a
graduate who is able to carry out business
communication in the field of his professional
activity, to solve complex tasks related to the use of a
foreign language. Consequently, the knowledge of a
foreign language by graduates at the present stage is
considered as a working tool that allows a specialist to
constantly improve their knowledge by studying and

Doi: éros¥®f https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2022.12.116.50

rethinking foreign literature and foreign experience in
the profile and related fields of science.

To learn a foreign language means to master a
certain register of skills, in particular, the skills of
speaking in monologue form. These skills will be
considered in the article taking into account the stages
of their formation at the stage of training in a non-
linguistic university.

Teaching students to monologue in a foreign
language is impossible without analyzing the
nomenclature of those skills that students should
master in accordance with the current program, and
developing a system of adequate exercises. Only
knowing the register of certain skills, it is possible to
identify the appropriate methods of their formation,
effective exercises that contribute to the formation of
these skills, and develop criteria for assessing the level
of their formation.

Familiarity with the literature on the problem of
teaching professionally oriented monologue speech in
a foreign language [1,2,3,4] showed that the training
covers the ability to speak 1) on the basis of the text,
2) in connection with the text and 3) out of connection
with the text.

The formation of these skills is preceded by
careful work on the language tools selected on the
basis of authentic oral statements of specialists.
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Students develop lexical and grammatical skills that
serve a particular skill. Much attention is paid to the
structures characteristic of the oral form of
communication, namely, the formulas of speech
etiquette: appeals, repetitions and clarifications,
placeholders of silence pauses, which increase the
degree of impact of speech and improve the
perception of speech by listeners.

The development of the skills of each of the three
groups, i.e. 1) based on the text, 2) in connection with
the text and 3) out of connection with the text, has its
own specifics, which is determined by the nature of
this particular skill.

Communication The first group includes skills
formed on the basis of text. Students should be able
to:

1) to inform the main topic and subject of the
narrative;

2) make a plan of the text orally;

3) list the facts of the text in chronological order
or by degree of significance;

4) describe the
technology;

5) make an oral abstract or text annotation.

In this regard, it is important to teach students to
find a correspondence between the subject of the
narrative and the topic, to pay attention (when drawing
up atext plan) to the proportionality of the parts of the
reproduced text, to the logical sequence of the
questions of the plan, their correlation with each other.

Of all the above-mentioned skills, it is also
relevant to teach students abstracting, i.e. mastering
the techniques of text folding, as well as determining
processes and phenomena, which contributes to an
accurate reflection of reality, finding essential features
that characterize objects of the real world.

The second group includes skills that are formed
when discussing the problems of the text. In this
regard, the task of the teacher is to teach students:

1) make an appropriate introduction or
conclusion to the text;

2) define concepts;

3) compare several positions, i.e. establish their
similarity and difference;

4) to contrast facts, phenomena;

5) draw conclusions from several provisions
based on cause-and-effect relationships;

6) to argue your point of view (to provide
sufficient arguments or counterarguments);

7) support a colleague's point of view;

8) refute his opinion on the issue under
discussion.

When forming the skills of the second group,
special attention should be focused on improving the
content side of students' statements, i.e. on the
formation of the skills of "mature” speaking:
consistency, evidence, argumentation. The third group
includes the most complex skills that are formed out

phenomenon,  process,

of connection with the text and characterize initiative,
spontaneous speech. These include the ability to:

1) speak out on the proposed topic;

2) give a positive or negative assessment of the
work of the scientific laboratory, the activities of a
colleague;

3) express critical
information received,

4) make suggestions on the issues under
discussion.

The last skill, creative skill, is the most difficult,
however, it is necessary for a future specialist, and
therefore special attention should be paid to its
formation.

Possession of logical operations contributes to
the development of students' mental activity, research
skills, prepares them for independent activity.

To develop such skills, active forms of training
are necessary, for example, conducting debates,
discussions, business games that simulate real
communication situations - defending theses of work,
analyzing the activities of the seminar, evaluating the
equipment received for the laboratory, etc.

The generalization of the experience of teaching
monological career-oriented speech in a foreign
language, the study of available publications on this
problem have shown that in a non-linguistic
university, it is necessary, first of all, to select career-
oriented texts that, according to their linguistic
characteristics, approach oral monological speech.
These can be letters that are sent to scientific journals,
transcripts of speeches by participants of symposiums,
round-table meetings, scientific and technical
conferences, i.e. materials representing the oral
speech of specialists. methods of comparison and
opposition, finding sufficient arguments and
counterarguments, and noting that specific linguistic
means are used to express them. After such a
conversation, the work is carried out with the help of
a series of exercises.

Having familiarized themselves with the
structural composition of texts and methods of
conducting polemics, students are ready to perform
creative tasks of the third group. As part of the
exercises of this group , students can be offered the
following tasks: 1) make a statement on the specialty
in accordance with the following scheme:
introduction, main part, conclusion; 2) justify the
relevance of the topic you have chosen; 3) tell us about
the most important achievements of Uzbek and
foreign scientists in this field of research; 4) give a
positive or negative assessment of the statement of a
friend; 5) evaluate the work of the seminar; 6) express
your attitude about the results of a fellow student's
experiment; 7) tell us about your course (diploma)
work; how do you assess its prospects; 8) make
suggestions for improving the work of the university's
scientific and student society.

comments about the
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Thus, the exercises of all three groups simulate
speech  actions in  conditions of natural
communication. The first and second stages within the
framework of the exercise system are the stages of

training the compositional structure of the utterance,
mastering a variety of logical operations, preparing for
creative utterance. At the third stage, initiative speech
is carried out on the basis of the students' specialty.
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Introduction chlorine derivatives of propylene to obtain  propine

The extremely high reactivity of allene and and propadiene, which are of practical importance for
allylene opens up wide opportunities for their use in the recycling of waste glycerol production in order to
the synthesis of many industrially important products obtain valuable monomers.
(polymeric and cellulose-paper materials, toxic Glycerol production is associated with the
chemicals, medicines, rocket fuel, etc.) Numerous formation of wastes, in which chloropropanes (2-
attempts to get propine and propadiene by pyrolysis chloropropane, 1, 2-dichloropropane, 1, 2, 3-
of propylene and allyl chloride [1, p 65; 2, p.45] at trichloropropane) and allyl chloride constitute a
high temperatures (800-1200°C) have failed because significant proportion. Processing these
of the formation of significant amounts of by-products chlorohydrocarbons into  propine and propadiene
of reactions. Pyrolysis and cracking of low molecular seems tempting not only from the environmental side.
weight hydrocarbons at high temperatures of the order It can help to increase the capacity of this multi-
of 800-1200°C, accompanied by significant tonnage plant since the waste problem is profitably
resinification [3, p.24; 4,p.30; 5, p.24; 6, p.31; 7, p.21] solved by creating a closed oxychlorination-
are of limited interest, therefore, the search for new, dehydrochlorination  cycle and using the
more efficient methods of producing propadiene dehydrochlorination product-propadiene-to convert it
based on cost-effective raw materials and a catalyst is into glycerol.
relevant. The present study is dedicated to the The possibility of catalytic conversion of
regularities of the process of dehydrochlorination of propylene dichloro derivatives into propine and
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propadiene has been studied by the author earlier [8,
p. 270; 9, p. 453; 10, p.46].

Experimental part

Experiments were performed on a flow-through
unit in the temperature range of 300-500°, with a
contact time of 0.7-7 s at atmospheric pressure. As a
catalyst, an industrial oxide catalyst was used.

The reaction products were analyzed
chromatographically and IR spectroscopically. The
chromatographic analysis was performed on a LChM-
2M, the stationary phase was ceolite and vaseline oil
on TZK, the condensate analysis was performed on
ChL-69 (stationary phase was PEG-1540 on
chromaton), the carrier gas was hydrogen.

Results and discussions

To reveal comparative reactivity of propylene
chlorine derivatives in dehydrochlorination reaction
2-Chloropropane (2-CP), 1,2-Dichloropropane (1,2-
DCP), 1,2,3-Trichloropropane (1,2,3-TCP) and allyl
chloride (CA) extracted from waste glycerol
production were used. Dehydrochlorination was
carried out at 400°C on an industrial catalyst based on
magnesium oxide (table 1).

According to the data obtained the reactivity of
propylene chlorine derivatives expressed by the
average formation rate (mol/lI'h) of propine and
propadiene decreases in the series:

1,2-DCP (0.31) > 1,2,3-TCP (0.22)> AC (0.13) >> 2-
CP (trace)

Table 1. Comparative reactivity of propylene chloride derivatives

Raw materials The average speed of formation, [mol/l -hr.] Conversion
ZC3Hy CoH4 CoHy C3Hs »CsHsC; | Of raw materials %
1,2-DCP 0.33 1.87 0.16 8.5 15.6 53.5
1,2,3-TCP 0.23 2.08 - 4.16 0.53 38.7
Allyl Chloride 0.14 1.26 1.68 17.61 0.74 45.2
2-CHP traces traces - 108.02 - 84.7

Experimental conditions: t =400°C, contact time
0.8 S, Vcat, =5 Cm3 .

The comparatively higher yield of allene and
allylene in the case of 1,2-DCP compared to allyl
chloride is apparently due to the initiating effect of the
resulting chlorine on the further dehydrogenation of
intermediate structures. Probably, in the case of allyl
chloride, due to the relatively low concentration of
chlorine on the surface, hydrogenation of intermediate
forms prevails, which leads to a relatively higher yield
of propylene. At significantly higher chlorine content
in the hydrocarbon molecule, for example, 1,2,3-
trichloropropane, the formation of propylene is
significantly reduced:

2CP > AC >1,2-DCP > 1,2,3-TCP

Table 2 shows the formation patterns of 1,2-DCP
dehydrochlorination products at different contact
times and temperatures. It can be seen that when the
contact time is increased up to 7 s, there is a tendency
to a decrease in the average formation rates of all
reaction products: monochloropropenes, acetylene,
propylene, ethylene, allene, and allylene, which is
associated with the course of side reactions of surface
condensation.

The conversion of 1,2-dichloropropane to
propine and propadiene can occur in two ways:
through monochloropropenes and propylene, i.e. as a
result of hydrogen chloride and chlorine stripping,
including the intermediate stage of allyl structure
formation.

Table 2. Effect of temperature and contact time on the average rate of formation of target products.

Items of The average rate of formation, [ mol/l.hr ]
reactions _
Temperature, °C Contact time, sec.

350 400 450 500 0,5 2,5 4,5 6,5
acetylene 0,8 0,2 0,2 0,2 1,6 1,4 1.3 1,2
ethylene 1,3 0,6 0,8 0,9 2,4 2,1 1,4 1,3
propine 0,5 1,1 2,4 3,8 17,6 12,8 10,2 53
propylene 0,8 2,2 2,8 3,5 9,1 6,4 51 2,6
chloropropenes 2,4 2,3 2,2 2,1 15,9 8,3 4,2 3.1
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The dependences of formation rates of be suggested. The obtained data suggest that the ratio
monochloropropenes, propylene and propine- of the rates of the intermediate hydrogenation stages

propadiene on the temperature at contact time of 0.8
s are different. Thus, in the case of propylene and
propine-propadiene the increase in temperature is
accompanied by a monotonic increase in their
formation rates, and monochloropropenes - by a
decrease, and the order of decrease in the reaction rate
in this case sharply differs from the rate of formation
of propylene.

Results and discussions

Therefore, the results of this research, suggest
that the considered dependences suggest that
propylene and monochloropropenes are formed by
independent routes, while propine and propadiene are
formed mainly from monochloropropenes. Under
experimental conditions, the surface condensation
ranges from 80 to 39%, and other side
transformations of feedstock (into ethylene and
acetylene) in the range of 400-500°C are virtually
unchanged.

As an alternative, the following scheme of
catalytic transformation of 1,2-dichloropropane can

(1-2b), degradation (lll), and allyl radical
dehydrogenation (1-2a) has a determining influence
on the shift of the cracking reaction of the studied
chlorohydrocarbons toward propine and propadiene
or side products. The obtained data suggest that the
ratio of the rates of the intermediate hydrogenation
stages (1-2b), degradation (I11), and allyl radical
dehydrogenation (1-2a) has a determining influence
on the shift of the cracking reaction of the studied
chlorohydrocarbons toward propine and propadiene
or side products.

It should be emphasized that the synthesis of
propine and propadiene from dichloropropane and
trichloropropane - glycerol production waste - is
favorable not only in terms of reducing the
consumption of valuable monomers - propylene,
isobutylene and allyl chloride in pyrolysis processes,
but also because in case of these chlorohydrocarbons
it is possible to simultaneously use the catalytic action
of both oxide and chlorine at the moment of its
formation in the intermediate stages on the surface.

CH,=CH-CH; [-26
II fI-IB
CH,=CH-CH,Cl [CH3—= CH=—= CHy] CH,=C=CH,
CH,CI-CHCI-CHj4 i’ (CHCI=CH-CHj) J-L, I-2a
(CH,=CCI-CHjy) [CH,— CH=—. CHCl] = CH;-C=CH
v | 116
[y
I11 ‘CH,-Cl _JH;L’ ‘CH, [11-2 CHy
‘CHCI-CH; ‘CH,=CH CH,=CH,
CH=CH
Picture 1.
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THE CHOICE OF THE METHOD OF OPERATION OF WELLS AND
EQUIPMENT FOR DUAL COMPLETION EXTRACTION OF GAS AND
OIL

Abstract: The article, based on laboratory studies, substantiates the scope, efficiency, reliability and the
possibility of maximum extraction of oil reserves from multi-layer oil and gas horizons with a large depth of
occurrence, composed of weakly cemented rocks. The article also considers the possibility of using various methods
of mechanized oil production in relation to the conditions of the Altyguyi field.

The use of the latest technologies helps to increase the production potential both by extracting hard-to-reach oil
from long-exploited fields, and by putting into development previously inaccessible deep-lying oil horizons.

Currently, the oil industry of Turkmenistan is facing the issue of involvement in the active development of hard-
to-recover oil reserves, the bulk of which is located in low-permeability reservoirs. The importance of solving this
problem is determined by the depletion of reserves in long-exploited areas with a sharp decrease in well productivity.

Based on the results of the conducted research, the justification of the choice of downhole equipment was carried
out, taking into account the need for for dual completion (DC) operation.
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zone, ejector, working agent, geothermal gradient, thermal equivalent.
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Introduction - initial reservoir pressure (652 kgf/cm?);

A number of geological and commercial, - operation of wells at pressures below saturation
climatic and technological factors are manifested at pressure;
the Altyguyi deposit, which characterize the operation - high values of the gas factor (540-220 m3/t);
of wells as operation in complicated conditions. - curvature and curvature of well pillars;

As of 01.01.2014, the operation of the NK-9 oil - oil formations have a sharp degree of
horizon is carried out by 24 wells, of which oil is taken cementation from dense sandstones and siltstones to
in 23 by the fountain method, in 1 by the gas lift loose sands and siltstones, which leads to sand
method. formation;

The main features that complicate the operation - the extracted oil is highly paraffinic;
of oil wells of this field are: - productivity coefficients vary widely;

- large depths of productive formations in the - the estimated depth of gas input into the lift of
range of 3603 - 3740 meters; gas lift wells from the mouth is currently 2000m, this

- over the years, the daily flow rate of liquid depth will grow and reach up to 3500m.
varies from 60 to 43 tons. The choice of mechanized methods of oil

- high initial pressures drop sharply, production at the Altyguyi field is carried out taking
respectively, the liquid level in the wells decreases; into account the above factors. In addition to them,
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relief climatic conditions, inter-repair periods, the
presence of paraffin and mechanical impurities in the
extracted liquid, the reliability of equipment, the need
for maintenance personnel and repair equipment, ease
of maintenance in the process of mechanized oil
production, production capabilities, the need for
energy resources are also taken into account [1, 2].

The Altyguyi deposit is a multi-layer one. By the
nature of saturation, the presence of pure oil deposits,
pure gas deposits and gas deposits with oil rims is
noted. For most deposits, the mixed regime is
characterized by the predominance of the energy of
gas released from oil and the manifestation of the
activity of contour waters at a later stage of
development. Under conditions when liquid is
extracted from oil reservoirs, gas extraction is
required, which serves as a working agent.

The development project does not provide for
the maintenance of reservoir pressure, and therefore
the exploitation of deposits will be carried out with a
continuous drop in reservoir pressure, a decrease in
static fluid levels in wells and an increase in the height
of its rise.

In [3, 4], on the basis of laboratory research, the
substantiation of the scope, efficiency, reliability and
the possibility of maximum extraction of oil reserves
from multi-layer oil and gas horizons with a large
depth of occurrence, composed of weakly cemented
rocks, is given. In these works, the criteria for
choosing rational methods of mechanized oil
production are given. The article also considers the
possibility of using various methods of mechanized
oil production in relation to the conditions of the
Altyguyi field.

Analysis of the conditions of application of the
ejector pump. The inexpediency of using ejector
pumps is explained by the fact that the interval of
occurrence of productive layers is very deep. The
depth of descent of ejector pumps is 1000-2000
meters, at the places of reception of products, the
volume of free gas should be above 50-70%. The
wells of the Altyguyi deposit do not meet these
requirements.

Analysis of the conditions of application of the
installation of an electric centrifugal pump (ESP).
The main criterion that determines the inexpediency
and impossibility of application is the large depth of
wells - from 3600 to 3700m. The maximum depth of
the ESP descent does not exceed 1600m. In addition
to this limiting factor, there is also the presence of a
high gas content in the pumped liquid and the planned
flow rates, which are significantly lower than the
minimum performance of the ESP. These factors are
opposed to the possibility of using ESP in limited
quantities at this field.

Analysis of the conditions of application of the
installation of a rod depth pump (IRDP). In the
conditions of the Altyguyi deposit, the use of IRDP
has a very limited area. However, IRDP is

distinguished by the perfection of its design, a wide
range of manufactured equipment of the normal range,
as well as ease of maintenance. Installations of rod
depth pumps can be used up to a depth of 2300 meters
and when pumping liquid from relatively shallow
depths. They are inferior in developed pressure only
to hydraulic piston installations, can be effectively
used in low-flow wells up to 10 tons with high water
content of products. Limiting factors of their
application are: high gas factors, large depths,
curvature of boreholes less than 7 degrees. With an
increase in the depth of the pump descent, the
reliability of its operation decreases, the degree of
leakage through the gaps increases, and the repair
period is also shortened [5].

The modern normal range of drives of the deep
pump of the rocking machine (RM) and downhole
pumps of the plug-in type allow theoretically lifting
liquid from depths of 3500m.

However, with such a large pump descent, due to
the insufficient operational reliability of the pumping
pipes and rods, problems arise related to the provision
of the repair base of the fields.

In the conditions of the fields of Turkmenistan,
oil production by IRDP installations is provided from
a maximum depth equal to 2300m. Due to the
influence of various negative factors, the actual feed
from a depth of 2300 m does not exceed 5.3 m / day
with a feed ratio of no more than 0.17.

Thus, the use of IRDP installations at this field
cannot be considered as promising. In addition to low
productivity, when using the IRDP, irrational
expenditure of material and energy resources is
expected due to a significant decrease in the reliability
of the IRDP equipment when pumping liquid from
wells with sand, the formation of paraffin and salt
deposits, rod breaks and other malfunctions.
According to the existing experience of IRDP
operation in such conditions, the operating coefficient
is significantly reduced, which does not exceed 0.7 for
similar fields in Turkmenistan. Based on the above,
the use of the method of oil extraction by IRDP
installations is not recommended at this field.

Analysis of the conditions for the use of ISHP
(submersible piston pump with hydraulic drive).
Block automated installations of hydraulic piston
pumps (ISHP) are designed for the operation of 2-8
cluster directional and deep wells (over 4000m) with
low dynamic levels (3000m) and with debits up to 100
m? /day. The small dimensions of these pumps allow
them to be lowered into wells with an internal
diameter of the production column of 117.7-155.3
mm.

The principle of operation of the installation is
based on the use of hydraulic energy of a liquid
pumped under high pressure through a special channel
into a hydraulic downhole reciprocating piston
engine, which converts this energy into reciprocating
motion of a piston pump rigidly connected to the
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engine.

These pumps have a high efficiency (0.65),
which decreases slightly with a decrease in the
dynamic level in the wells. The distinctive ability of
hydraulic piston pumps is the possibility of using the
same unit to work with different pressures, i.e. to
operate wells with different depths and to take liquid
in the right quantities.

As hydraulic piston installations, IHP 25-150-
25, IHP 40-25 0-20, IHP 100-200-18 are
recommended.

Hydraulic piston units of the discharged type HP
are recommended for pumping reservoir fluid from
wells- 59-89-10-118 , HP-59-89-25-25 , HP-59-89-
40-20 .

According to their production characteristics,
ease of operation, they fully meet the operating
conditions of the Altyguyi deposit. However, at this
stage, we do not envisage the use of these installations.
For their use, it is necessary to carry out special work
from the point of view of choosing rational
technological schemes in relation to the conditions of
this deposit. It is also necessary to study the energy
technical and economic indicators, without which the
choice of a rational method cannot be carried out. We
consider it expedient to use them at the final stage,
when wells will be operated with a water content of
more than 90% and there is a need to transfer them
from mechanized methods of oil production to ISHP

[6].

Analysis of the conditions for the use of
installations of submersible screw electric pumps.
Installations of submersible screw electric pumps are
designed for pumping reservoir fluid of increased
viscosity from oil wells.

The most effective operation of these
installations is wells with a low coefficient of
productivity, high gas content, high viscosity of oil in
reservoir conditions.

Installations of submersible screw electric
pumps is produced for reservoir fluid with a
temperature of up to 70 °C, the maximum viscosity of
which is 1-10 m/s, the content of mechanical
impurities is not more than 0.8 g/l, the volume content
of free gas at the pump intake is not more than 50%,
hydrogen sulfide is not more than 0.01 g/I.

When operating installations in conditions other
than those indicated (increased content of mechanical
impurities, gas content, temperature of the pumped
liquid, curvature of the borehole more than 17
degrees), the pump resource is reduced due to wear of
the working elements, which leads to premature
failure of it.

Pilot-industrial introduction of German-made
electric screw pumps of the NTZ-240.DT16 brand is
underway in the fields of Turkmenistan. Their
theoretical supply is 15-30 m® / day, the maximum
depth of descent is 1900 m, the volume content of free
gas at the pump intake is not higher than 50%.

Practice has shown the possibility of their use
only in vertical wells and unreliability, impossibility
of application in curved wells. The actual pump
supply is not higher than 15 m3/day, the content of
mechanical impurities is undesirable, due to the poor
quality of plastic, the elastomer quickly fails (within
1-1.5 months).

Thus, electric screw pumps, taking into account
the above, have a very limited scope of application
and can be used at the Altyguyi field in vertical, low-
yield wells with a dynamic level of at least 1700m, at
a reservoir temperature of the pumped liquid not
higher than 70 °C and the volume content of free gas
at the pump intake is not more than 50%.

Analysis of the conditions of application of the
gas lift method of oil production

The gas lift method of oil production has been
widely used in the fields of Turkmenistan, including
Altyguyi.

The extraction capabilities, as well as the
reliability of the use of gas lift operation, have shown
that it is more efficient than other methods of
mechanized extraction.

The conditions for lifting the liquid in a gas lift
well mainly depend on the parameters of the lift itself,
the pressure of the working agent and the parameters
of the reservoir. The greatest role is played by the
height of the liquid rise. At the Altyguyi field, specific
factors are: a high lifting height, low flow rates, an
increase in the water content of products over time, the
availability of working agent (gas) resources.

The practice of gas lift operation at this field
proves the expediency of its use both in continuous
and periodic lifting of liquid. For the purpose of the
most efficient operation, wells with debits above 30
t/day are recommended to be operated with a
continuous gas lift. Wells operating with debits below
30t/day should be operated with a periodic gas lift. In
the conditions of this field, a periodic gas lift is the
most realistic, ensuring the design production
volumes until the end of the field development.

When studying the geological and operational
characteristics of the field, it was revealed that oil and
gas layers alternating in productive horizons are
isolated from each other by impermeable layers
having relatively large thicknesses. To a large extent,
gas formations overlap oil formations by area, which
creates favorable conditions for the implementation of
methods simultaneously-separate operation of oil and
gas facilities by one well. At the same time, it is also
advisable to partially use the technology of the
downhole gas lift, the most efficient method of
operation that does not require additional capital
investments.

The use of the latest technologies helps to
increase the production potential both by extracting
hard-to-reach oil from long-exploited fields, and by
putting into development previously inaccessible
deep-lying oil horizons. The technology with multi-
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packer-sectional layouts makes it possible to refine the P
basic highly watered, depleted oil formations with giv =7P '
good profitability until the planned oil recovery is . . er-
achieved, together with the connection of new where Per is the critical pressure,
anhydrous oil deposits into dual completion (DC) T. =Taver.
development under certain conditions. weT

Currently, the oil industry of Turkmenistan is
facing the issue of involvement in the active
development of hard-to-recover oil reserves, the bulk
of which is located in low-permeability reservoirs.
The importance of solving this problem is determined
by the depletion of reserves in long-exploited areas
with a sharp decrease in well productivity.

Let's consider the technology of dual completion
extraction of oil and gas from the well of the Altyguyi
field, which should open the productive layers of the
red-colored deposits NK7, HKg and NKo, and the
layers NK7 and HKgs are gas, and NKg are oil.

As follows from the above, the rise of gas from
two layers of NK7, HKg in the well along one tubing
column leads to a significant pressure drop between
the filter zone and the wellhead, which required
special calculations of the temperature regime of wells
to identify the conditions of hydrate formation in the
wellhead zone of the tubing.

Using the methodology described in [7],
calculations were performed according to the
formula:[13]

1_ e*amx
T, =T, -G, |:Gm N C

a

_Di(R,.—H, —A}ﬁ Q)

where Ty is the temperature of the gas at a depth of x,
°C;[13]

G - average geothermal gradient, °C/m;

D; is the Joule-Thomson differential coefficient
in the borehole. [13]

°C/kgt/cm?;

Px - pressure at depth x, kgf/cm?;

A - thermal equivalent of mechanical work,
1/427, kcal/kg*m; (P + P) [13]

C: is the average heat capacity of the gas at

_ (B + Py ) keal/kgf;
2

av.

2rh
GC, f(r) ’
here A is the thermal conductivity of rocks, kcal/m
*hour*°C;
f(t) is a dimensionless function of time [13]

a is the coefficient, , — [13]

AL T
gt .
7 );

n'c

The calculation was made for the projected
(conditional) well intended for DC. [13]

In accordance with the calculation method, given
the final temperature corresponding to the equilibrium
conditions of hydrate formation (T at Pn) after
determining the reduced values of pressure and
temperature: [13]

f(r)=Ln(+

cr.
where Tq. is the critical temperature according to the
corresponding functional dependencies, the following
are defined: [13]

- the heat

_ 0
C,=C"p+4C,

where AC; = f (Tgv, Pgiv.) is the function of d (Di) =
0.4 (according to the values of of Pgy and Tgy), the

value of the Joule-Thomson coefficient is further
determined [13]

capacity of the mixture

Di — TCI’ f(Dl )
PCI‘CI‘

The calculation result in terms of determining
the Joule-Thomson coefficient was also checked using
the analytical formula of I.A. Charny, derived on the
basis of thermodynamic calculations in accordance
with the VVander-Waals real gas model [8, 9]. [13]

The average throttle effect according to I.A.
Charny is calculated by the formula: [13]

T -T= (k _1)Tcr.(Pa _P)(7~12Tcr. _To )
° 8kT,P,,

Pressure losses in downhole equipment are taken
into account in cases when the formations are high-
flow and the flow rate strongly depends on a slight
change in depression on the formation.

The most characteristic elements of underground
complexes in determining "additional” pressure losses
(in relation to the total pressure drop in the tubing
column) are packers and valves. Practical methods for
determining pressure losses in downhole equipment
have been developed, for example, described in [9].
The design features of packers and shut-off valves
used in the CIS countries and by foreign firms make it
possible to determine the losses arising in them as
pressure losses when gas passes through a pipe
segment or diaphragm. [13]

Productive layers of the lower red-color (NK)
are located on average at depths: NK7 - 3450; HKs-
3500; NKg -3600 meters and have reservoir pressures:
NKj7 - 53.0 MPa; HKs- 57.0 MPa, NKg - 65.0 MPa.

For the practical implementation of the method,
a well is first drilled to a precisely selected depth
under the 244.5 mm production column, so that it
overlaps the upper gas layers NK; and NKg, then the
production column is lowered and cemented to the
mouth. After that, the well is deepened to the design
depth under 177.8 mm of the operational shank with
the expansion packers, so that it overlaps the lower oil
reservoir NKa.

First, the lower oil reservoir is perforated,
covered with a shank with a diameter of 177.8 mm on
a polymer-lime solution (without clay particles)

O
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according to the temporary patent of Turkmenistan Ne.
380, a temporary elevator is lowered into the well, on
the shoe of which a perforated pipe with a fitting is
installed, the well is mastered, the operation of the
well is investigated and the parameters of the lowest
reservoir are removed, in our case, NKo.

At the same time, gas-hydrodynamic studies
must be carried out with a full (sufficient) set of
downhole fittings and instrumental measurements of
downhole and wellhead pressures, as well as
measurements of oil, water and gas flow rates at each
mode of the downhole fitting.

After that, the created well filter is temporarily
blocked (with a clay-sand plug or an extractable
packer plug) and the lower gas layer NKgs is perforated
with a casing with a diameter of 245 mm, similar to
the previous one, on a polymer-lime solution (without
clay particles). A temporary elevator is lowered into
the well, on the shoe of which a perforated pipe with
a fitting is installed, the well is mastered, the operation

of the well is examined and the parameters of the
second layer are removed from below, in our case
NKs. Then, the created NKg reservoir filter is
temporarily blocked and these works are carried out
with the overlying NK7 gas reservoir.

After carrying out the above-mentioned works
related to the perforation of all productive formations,
conducting all gas-hydrodynamic studies on each
formation separately and establishing the parameters
of their operation, the well is washed to artificial
bottom (if clay-sand plugs were wused during
temporary overlap), if temporary packer plugs were
used during temporary overlap, then they are removed
from the well with the help of cable cars. The process
of flushing the well before the face is completed in
such a way that the perforated intervals are blocked on
a polymer-lime solution (without clay particles)
according to the temporary patent of Turkmenistan Ne
380.

NK, Gas
H-3450 m
P =530 atm

NK:Gas
H -3500 m
P =570 atm

NK,0il
H-3600 m
P =650 atm

% N

Figure 1. Diagram of downhole equipment for DC of oil and gas horizons

The installation sites of packers are being
worked out with pear-shaped cutters, scrapers and
templates of appropriate sizes [10].

A long row of tubing is lowered into the well
according to Fig. 1., a long row of tubing is assembled
(from bottom to top) from equipment: a landing nipple
(1), a well repair device, a single-barrel lower packer
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(2) for a 177.8 mm operational shank placed between
the NKg and NKg layers on the tail (3); a double-
barreled packer (4) for a 2445 mm production
column, the muffled trunk (5) of which is additionally
equipped with a perforated branch pipe (6), inside
which an extractable nozzle is placed a guide funnel
(7) on a column of 89 mm non-coupling tubing with
underground equipment (Fig.2) according to the

<)

patent of Turkmenistan Noe. 603 [11]. Adjust the
locations of the packers according to the indications
of the magnetic locator of the couplings, then reset the
crimping device and create the appropriate hydraulic
pressure inside the tubing and press all the packers
that separate the productive layers from each other. A
crimping device is removed from inside a long row of
tubing.

‘1 1
RS
NS |78 S
l IS

| .

T
N N
N L

1
b)

N N
X \
N N
§ 0.0 0 §
0 ®®O®®® §
\ N
N N

d)

Figure 2. Layout of downhole equipment for DC
a) a perforated pipe (improved), b) a removable downhole fitting (additionally introduced),
¢) a perforated pipe with a downhole fitting, d) a catcher of the extracted downhole fitting (additionally used).

Then, a short row of tubing (8) assembled
according to the patent of Turkmenistan Ne 603 is
lowered into the well in parallel and the wellhead
equipment is assembled, the well is mastered and put
into operation. At the same time, the NKg formation
works with oil in a long row separately, and the NKa.
NK7 formations work with gas in a short row together,
but separately from the NKg formation.

The technological effects of using the proposed
method are due to: high technological efficiency; the
possibility of studying and regulating the production
of hydrocarbons from each operational facility;
optimization of the technological mode of operation
of the well as a whole for the well and the operating
modes of each of the operational facilities, both by
changing their characteristics and by changing the
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parameters of the well installation: independently
affect each formation and process the bottom-hole
zone of each object separately [12].

The economic effect of this technology is
expressed in additional oil and gas production and
reduction of capital investments for drilling and
construction of additional wells. According to the
current field development projects, the operation of
each reservoir is provided for by a separate grid of
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We will touch on the last stage of the 1812 Kakheti
rebellion.

On March 3, 1801, Catholicos Anton Il was
summoned to St. Petersburg almost by force. On June
30, 1811, the dependence of the Russian Church came
into force, and the Georgian Orthodox Church was
headed by the Holy Synod's department-dicastery.
Metropolitan VarlamEristavi was appointed as its
head and was given the title of Exarch of Georgia.
Thus Kartl-Kakheti remained kingless and patriarchal.

Another misfortune was added to this: between
1809 and 1816, the Black Plague was raging in
Georgia, and the landless, hungry and thirsty country
was suffering. Plague left only a quarter of the
population of Imereti. He did not favor Samtskhi and
Kartl-Kakheti either. . . Frightened people fled to the
mountains and forests. After all, the lack of harvest in
1811 helped the already desperate nation. . .

"But for the Georgians, the boot of the Russians,
the domination of the Russians, who treated Georgia
like a wild tribe, like an insignificant and
impoverished Khanate, was worse than all the
plagues.”

The Russian tsarism gradually increased the
treasury land fund at the expense of the opposition
nobility and clergy and gradually imposed more taxes
on the peasantry. That is why the nobility, the clergy
and the people fought. The anti-Russian uprising of
1812 had a general popular character. The main goal
for the Bagrations was the return of the royal throne
and the restoration of Georgian statehood.

In the first half of the 19th century, there was not
a single day without rebellion, disobedience, escape,
conspiracy, etc. in Georgia.

The main cause of the uprising of the population
of Kakheti was military executions, robbery and
personal humiliation by Russian officials in the
villages. At first glance, it started spontaneously, but
the Russian rulers themselves admitted that the
uprising had been in preparation for a long time, had
an organized nature and was developing against the
background of the general Caucasian liberation
movement.

We will deal directly the end of the uprising and
the activities of Aleksandre Batonishvili in Shatil.
After all, the battle in Shatil was the end of the
rebellion, which ended this rebellion or the war
against tsarism.

The people of Kakheli missed the blessed King
Erekle, and they were attracted to Alexander
Batonishvili, who at that time was sheltered at the
court of the Shah of Iran.

Alexander the son of Erekles participated in the
Kakheti rebellion with his spirit and mind in its first
stage. Excerpt from the letter sent on May 16, 1812:
"I will convey the greeting of Alexander, the son of
the king of Georgia, filled with brotherly love to
many. . . What praise was given to you, that is, what
mercy was promised to you, who are worthy of the

highest values and honor, the upholders of the fallen
kingdom and the searchers of the children of King
Irakli, and those who do not mind the filial respect for
you. Aferum for your thoughtfulness, Barakala for
your kindness and Shabash for your courage and
bravery!

What should I do if you become a child? Show
more merciful ingenuity than your father, and if you
were called a brother, none of the brothers was as good
as his brother. Garna eyes, whose mind shines from
the eyes and the wings of the family of King Irakli,
although we children accompanied the longing king,
but the most paternal mercy and love did not lack for
you; Some of you grew up as sons, some as brothers,
and old people with paternal respect in our royal
chamber, and the retired king did not rest from taking
care of you.

Rise up, brothers, you have performed the best
and most righteous act, you have created pillars of
strength from the enemies of one's faith and foreign
seeds of the fallen family and the reasons for the
restoration of the house of our kingdom. Spread your
name like the sun over every country and glorify your
beloved king who is at rest, and give his children the
voice of freedom and joy. From the beginning, no one
created that love of slavery like you.

For him, be praised by everyone with honor and
desire, beloved and first-born sons of King Irakli and
our dearest brothers, although we address you in a
letter, but | think that I am sitting in you and face to
face and address you.

The prince who was in Iran received quite
precise information about the events taking place in
Georgia. He was impressed by the heroic fight of the
Kakhtians: "With such famous courage, he wrote to
the Kakhetians.... reached all four sides. What praise
is dedicated to you, you are worthy of the highest
dignity and honor. Praise the name of the departed
King Erekle and give us the voice of rejoicing for the
freedom of his children.” In July 1812 Alexander
informed the Kakhtians: the negotiators sent by you
have already come to me. Soon | will come to Georgia
and join my blood with yours. Alexander also wrote
to his compatriots that the Iranian army will enter
Georgia, but not to conquer us, but to help us fight
against Russia and return back” (Four Volume
Edition, pp. 25-26).

This is how Aleksandre Batonishvili attacked the
Kakhetians, whose letters and appeals make it clear
that this devoted warrior aimed to organize a large-
scale rebellion against Russia for the restoration of the
Kingdom of Georgia. Alexander Batonishvili was
already in Georgia at the beginning of September
1812.

Batonishvili's activities is very important at the
end of the rebellion. In particular, after the defeat at
Manavi, Aleksandre Batonishvili moved to Kakheti
via Gombori range with numerous troops (not an
army), and from there he reached Tianeti. There
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Batonishvili divided troops in two with a certain
opinion. Most of them, under the leadership of
Khudad Beg, moved through the Ujarma valley to the
Karai valley, crossed Mtkvari and went to Iranisaka.
The officials of the Russian government concluded
that since al. Batonishvili's assistant Khudad Begi was
going to enter Iran, Batonishvili himself would be
there, but they stopped pursuing him in the direction
of Tianeti. This made it easier for Aleksandre
Batonishvili to move from Tianeti to Pshav. Here he
was visited by the Khevsuri loyal to Erekle and his
family, invited to stay with him and lodged in the
castle village of Shatil.

The fact that Aleksandre Batonishvili escaped
the battlefield safely and settled in Khevsureti was a
great failure of the Russian government.

The vise ruler Rtishchev and his officials were
wrong, who thought that the era of Alexander was
over. Actually, Alexander Batonishvili, hiding behind
the rocks, was neither cold nor hungry. Khevsurians
did not lack care for him. Defeated in the great battle,
this worthy representative of the Bagrations did not
fall into despair. He did not consider the struggle for
freedom and the restoration of the Kingdom of
Georgia to be over. He was making plans for the
future, thinking about preparing the ground for new
battles. Alexander Batonishvili did not send Khudad
Beg and his people to Persia by chance, to save
himself. He wanted to have a permanent
representative at the court of the Shah of Iran and his
successor, who would act in accordance with the
interests of the Georgian prince, pushing the Iranian
government to help him in some way. Aleksandre
Batonishvili maintained written communication with
Khudad Beg and senior officials of the Iranian
government, informing them how favorable a
strategic point Khevsureti was.

The ruler of Georgia soon learned that Alexander
Batonishvili had taken refuge in Khevsureti, and he
once again tried to bring the rebellious Batonishvili
into obedience with a "letter of request".

Rtishchevi Aleksandre Batonishvili assured that
the emperor and Russia are invincible, you can't fight
against him. Alexander refrains from talking about the
injustice of this power and writes to the addressee: |
know very well that the ruler is strong, but at the same
time he is kind and merciful. And you Bagration did
not bring the cries of the princes and the people to the
ears of the emperor. This time, Batonishvili avoids
talking about the injustice of the Russian ruler, placing
all the blame on his officials. A compassionate and
merciful ruler will hear the cry of the people and
restore justice.

Aleksandre Batonishvili hoped that after the
great war that the Georgian people led by him against
the Russian government, reconciliation would be
possible. He thought that Russia would restore the
treaty of 1783 and declare Georgia an autonomous
kingdom. As much as this was possible against the

backdrop of what was happening in the world at that
time, it would have been impossible. Aleksandre
Batonishvili's hope turned out to be in vain this time.
For the victorious Russian tsarism, the Georgievsky
treatise was a passed stage. Now Russia aimed to
conquer the entire Caucasus, to turn it into an integral
part of the empire, to Russify the peoples of this
region.

In May 1813, the Russian army accompanied by
four generals attacked Khevsureti from four sides. On
June 3 of the same year, after a great battle, he
conquered  this village-fortress. 600 rebellious
Khevsuri and Kist warriors who came to help them
died protecting the honor of the Georgian people and
the life of Erekle's son. He took shelter for Alexander's
cyst. The Russians burned 6 villages, and those who
turned back burned more than twenty villages of
Khevsureti.

The importance and scale of the rebellion is also
evidenced by the fact that Despite Napoleon's
invasion of Russia and Borodino in 1812 battle (the
most important event in the history of Russia),
Kakheti rebellion could not be overshadowed for a
long time by the Russian government, this Events of
modern military, politicians, historians and others It
was a subject of judgment.

Conclusion:  Despite this "great victory", the
Russian army failed to fulfill its main task. Aleksandre
Batonishvili this time also escaped from his pursuer
and moved to Dagestan. Alexander, Erkle’s son spent
almost four years in this region and significantly
raised the anti-Russian attitude of the local people.

This is how the Kakheti rebellion ended, one of
the most tragic pages in the history of Georgia, but the
sorrow of Georgians did not end there. The door of
Dariali, which was once open to the people, was still
open, from which the breath of death blew from time
to time and cut off the Georgians fighting for freedom.

The Kakheti Uprising of 1812, an uprising which
is a beautiful and interesting page in the history of
Georgia's struggle for freedom and independence, and
is a continuation and constituent part of the national
liberation movement, which the Georgian people
fought against numerous conquerors throughout their
existence. It was a nation's forced but well-thought-
out, vital, bloody and heroic struggle for the
preservation of nationhood, identity and even, in
general, existence.

Kakheti rebellion of 1812-1813 15 months was
in progress. It was of all ranks and social class joint
Armed speech and selfless people's struggle for
independence to restore the Georgian state.
Thousands to protect national honor Human blood and
life were shed he sacrificed himself. Public speech of
Kakheti It is an exemplary page of the Georgian
people In the history of the struggle for freedom.
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HNCCIIEAOBAHUSA N3BUPATEJIBHBIX TPOLECCOB B HAYAJIBHBIX 9TAITAX CTAHOBJIEHUSA
JEKTOPAJILHOM COIINOJIOT U

Annomayun. B Oaunol cmamve paccCMampusaemcs Kpamkds UCMOpUsi NEepebix HNONbIMOK U3VYeHUs]
9NEKMOPANLHBIX NPOYECCO8 MEMOOOM ONPOCA 8 HAUANLHBIX CIAOUAX CINAHOGIEHUS INEKMOPATbHOU COYUON02UU KAK
camocmosamenvHoll Hayku 6 Ha pybesce XIX-XX eexos ¢ CLIIA.

Kniouesvle cnosa: snekmopanvhas coyuono2us, u3dupamenbHulii npoyecc, CoNoMeHHble ONPOCyl, 8bl00POUHbII
Memoo.

Beenenue HanunonansHOM yHHBepcuTeTe Y30eKHCTaHa UMEHH

He Oynmer mpeyBenndeHneM cKas3aTb, YTO Mupso Ynyroexa naumnas c¢ 2018-2019 ygeGHOTO
SJIEKTOpAJIbHAsE ~ COLMOJIOTUSI WM  COLIMOJIOTHS rojia B y4eOHBIH IJIaH IO IMOArOTOBKE MarucTpoB 110
BEIOOPOB OYECHb BaXKHA JUISI MHPOBOTO COOOIIECTBa cunenraabHocT «5A210101 — Conmonorus» ObUT
CerojHs, BeAb W3BECTHO, 4YTO Ha  3emie BKJIIIOUEH Kypc «DJEeKTOpajibHas COLHMONOrus». B
HAaCUYMUTHIBACTCS OKOJIO 250 CTpaH, U MOYTH B KAXKIOH CBSI3U C 3TUM M3y4YCHHE MCTOPUM CTAHOBJIIEHUS 3TOMH
U3 HHUX OHA SIBISIETCS CPEACTBOM OpraHU3aLUH HayK{, UCTOPHU CTaHOBJICHUS INPAKTHKH H3Y4YEHHS
TOCYJapCTBEHHBIX ~ OpPraHOB, OPraHOB MECTHOT'O M30MpaTeNbHBIX ~ TPOLECCOB B LEIOM  CTalo
CaMOYIPaBIJICHHS U APYTHX CTPYKTyp. C yueToM Toro, aKTyaJlbHOM [UII CHCTEMBI BBICIIETO OOpa30BaHUS
YTO BBIOODHI IPOBOJSTCS PETYNSPHO B KOHKPETHBIE PecnyOnukn Y30ekucras.
CPOKHM, TIOUTH KaXIyl HEOEeII0 B CpPEACTBaX OnekTopanpHasg commonorus (jar. eligo —
MaccoBOi  MHGpOpPMAnMU  BEIYTCS  CEphe3HbIE BBIOOP) WJIM COLIMOJIOTHS BBIOOPOB — 3TO 00JacTbh
JICKYCCHH TIO 3JIEKTOPaJIbHBIM BOIIPOCAM TOTO WU COLIMOJIOTHH, KOTOpass W3Yy4aeT psJ BOIPOCOB,
WHOTO PETHOHA, TOCYAapCTBa. CBSI3aHHBIX  C  [IOBEICHHEM  HACENCHUS B

SHCKTOpaJ'H)HaSI COIIMOJIOrus Ha CeFOI[HHLHHHﬁ I/I36I/IpaTeJ'II)HbIX KaMIlaHUAX, BKJIO4Yas U3YYCHHUC
JICHb SIBIISIETCSI OJJHOM M3 aKTYaJIbHBIX M BaXKHEHIINX COIIMATIBHBIX COOOLIECTB M OTICIBHBIX T'paXKJaH,
MUCHMIUIMHE st PecnyOnmuku  Y30ekucraH, (hakTOpOB, BIMSIONIMX HAa YYACTHE B BHIOOPAX.

ONpEIENUBIIEH ITyTh IEMOKPATUYECKOTO pa3BuTus. B
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MaTepl/laﬂbl U MeTOoAbI HCCHC,Z[OBaTeHB HUCTOPHUHN COJIOMEHHBIX OIIPOCOB
B HUCTOpUU CTAHOBJICHHUA 3JI€KTOpaJ'H>HOI71 T CMI/IT 06paH1aeT BHHUMAHUC Ha TO, 4qTO
COIIMOJIOTUHU KaK HayKI/I, MBI, 663yCHOBHO Kak Hu IIOJIMTUYCCKHUC prnl_[])], 3aI/IHTepeCOBaHHBIe B

MHOTHE HCCIIEIOBATEIN 3TOW MPOOIEMBI, TPH3HAEM
pons CIHA. CHIA sBisgercs pOAMHOM Takke
OCHOBHBIX INKOJ, METOJOB W METOAMK OTOH
JMCIUIUIMHBL M301paresbHble npoLecchl, 0COOEHHO
JNMEKTOPAIbHOE  IOBEACHHE, OBUIM  MPEAMETOM
conuansHelx uccnenoBanuil B CIIA co Bropoit
monoBuHEl XIX Bexka. B cBa3M ¢ 3THM CcTOHMT
OTMETUTb, YTO TMEPBBIM JTAllOM B Pa3BUTHH
SJIEKTOPAJIHOM COIIMOJIOTHMH CUUTAETCsl CO3JaHue
CHELHUaIbHON CHUCTEMBI IIO/ICUETa T'OJIOCOB B JCHD
BBIOOPOB, C IENbI0O MPOTHO3UPOBAHMS PE3YIIbTaTOB
TOJIOCOBAaHUS. B McTOpuy COLMONOTUM 3TO SBICHUE
BO3HMKJIO TOJ] HAa3BaHHEM «COJIOMEHHBIC OIIPOCHI».
Awmepukanckoe n3mganune «New Political Dictionary»
npusHaér JDxona CenpeHa aBTOpOM —TepMHHA
«COJIOMEHHBIE Ompockl» (straw polls), KkoTopsblit
Hamucan cieayromue cTpokn: «Bo3pmuTe comomy u
1oJ0pockTe €€ B BO3YX — BBl CMOXKETE YBUJIETD, Ky/la
nyer Betep» [1]. DToT TepMmmH He cpasy ke ObII
BBEZICH B Hay4HBIH 000poT, HO B 1866 rony raszera
«Clevel and Leader» omyGnukoBajia CTaThbH CO
CJICAYIONIMMH CTPOKAMH: «...COJIOMEHHBIH ompoc,
MpOBEAEHHBIH BUepa B Toe3fe, Mokasal...» [2, c.
132].

HUccnenosarens u3bupatensubix onpocoB K.C.
DpaHKOBUY LIUTHPYET 3aMETKY, OIyOINKOBAHHYIO B
amepukanckorl razere «The American Watchman u
Delaware Advertiser» B 1824 roay: «Msl mpusbsiBaem
HAIINX YBAXXAEMBIX I'PakIaH NPUHSThH yIacTHE B 3TOH
WHHLIMATUBE — BBISBJICHHMH MHEHUIT HaceneHus. [1ycThb
MOJMTHKY B BammHrTOHE M B APYrHX MECTax 3HAIOT
BOJIIO JIIOZIEH U, 1K€ €CIIM 3TO He peuIuT npodiiemy,
JIFOM TI0 KpaHedl Mepe mojaydar HH(GOPMAIHIO ... »
[3, c. 104-109].

Bb.3. JoktopoB cBoeil kuure «OT COTOMEHHBIX
OTIPOCOB K ITOCTTAJUIATIOBCKHM OIPOCHBIM METOaM»
npeaiaraeT pasAeiuTh TEPBBIA 3Tar CTaHOBJICHHS
AIIEKTOPAFHON COIMOJIOTHH Ha TpH nepuosa [4]:

— TIPEABICTOPHUS COJIOMEHHBIX ompocoB (1789-
1824);

— TIepUoJi CTaHOBJICHUS W  PACHINPEHHS
CHCTEMBI COJIOMEHHBIX orpocoB (1825-1915);

— osnoxa ypuana «Literary Digest» (1916-
1932).

[pensicTopus COJIOMEHHBIX OIIPOCOB
OTMEUAeTCsl TMEPUOAOM CTAHOBJICHHS HHCTHTYTA
npesugenrctea B CLIA. B 3TOoT mepuoj TOJIBKO
Oenple, (UHAHCOBO  HE3aBUCHMBIC  MY)KUYHHBI,
MIOCTOSTHHO TIPOXKUBAIOIIIE B U30MPATETIHHOM OKpYTe
UMEJH MPaBO r'ojioca, OHU OTMEYaIM CBOW BHIOOD B
CHELHAbHbBIX PEruCTPalMOHHBIX KHUTaX,
OroyuteTeHel He OBUTO. A TaK)Ke CTOUT OTMETHTh, UTO
anmunaucTpanueit [Hxeddepcona na pydexe XVIII-
XIX  BB. peryisipHO  IPOBOAMUIUCH  ONPOCHI
NpeANoYTEeHHI N30upaTesen.

MPEABBIOOPHBIX MPOTHO3aX, MEPEKIIOYMINCh Ha
OLICHKY BO3MOJKHBIX pe3yJbTAaTOB MPE3UIACHTCKUX
BEIOOpOB 1824 rona yxe B Havyane 1821 roma [5, c. 21-
36]. Bo Bpems xommannu B 1824 roma ObuIH
UCTIONB30BAaHBl ~ HECKOIBKO ~ METOIOB  cOopa
nHdopmanuu. T. CMUT NpeIoKUIT Ha3BaTh OIIPOCHI
3TOr0 MEpUoja «IPOTOCOJIOMEHHBIMH OIPOCAMHI,
TaK Kak B [IPOBEJCHUH 3THX OITPOCOB HE YUUTHIBAINCH
COLIMAJIbHBIE XapaKTEPUCTHKH JJIEKTOpaTa.

[Tpeamnonaraercs, 4To pe3yabTaThl EPBBIX ABYX
«COJIOMEHHBIX OIIPOCOB» OBLIM OITyONMKOBAaHBI B
ntone 1824 roma. BriepBrie B crpane 24 urons 1824
roma B raszere «Harrisburg Pennsylvanian» Obuti
OMyOJIMKOBAaHBI ~ Pe3yJbTaThl  OMpoca  SKUTETeH
ropoaka Bunmunrrona (Wilmington), mrar [lenasep.
B aBrycre toro ke roma rasera «Raleigh Star»
coobmana o6 wmrorax ompoca B mrare CeBepHas
Kapomuna [6, c. 10]. Iloatomy HekoTopble
UCCIENOBAaTEeNN  HPUXOMIT K  BBIBOAY,  4YTO
JIEKTOpaNbHAast COIIOJIOTHSI BO3HUKIIA KaK HayKa Npu
CO3JJaHUM HWHCTUTYTA IIPE3UJCHTCKHX BHIOOPOB B
CIIA.

[lepBble OmMpoOCH TPOBOIMINCE B OCHOBHOM
ra3eTHBIMHU IyONUKalMAMH, W Y JKypHAJIHCTOB HE
ObUIO  JIOCTAaTOYHBIX  HABBIKOB B METOJIMKE
MIPOBEACHUS OIpoca W MeTole BBEIOOpKH. OCHOBHOE
BHUMaHHE OBUIO Y/EIICHO MaKCHMaJbHOMY O00BEMY
nHpopmanuu. He OBIO 4YETKOro KOHTPONSA Hax
cOOpOM [aHHBIX B Mpecce. 3allOJHEHHbBIC AHKETHI

ObUIN B OCHOBHOM BO3Bpall€Hbl B  TCUCHUC
HCECKOJBKHX HCOCIb, u IIO3TOMY OBLIIO
HCBO3MOXXHOCTH OIIpEACIICHUA JUHAMUKHN

MIPEeABBIOOPHBIX HACTPOCHUH.

Cpro3aH  XepOCT mpunuia K BBEIBOLY, YTO
COJIOMEHHBIE ompochkl Hadanuch B 20-x rogax XIX
BeKa, HO CTaJIU MOMYJISIPHBIM TOJBKO B cepenuHe XIX
Beka. XepOCT Ha3bIBa€T 3TOT IMEPHOJ MEPUOIOM
«HapOIHBIX» OMPOCOB [7].

Haumnags ¢ 1840-X romoB KIHMEHTaM OTCIEH
CTall TpeIyiaraTh BO3MOXHOCTb YKasblBaTb B
PEeTHCTPaIMOHHON KHHTE, 32 KOTO OHHU XOTEeNH OBl
MIPOT0JIOCOBATh B X0J1€e MPE3UICHTCKOM
n3ompaTenbHON Kammanuu. B 1851 romy omuH w3
MOMOIITHUKOB Tra3eThl B Mruccucunu mposen 800
WHTEPBBIO B 17 OKpyrax, Tie pe3ylbTaThl BEIOOPOB
ObUTM HEONpeACICHHBIMU. ['a3eTa CMOMJIa TOYHO
MPOTHO3UPOBATE  pe3ynbTaThl  BBIOOPOB B 15
U30MpATEITBHBIX OKPYTaX.

Ko Btopoii monoBune XIX Beka colmoMeHHBIE
OTIPOCHI cTanm Ooiee CIIOKHBIM 51
MHOFOCTyHeH‘IaTbIM HCCIICOJOBAHUCM. B YaCTHOCTH, B
1883 romy rasera «The Boston Globe» ncrionp3oBana
WHHOBAIMOHHBIA  MeTon cOopa JaHHBIX  JUIs
MIPOTHO3MUPOBAHUSA PE3yIHTaTOB BEIOOPOB, 32 ICHB JI0
BEIOOpOB  HaOmronmatenw OBUIM  HATPABICHBI B
OTJC/bHBIC HW30MpaTebHBIC OKpyra, a 3aTeMm
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pe3yapTaThl  TOCYJApCTBEHHBIX BBIOOPOB  OBLTH «COJIOMEHHBIM ompocam». B 1935 romy Jxopmxk
NpencKkas’aHbl Ha OCHOBE HX OT4eToB. Jlpyrue Inan mpurnacun Kinona PoOuHCOHA B MHCTHTYT,

n3manus, B ToM uucie «Chicago Records», Taxke
MpOBENU OMHpoc pacxogoM B pasmepe 60 000
JIOJUTapOB 3a 3TOT MEPHUOA, TOYHO TPOTHO3UPYS
pesynsTatel  BeIOOpOB [8]. Ilo3mHee KommuecTBO
W3JIaHUH,  MPOBOASIIMX  TOJOOHBIE  ONPOCHI,
pacumpuiiock. B wactHocTH, «Literary Digesty —
caMblil yCIEIIHBIN U3 BCEX.

«Literary Digest» Hayva MIPOBOTUTH
COJIOMEHHBIE onpockl HaunHas ¢ 1916 roga. B 1920
rofy >kypHai paszaan 11 miH kaprt, B 1924 — 16,5 muH,
B 1928 — 18 mmH kxapT. U Bce MpOrHo3bI )KypHAIa o
pe3ynbTrarax BEIOOPOB ObLIH TOYHBIMU. [Ipornos 1932
rofia OCTaBAJICSI CAMBIM TOYHBIM B HCTOPUH XKypHasa:
MEXAy O(UIMAIGHONW CTATHCTHKOH M IIPOTHO30M
XKypHaja ObUla pasHUIA TONbKO Jumb Ha 1,4 %
rosiocoB. Takum o6paszom, «Literary Digesty Hukoraa
He ommbancs B CBOMX IPOTHO3aX, INPeICKa3bIBas
Pe3yIBTAaTHl IPE3UACHTCKUX BEIOOPOB ¢ 1920 mo 1932
rojl, TEM CaMbIM YBEJIMYHMBAasl KOJIWYECTBO MOJITHCOK
Ha JiBa MIJDIMOHA DK3eMILISPOB [9].

CoJIOMEHHBIE OITPOCHI CTAJIM BAKHBIM 3TAIlOM B
Pa3BUTHH JIEKTOPAIBHON COIMOJIOTHU M 3aJIOXKHIH
OCHOBY Ul JJbHEWIIEro pasBUTHS HAYYHBIX
METOJIOB U METOIUK 3JIEKTOPATIbHOMN COIIMOIOTHL.

UccrnenoBanmss Knoma PoOwHCOHA chIrpamn
BaXHYIO pOJb B M3MEHEHHUM OTHOIICHHS K
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Introduction calculations of the vertical single-mass cantilever
On the basis of the spectral theory of seismic system and does not take into account the very diverse
resistance, the determination of the dynamic response calculation schemes of different constructions.
spectra is processed in all normative documents, Despite the bridges and all other structures of any
which is based on the results obtained by the system, as well as the system, the stiffness and mass
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difference curves are always unchanged and
universal, which in our opinion is a very big
assumption and is far from reality.

In 2012, New York University professors
published an article focusing on the importance of
properly selecting a seismic vertical detector for
superstructure [9].

In 2018, lowa State University professors
published an extensive paper where they pointed out
that the vertical component of the three components
of an earthquake is partially ignored by the use of
mitigation coefficients in the regulations and ultimate
results are inconsistent with reality [10].

Therefore, in our opinion, it is necessary to
determine the elastic response spectra for composite
steel and concrete continuous span superstructure with
a scheme L=42.0+63.0+42.0 m.

Main part

Composite steel and concrete continuous span
superstructure with a scheme L=42.0+63.0+42.0 m
(typical constructions, series 3.503.9-110.93) consists
of two main beams, longitudinal and transverse
connections. Reinforced concrete slab is used in the

roadway part, which is connected to the main coils
with beams. The gauge of the superstructure is '=11.5
m, of which the width of the lane of the carriageway
is 7.5 m, and the width of the safety lanes is 2.0 m, and
the width of the sidewalks is 1.50 m, and therefore the
total width of the cross section of the superstructure is
15.90 m. The thicknesses of the lower and upper belt
of the main beam are different in different cross-
sections and, accordingly, the stiffnesses are also
different (Fig. 1).

For the composite steel and concrete continuous
span superstructure, the self-oscillation frequencies
and periods for the first three forms of oscillation were
determined (Table 1), for which the calculation
complex MIDAS Civil 2022 was used, processed on
the basis of the finite element method.

After determining the self-oscillation periods and
frequencies of composite steel and concrete
continuous span superstructure, seven accelerograms
were selected from the database of accelerograms for
each soil category, the dominant periods of which are
close to the own (harmonic) oscillation periods of the
superstructure under consideration [12].

Asphalt concrete - h=70 mm

Protective layer - h=40 mm
Waterproofing -h=10 mm
Leveling layer - h=30 mm
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Fig. 1. Cross-section of composite steel and concrete continuous span superstructure with a scheme
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L=42.0+63.0+42.0 m

Table 1

L=42.0+63.0+42.0 m

Oscillation form Circular frequency Frequency Period
rad/s 1/s S
2 8 4

5.978 0.951 1.051

13.154 2.093 0.478

26.589 4.232 0.236
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Earthquake peak accelerations have different
magnitudes in mutually orthogonal directions. Since
the vertical register is especially dangerous for the
superstructure, therefore, such records of vertical

oscillation were selected, the oscillation period of
which is as close as possible to the oscillation periods
of the structure.

For this purpose, various accelerograms
(classified by seismicity for different ground
categories) were selected from the accelerogram data
bank, whose main phases were decomposed into
harmonics (based on the Fourier series). Harmonics
allowed us to select the required accelerogram.

The calculation model of the composite steel and
concrete  continuous span  superstructure  was
processed (Fig. 2) in complex calculation program
MIDAS Civil. The accelerations of the composite
steel and concrete continuous span superstructure

=

Fig. 2. The reference model of the composite steel and concrete superstructure of the scheme
L=42.0+63.0+42.0 m

were determined by using the direct dynamic method.
The acceleration spectra were calculated based on the
program SeismoSignal 2023. To determine the
acceleration spectrum, the real record of the three-
component Kalamata earthquake - accelerogram (Fig.
3) was used. The vertical component of accelerogram
was separated (Fig. 4) and normalized (the ordinates
were divided by the maximum ordinate) in order to
exclude the magnitude factor (the selected
accelerograms have different magnitudes) (Fig. 5).
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earthquake: Kalamata, 13.10.1987 13:39:40UTC, magnitude: 6.4Mw, fault mechanism: thrust
station: Koroni-Town Hall {Librany), building-type: free-field, local geology: rock

epicentral distance: 48km, fault distance: ?, instrument: SMA-1
2 T : : .

waveform code: 005819
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Fig. 3. Kalamata earthquake record (code: 005819)

As a result of analyzing vertical normalized
accelerograms subjected to the 1997 Kalamata 6.4
magnitude  earthquake (one of the seven
accelerograms selected as an example for visualizing
the task) of the composite steel and concrete

continuous span superstructure, accelerations were
obtained. The results were compared to the
normalized accelerations and determined how many
times they were increased in the case of the real
structure (Fig. 6).
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Fig. 4. Vertical accelerogram of the Kalamata earthquake (code: 005819)
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Fig. 5. Vertical normalized accelerogram of Kalamata earthquake (code: 005819)
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Fig. 6. Vertical normalized accelerogram (code: 005819) and the response of the composite steel and

concrete superstructure with a scheme L=42.0+63.0+42.0m (in the form of accelerations) under the impact of
the Kalamata earthquake

For this specific case, the maximum acceleration
of the response of the superstructure was 2.29 m/s?.
Their spectra were constructed accordingly and are
presented in fig. at 7.

The same approach was applied to the rest of the
selected accelerograms, which allowed us to work out
the acceleration spectra (Fig. 8).

o (m/s?)

r 3
4.5

Spectra of accelerations (using all seven
accelerograms) for soils of category | in terms of
seismicity are given in fig. 8, which includes the
spectra provided by normative documentation (GEO
[1,11], SNiP[2,3,4], EN[5,6] and AASHTO([7, 8]).

3.5

&5

1.5
1 \ N

0.5

N —

0 0.5 1 1.5 2

>
2.5 3 3.5 4 T(s)
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Fig. 7. The vertical normalized spectrum of the Kalamata earthquake (code: 005819) and the response
spectrum of the superstructure with a scheme L=42.0+63.0+42.0 m
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The same approach was implemented for
category Il and Il soils during the construction of
composite steel and concrete continuous span
superstructure with a scheme L=42.0+63.0+42.0 m.
Seven accelerograms were selected and the spectra of

accelerations were obtained as results of their impact.
They are shown along with the spectra provided by
different normative documents (GEO [1,11], SNiP[2,
3, 4], EN[5, 6] and AASHTO[7, 8]) in fig. 9 and fig.
at 10.
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Fig. 8. Response spectra of the superstructure with a scheme L=42.0+63.0+42.0 m for soils of category |

- gy L-42.0+63.0+42.0m - II
10
9
5
8 i
; /|
|
6 ]
A
4 -11 AY
[Ih | A
’ i =
VRIS ) \ \_
1re e —
2 . J ‘(@ & \ = —— ] { S
A ( )~7Y==
1 ; \’é/ vAAA_A ‘
—— /"R W
.. N :@ﬁ_ S S .
0.4 0.6 0.8 1 12 14 16 T (s)
——GEQII ——RUS 2011 ——RUS 2014
——RUS 2016-1I ——EN ELASTIC ——EN DESIGN
——— AASHTO-C §5=0.25 §1=0.1 = AASHTO-C S5=1.25 $1=0.5 —— 42.0+63.0+42.0-000196
——142.0+63.0+42.0-000291 ~———42.0+63.0+42.0-000420 ~—— 42.0+63.0+42.0-000761
- 42.0+63.0¢42.0-001928 —— 42.0+63.0+42.0-006142 42.0+63.0+42.0-006498

w—=42.0+63.0+42.0 m

Fig. 9. Response spectra of the superstructure with a scheme L=42.0+63.0+42.0 m for soils of category 11
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Fig. 10. Response spectra of the superstructure with scheme L=42.0+63.0+42.0 m for soils of category Il

The calculation of the selected superstructure
was carried out with the spectra obtained by us for the
soils of different categories, as well as with the

methodology provided by different

normative

documents (GEO [1,11], SNiP[2,3,4], EN[5,6] and

AASHTO[7,8])).

—RUS 2011

= EN ELASTIC

42.0+63.0+42.0-001230

- RUS 2014

= EN DESIGN
42.0+63.0+42.0-000122
42.0+63.0+42.0-000439
42.0+63.0+42.0-006944

For the composite steel and concrete continuous
span superstructure with a scheme L=42.0+63.0+42.0
m calculations were made for all three soil categories
at different levels. The results of seismic forces are

presented in Table 2.

Table 2
L=42.0+63.0+42.0 m composite steel and concrete continuous span superstructure

Static 7 Intensity 8 Intensity 9 Intensity
Ne Name

M,t*m M, t*m % M, t*mm % M, t*m %
1 | L=42.0+63.0+42.0 18839 | 127 | 37677 | 253 | 75354 50.6
2 GEO-I 53.23 3.6 127.75 8.6 276.79 18.6
3 GEO-I 63.71 43 127.43 8.6 254.85 17.1
4 GEO-II 70.31 4.7 112.5 7.6 210.94 14.2
5 RUS-2011 57.87 3.9 115.75 7.8 231.49 155
6 RUS-2014 R 61.18 4.1 122.36 8.2 244.72 16.4
7 RUS-2016-1 § 5593 38 111.85 75 223.71 15.0
8 RUS-2016-1I 78.39 5.3 156.79 | 105 | 31357 21.1
9 RUS-2016-111 88.87 6.0 177.74 11.9 355.49 23.9
10 EN ELASTIC 16723 | 112 | 33447 | 225 | 668.93 44.9
11 EN DESIGN 92.91 6.2 185.82 | 125 | 37163 25.0
12 AASHTO-A 210.8 142 | 42161 | 283 | 843.22 56.6
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13 AASHTO-B oe351 | 177 | 52701 | 354 | 105402 | 70.8
14 AASHTO-C s0516 | 265 | 77434 | 520 | 13118 | 881
15 AASHTO-D 3706 | 361 | 92478 | 621 | 146264 | 98.2

The graph presented in Fig. at 11 was developed
to visualize the results calculated on the basis of

various normative documents (GEO, SNiP, EN and
AASHTO), as well as the spectra obtained by us.

s M(tm)
1600
e | =42.0+63.0+42.0
1400 —=—GEO
—4—GEO-II
A0 —&—GEO-lII
——RUS-2011
4000 ——RUS-2014
RUS-2016-
800
—e—RUS-201641
—m—RUS-2016411
600
EN ELASTIC
EN DESIGN
400
AASHTO-A
AASHTO-B
200
AASHTO-C
. AASHTO-D

7 Intensity 8 Intensity

9 Intensity

Fig. 11. According to various normative documents and new spectra, the values of the forces of the
superstructure with a scheme L=42.0+63.0+42.0 m

Studies have shown that taking into account the
first three periods of self-oscillation of the composite
steel and concrete continuous span superstructure with
a scheme L=42.0+63.0+42.0 m the magnitudes of the
forces determined by the spectrum of the response
obtained on the basis of the selected accelerograms are
significantly higher than the forces obtained by the
spectra given in the normative documents of GEO and
SNiP. The results also exceed those given in the
normative documentation of EN the magnitude of the
force received by the spectrum.

CONCLUSION

1. The spectra obtained by the impact of
accelerograms on the composite steel and concrete
continuous span superstructure with a scheme

L=42.0+63.0+42.0 m give much more force values
than the spectra obtained without taking into account
their own oscillation periods.

2. Like the EN normative document, we use one
vertical response spectrum for all soil categories.

3. Various normative documents (GEO, SNiP
and AASHTO) consider the coefficients of the soil
category, while EN neglacts the soil coefficients. This
circumstance must be taken into consideration while
developing the national annex of this norm.

4. Studies have shown that it is necessary to use
wide-area spectra for the long-period composite steel
and concrete continuous span superstructure with a
scheme L=42.0+63.0+42.0 m.

Philadelphia, USA

681

2 Clarivate
Analytics e



ISRA (India)  =6317 SIS(USA)  =0912 ICV (Poland) = 6.630
. ISI (Dubai, UAE) = 1.582 PUHII (Russia) = 3.939 PIF (India) =1.940

Impact Factor: g\ australia) =0564 ESJI(KZ)  =8771  IBI (India) = 4.260
JIF = 1500  SJIF (Morocco) = 7.184  OAJI (USA) = 0.350

References:

(n.d.). PN 01.01.-09 Construction norms and
rules - "Earthquake-resistant construction” (In
Georgian).

(2011). SP 14.13330.2011 (SNIP 11-7-81 *)
Construction in seismic regions; (In Russian).
(2014). SP 14.13330.2014 (SNIP 11-7-81 *)
Construction in seismic regions; (In Russian).
(2016). SP  268.1325800.2016  Transport
facilities in seismic regions; (In Russian).
(2009). EN 1998-1. Eurocode 8: Design of
structures for earthquake resistance - Partl:
General rules, seismic actions and rules for
buildings. Incorporating corrigendum July 2009.
(2010). EN 1998-2. Eurocode 8: Design of
structures for earthquake resistance - Part2:
Bridges. Incorporating corrigendum February
2010.

(2014). AASHTO LRFD Bridge Design
Specifications, American Association of state
Highway and Transportation Officials, Seventh
Edition, 2014 U.S. Customary Units.

(2014). LRFD Seismic Analysis and Design of
Bridges Reference Manual, CHAPTER 2-
ground motion hazards, national higway
institute, Publication No. FHWA-NHI-15-004,
October 2014, 2-43 page.

10.

11.

12.

Anagnostopoulou, M., Filiatrault, A., & Aref, A.
(2012). Vertical Seismic Response of a Preacast
Segmental Bridge Superstructure. Dept. Of
Civil, Structural and Environmental
Engineering, State University of New York at
Buffalo, Buffalo NY, USA, 15 WCEE LISBOA.
Wibowo, H., & Sritharan, S. (2018). Seismic
response of bridge superstructures considering
vertical ground accelerations. Eleventh U.S.
National Conference on Earthquake
Engineering, Los Angeles, California, June 25-
29, 2018 year.

Rurua, N., Maisuradze, B., & Utmelidze, I.
(2022). Methodology for determining the
dynamic coefficients of seismic resistance of
superstructure of bridges, from a series of
monographs “ecology of the environment”
volume ii european innovative technologies in
environmental engineering.

Utmelidze, 1. (2022). On the Determination of
Reaction Spectrum for Simple Span Composite
Steel and Concrete Beam Superstructure with a
Length L = 42.6 m, GEORGIAN TECHNICAL
UNIVERSITY, WORKS N2(524), UDC 624.21.
SCOPUS CODE 2201. Retrieved from
https://doi.org/10.36073/1512-0996-2022-2-
105-118, 2022.

Philadelphia, USA

682

2 Clarivate

Ana lytics indexed



ISRA (India)  =6.317 SIS(USA)  =0.912 ICV (Poland) =6.630

. ISI (Dubai, UAE) = 1.582 PUHII (Russia) = 3.939 PIF (India) =1.940
Impact Factor: g\ australia) =0564 ESJI(KZ)  =8771  IBI (India) = 4.260
JIF = 1500  SJIF (Morocco) = 7.184  OAJI (USA) = 0.350

Issue Avrticle

SOI: 1.1/TAS DOI: 10.15863/TAS
International Scientific Journal

Theoretical & Applied Science

p-ISSN: 2308-4944 (print)  e-1SSN: 2409-0085 (online)

Year: 2022 Issue: 12 Volume: 116

Published: 21.12.2022 http://T-Science.org

Xilolaxon llxomjon kizi Abdukamilova
Andijan State Pedagogical Institute

2nd year Master’s Student,

Uzbekistan

THE PLACE OF PHRASEOLOGY IN TEACHING RUSSIAN AS A NON-
NATIVE LANGUAGE

Abstract: This article is devoted to the problems of teaching phraseology in a foreign language audience.
Phraseology textbooks and teaching aids, focused on teaching in a foreign language audience, are analyzed. The
specificity of the selection of phraseological units (topics), the amount of phraseological material presented in them,
as well as the forms/types of work with phraseological units are revealed.

Key words: Russian as a non-native language, students' communicative competence, linguoculturology,
phraseology, problems of teaching phraseology, phraseological units.

Language: Russian

Citation: Abdukamilova, X. I. (2022). The place of phraseology in teaching russian as a non-native language.
I1SJ Theoretical & Applied Science, 12 (116), 683-686.

Soi: http://s-0-i.0rg/1.1/TAS-12-116-56  Doi: éos¥® https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2022.12.116.56

Scopus ASCC: 3304.

MECTO ®PA3EOJIOI'HNA B TIPENIOJABAHHWU PYCCKOI'O A3bIKA KAK HEPOJHOI'O

Annomayusn: Jlannas cmamusi NOCEAUEHA NPOOIEMAM NPEeNn00asanusi (hpazeonocuu 8 UHOSI3bIYHOU AyOUnOpPUL.
IIpoananusuposanvl yuebHuKu u yuebHvie NOCOOUsS NO PPaA3eon0cUl, OPUEHMUPOBAHHBLE HA 0OYUEHUEe 8 UHOSIZbIYHOU
ayoumopuu. Bvisenena cneyuguxa ombopa pazeonozuveckux eouHuy (mem), odvem ¢hpazeonocuueckozo
Mamepuana, npeoCmasieHH020 6 HUX, d MaKice popm/eudos pabomul ¢ PpazeonrocutecKuMy eOuHUYaMU.

Knwueevie cnosa. pycckuili 536K KAK  HEPOOHOU, KOMMYHUKAMUGHOU KOMNEMEHYUu  y4auyuxcs,
JIUH2BOKYILIMYPONIO2US, (Dpazeoniocusl, npooiemvl npenodasanust ppaseonocuu, gpazeonrocuyeckue eOUHUYb.

Beenenne ayIUTOPUM  OPHEHTHPYIOT CBOM METOIAWYECKHUE
UDC 372.881.161.1 MaTepHaibl Ha ayAuTOpHIO (HUI0IOroB ymbO Ha
CTYICHTOB IPOABHHYTOTO 3Tama o0y4deHus. OmHaKo
Lenbro mpenoaaBaHus pyccKOro Kak HEPOAHOTO 9TO HE O3HAYACT, YTO HEIb3s M3y4aTh (hPa3eosIoTHIo
SIBIISIETCA (dopmupoBanue KOMMYHUKaTUBHOM Ha HadanbHOM dTame. Kak cumraer C. H. PyOuna,
KoMIleTeHIMy yvamuxcs. Ho kauectBo, oObeM u «n3y4athb (pa3eosoruio HeoOXOANMO C MEPBOrO roja
coZiep’KaHWe  KOMMYHHKATUBHOH  KOMIIETCHLUH 00y4eHHs U 10 KOHLIA y4eOHOro Iporecca, Kak Mpu
Pa3HbIX KOHTHHIEHTOB OOYYaromuXxcsl (IIKOJIBHHUKH, HAJIMYUH S3bIKOBOW CPEMBl, TaK M MPHU OTCYTCTBHH
¢buonoru, HeUIOIOTH) M Pa3HBIX ITAIIOB O0YUYEHHS S3BIKOBOTO OKpyXeHus» [17]. B To ke Bpems MbI
3HAYUTEIHHO PA3IHUIACTCH. oTmaeM cebe OT4YeT, HUTO S3BIKOBas  Cpela
dopmupoBaHHE  JMHI'BOKYJILTYPOJIOTHYECKOM CTUMYJMpPYeT W  HHTEHCH(UUHPYET HU3ydeHUE
KOMITETEHIINU CTYJEHTOB, N3y4alOINX PYCCKUH A3bIK ¢pazeonoruu.
KaKk HEpOJHOW, NpennonaraeT HUX MaKCHMaJIbHOE B ycnoBusix mpemnospaBaHusi 3a pyOeskoMm, Kak
NpUONIMKEHHE K peleNniud M HPOAYKIHH pedH OTMEUaroT UCCIIEA0BATENN- TPAKTHKHU, «(Pa3eoorus
HoOcHTeNeH s3bIka. BuayuMo, ¢ 3TUM CBsI3aH TOT (akT, SBIISIETCSI, B IIEPBYIO OYepelb, HICTOYHUKOM 3HAHUH O
4T0 OOJBIIMHCTBO HCCieoBareneil  mpoOiieMbl KyJIbType HOCHTeNell s3blkay. B ycinoBusix ke
npenopaBaHus  (pazeoJOTMM B MHOA3BIYHOM KOHTaKTa C  HOCHUTEISIMH  s3bIKa  W3y4YeHHE
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(hpazeonornn HEOOXOOMMO eIle M HEMOCPEICTBEHHO
JUISl TIOHUMaHHsI PeYr HOCUTEJIeH s3bIKa, B KOTOPOI
(hpazeonornvecKue eIMHULBI BCTPEUAOTCS JOBOJIBHO
yacTo. [ mpoIBHHYTHIX 3TaroB OOYYEHHS S3BIKY
(paseosorusi axkTyajgbHa KaK BBICOKO YacTOTHBIH
si3pIk0BOM  3neMeHT B CMUM u  XyZ0XecTBEHHOU
JUTepaType.

C TeM 4TOOBI IPOBECTH KOHCTATAIHIO y4eOHOTO
npotecca 1o Gppa3eosoruu, ONpeaeIuTh CTPYKTypy U
BEKTOP €€ IPENojaBaHus, HAMHU OBUI BBITIOJHCH
aHAIIN3 HEKOTOPHIX YICOHMKOB M YUIECOHBIX TOCOOMIA
1o (pa3eosorn, OPUEHTUPOBAHHBIX HA O0yUeHHE B
WHOSI3BIYHOM  ayANTOpUH. MBI XOTeNW BBISIBUTH
cnenuduky oroopa (Hpa3coNOTHYCCKUX — CIUHHIIL
(tem), o00BEM (pa3eoJTOTHUECKOT0  MaTepuana,
NPE/ICTaBICHHOTO B HHX, a TaKkke (OpPM/BHIOB
pabotel ¢ ®E. MbI craBuiu mepen coboil 3amauy
NPOAHAIM3UPOBATh  TONBKO  (ppa3eosornyecKuit
Marepuall, MpeACTaBIeHHbIN B y4eOHNKaX U Y4eOHBIX
MOocoOMsIX, HO HA KOUM 00pa3oM HE OLIEHUTH ITOCOOHS
WM y4eOHHUKU B 1EJIOM. MBI IPEAIIPUHSITH TTOTIBITKY
JOKa3aTb, 9TO  (pa3eosoru3MaM  yHAenseTcs
HEJ0CTaTOYHOe BHHMMaHue. M Ha »3TOH OCHOBe
MPEATOKNUTh METOAWYECKHE IPUEMbl PaCHIMPEHHS
(hpazeonornieckoro Tezaypyca.

Vyebnoe mocobume «MbI MOXO0XKH, HO MBI
pasusie...» H. IO. ITucapunk, 0. E. IIpoxoposa [5]
COJZICPXKUT  pa3sHOOOpa3HbIe Marepuaabsl 1O
CTPaHOBEICHHIO (myOnmumucTiaeckue,
XY/I0’)KECTBEHHBIE, y4eOHbIE TEKCTHI), 3HAKOMSIUE
YYaIIIXCst c 0COOEHHOCTSIMU pycckoro
HalMOHAIBHOTO Xapakrepa, CEeTOTHALIHEH
MOBCETHEBHOM JKM3HBIO U CTEPEOTHIIaMH OOIIEHUSI.
Kpyr tem noBompHO obmupen: «Cembs», «lomy,

«ITpa3nHuKm», «O0pazoBaHuey, «PaboTay,
«Tpancnopt». B Tekcrax Berpeuatorcss DE
(nomepsinnoe  noxonenue, beavie  OPOMHUUKU,

cmapas deea, Ho8ble pyccKue W Jp.), HO B MaJloM
KOJIMYECTBE, OCHOBHOEC BHUMaHUE CTYJCHTOB aBTOPBI
aKIEHTHPYIOT Ha UMEIOLIMXCS B TEKCTaX IOCIOBUIIAX
U TIOrOBOpKax; B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB 3aJaHUS
HAMpaBJICHbl Ha IOWUCK COOTBETCTBHH B POJHOM
A3BIKE.

B yueOupie mocobus «Ilo cTpanam u
KOHTHHEHTaM» [7] u «Ilo KOHTHHEHTaM M CTpaHaM»
[8] BrimrOYEHBI TEKCTHI, OOBEAMHEHHBIE TEMaMH
ropojia ¥ ero MHPPacTpyKTyphl, TPaHCIIOPTa, J0Ma,

3I0pOBbsl,  KyJIIMHApHBIX  IPHUCTPACTHH, MOABI,
HCKYCCTBAa M MYy3€eB, TPaIUIMA U COBPEMEHHOCTH.
Ilocne Kakgoro TEeKCTa NPHUBOAUTCS  CIIUCOK

YCTOWYMBBIX COUETAaHUH M MPEAJIaratoTcs 3aJaHusl Ha
0o0bsiCHEHHE 3HAuYeHWH U TOA00p CHHOHHMOB.
Cricox @F 110BOJIBHO OOIINPEH: pasmecmumscs noo
OOHOU Kpbluel, 6HeCmU C8010 lenmy, 6pocums 6ce
cunvl (Ha umo-1ubo), xeocmamulii 00Kmop WM Ip.
[TpucyrcrByroT agopu3Mbl K ITOTOBOPKH.

B mocobun «IloroBopum?» T. IlomoBo#,
E. IOpkoBoii [13] anst coBepiIeHCTBOBAHUS HABBIKOB
TOBOPEHHSI W  AyOWPOBAHHUA,  MPEICTABICHO

MHOKECTBO TEKCTOB ¥ JWAJIOTOB Ha PasHOOOpa3HBIC
TEMBIL; «CeMbs», «PaboTtay, «OTapIx»,
«IlyTemecTBusy, «Cmopt», «ITomuTukay,
«TeneBunenney, «HanuoHaNBHBIA XapakTep» W Jp.
Tak kak MaTepuan OCOOUs HaIpaBIeH Ha Pa3BUTHE
KOMMYHHUKATHBHBIX HaBBIKOB (B HEM MPEICTABICHBI
JIMAJIOTH M TEKCTHI U3 XKM3HHU), TO B TEKCTaX y4eOHUKA
CONEPKHUTCSA TOBOJIBHO MHOTO  (Ppa3eosoru3Mos,
XapaKTepHBIX ISl Pa3srOBOPHOM peun: pabomovl no
2opno,  eplmpAcmu  Oyuly,  C8epHymb  20pbl,
npowyynams  nougy, mMpenamsv Hepevl, COOpamb
WKypy, kKameHv npemkHoseHus U T. 1. ®E B TexcTax u
YIpa)KHEHUSX ypOKa BBIACICHBI KypCHBOM, B KOHIIE
yueOHMKa MpPEACTaBIEH CIIOBaph, B KOTOPOM K
pycckum @F narorcs CTUNMCTUYECKHE TIOMETHI U UX
aHTJIMHCKHE SKBUBAJICHTHI. Cpenu
MIPOAHATIM3UPOBAHHBIX y4eOHMKOB MMEHHO B KHUTE
T. W. TlomoBoifi paccMOTpeHO  HamOoJbIIee
KOJIMYECTBO BO3MOXKHBIX BapuHaHTOB pabOTHI C
(hpazeorornIecKkuM MaTepraIoM.

VYuebnuk A. Pomumkunoit u H. Jlammcmana
«Poccus nens 3a qHem» [16] ocBelnaer Takue TEMBI,
Kak «310poBbey, «PaboTa», «OTmerx», «IIpa3aHuky,
«Mopa», «Marazun», «MHTepHET» WM Ap.
®pazeoOTHIECKOTO MaTepruana HeMHOTO (3acmamb
Ha mMecme npecmynjienusi, Kaxk 6enka 6 xouece, be2 Ha
Mecme, OmMOUmMu Ha 6MOPOU NIAH, CIABUMb HA OOHY
NIAHKY, CMeHa HeNOHUMAHUA W IIP.), OH BCTPEYaeTCs
B TEKCTax, HO, KaK NpaBWJIO, BHUMAaHHE HA HEM HE
aKIEHTHPYETCST M  COOTBETCTBYIOIIME  3aJaHHs
OTCYTCTBYIOT.

B xuure E. P. Jlackapesoil «IIporynku mno
pycckoit  jekcuke» [3] WAHOMBI BBIHECEHBI B
OTIENBHYIO TEMY [UIA H3ydeHus. Ppa3eoornieckoro
Marepuajia JIOBOJIBHO MHOrO, IPHUHIHMI MOJa4YH
MaTepuaja — OT IPOCTOro K 0Ooiee CIOKHOMY, C
MOMOINBI0  YIOPAXHCHWH;  JAIOTCS  WIWOMBEI,
CBSI3aHHBIE C XapaKTepPOM, COCTOSHHEM dYellOBeKa
(3010mas cepeduna, kax pvlba 6 60de, Kak dge Kanu
60061 W Np.), C ONpEIEeNeHHbIMH YacTAMHU
YeIIOBEUECKOTO TeNa (KaK Ha 1a00HU, HACMYNAmb Ha
NAMKU, MEPAMb 207108, 8ANUMbCA U3 PYK, NOTONCUMb
2n1a3 (Ha Ko2o-mo), 600um»s 3a HOC U JIp.), OCHOBAHHBIC
Ha TIOBEJCHUM OJKMBOTHBIX (powcem Kax KOHb,
cmpensinelil - 8opobetl, pabouas nueika W Ap.).
VYyammMes npeaiiaraeTcs cHadalla mo3HaAKOMHUTBCS C
(hpazeosI0rnYecKuM MaTepHaIoM, 3aTeM OCBOUTH €ro
C TOMOMIIPI0 YTPaXHEHHH ¥ MPOKOHTPOIHMPOBATH
CBOU 3HAHUSL.

CuntaeM HEOOXOIUMBIM TakXe€ pacCMOTPEThH
nocobust mo (pa3zeosoruu sl 00y4eHHsT PyCCKOMY
S3BIKy ~ Kak ~ HepomHoMy. MX  KOJH4YECTBO
OTPaHWYCHHO, W JUIS OOJIBIIMHCTBA XapaKTepeH
XaO0TUYHBIA MOPSIJIOK TOAa4Yd (Ppa3eosorHieckoro
Matepuana. Tak, Hampumep, «[Ipaktukym 1m0
¢pazeonornm» M. C. Xapiauuokoro COIepXKUT
YOpaXKHEHUST Uil YIIIyOJCHHOTO TOHWUMAaHUS |
OCBOEHUsI BOIPOCOB (hPpa3eoorn4ecKoil CHHOHUMHH,
AHTOHUMHH W OMOHWUMHH, a TaK’K€ MHOTO3HAYHOCTH
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(dpazeonmorn3moB. Ilpu orbope ®PE mns manHOTO
nocoOHs aBTOP YYHMTHIBAI WX KOMMYHHKATHBHYIO
3HaYUMOCTb,  YaCTOTHOCTb  YNOTpeOJieHHs U
COOTBETCTBHE HOPMaM JIMTEPaTypHOTO A3bIKa.

IMocobue «Pycckas dpazeonorus» B.I1. XKykosa
[2] cnoBapp, B KOTOpbIM BKIOYEHO OKoio 700
HauOoOJiee YACTOTHBIX (hpa3eoIOTU3MOB M3 S3bIKA
XYAOKECTBEHHOM  JMTEepaTypbl, MNEPHOAUKH U
pasroBopHoi peun. K ®F nansl rpamMmmarudeckue u
CTUIIMCTHYECKUE TIOMETBI, STUMOJIOTUYECKUH
KOMMEHTapui, CHHOHMMBI W AHTOHHUMBI (TIpH HX
HaIIMYUH). HexkoTopsie (bpazeonornzmbl
NPOMJUTIOCTPUPOBAHBl:  OJHA  YacTh  KAPTHUHKH
packpbIBaeT OyKBaJIbHBIH CMBICT (pa3eosioru3ma,
Jpyrast — ero MepeHOCHOE 3HaueHue. Taxke mocodue
COJEP)KUT  yNPAXHEHUS W KIOYA K  HHUM.
VYrupaxxHeHus: npoBepsAOT noHuManue 3HaueHus: OF,
yMeHHe NoA0o0paTh SKBUBAIEHT U3 POJHOTO SI3bIKA,
3HaHUE CHHOHUMOB U aHTOHUMOB OE.

B nocobun «Pycckue gppa3eonoru3mMel — JIErKo U
untepecHo» H. backo [1] mpuBoautcs oxono 250
Hanboee YacTOTHBIX (PPa3eoJOrHIECKIX 000pOTOB
PYCCKOTO 513bIKa, O0BEMHEHHBIX IO TEMAaTHYECKOMY
MPUHIINITY. Tematnka  riaB OTIPEETSIETCS
CUTYyalMsIMHA OOIICHNUS, B MPUJIOKEHNH JIaH CIIOBAph
(hpazeosornyeckux 0OOOPOTOB PYCCKOTO  SI3bIKA,
MIPEACTABICHHBIX BO BCEX TeMax rmocodus. B cioBape
UMEIOTCSI CTHUJIMCTUYECKUE IIOMETHI, OTpPaXKalolue
ocobeHHOCTH ymoTpeOieHns (pa3eoIoru3MOB B
peun, a  TaKxe MIOMETHI, OTpakarolue
SMOIMOHAIBHYIO, BBIPA3UTEIBHYIO OLICHKY,
CBOHCTBEHHYIO TOMY WJIM HHOMY OOpa3sHOMY
BBIPKEHUIO.

B yuebnom mocobmun E. E. MwunakoBoit
«CoBpeMeHHast ~ pyccKas — WAMOMATHKa [4]
MIPEACTABICHO BOCEMb pA3ZEIOB C [IHATIOTaMH U
VIpOKHEHUSIMH, @  TaKXKe  NPWIOKEHHE  C
CEMaHTUYECKUM TOJKOBAaHHEM (PPa3eoIOTHUCCKUX

eqManll. B  mocobwe Bomum 125 Hamboiee
YIOOTPEOUTENBHBIX ~ HMAWMOM  PYCCKOTO  SI3BIKA.
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3HaYnTeIbHAS YacTh YPAKHEHUH IOCTPOCHA B BUC
JIHAJIOrOB, 4TO CIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO
«CUTYaTUBHOW KOMIIETEHIIUW». B KOHIlE mocoOmst
MIPUBOJUTCS HCTOPUKO-3TUMOJIOTMYECKOE
TOJKOBAHUC OTACJIIbHBIX (bpa3eonomqe(:1<1/1x CAWHMUII,
KITIOYM K YIPaXHCHUsSM H an(aBUTHBIA yKa3aTelb
BKJIFOYEHHEBIX B II0COOME UAUOM.

3akJro4eHHe.

Kak BHIHO M3 BBINIECKa3aHHOI'O, HE BO BCEX
Y4eOHHKAX U yUeOHBIX TTOCOOUSIX (Ppa3eoIOTHICCKUI
Marepuall TMPHUBEAEH JOCTATOYHOM JUIS JaHHOTO
yYpOBHsI 00BEMe, NPEACTABICHHOM B «JIekcnueckoM

MuHuMyme». Ilpu nmpeseHTanuu, OCBOCHMM U
3akperuieHun  @E B HEKOTOPBIX  MOCOOMAX
OTCYTCTBYyeT cucreMa. Ha Ham B3misn, poib
(hpazeonornsmMon B (dhopMHUpOBaHUT

KOMMYHUKATHBHON KOMIIETCHIIUN Y YYaIUXCsl TPYIIT
C HEPYCCKUM SI3bIKOM OOYUYE€HHs SIBHO HE/IOOIICHEHa,
T.K. HWMEHHO OHM HECyT B cebe OrpoMHYIO
KyJIbTYPOJIOTHYECKYI0 ¥ JIMHI'BOCTPAHOBEAYECKYIO
HHPOPMALINIO, CIMOCOOCTBYIOT (OPMHUPOBAHHUIO V
YUaIUXCs IPEICTABICHUs O I3bIKOBOW KapTUHE MUPA
HOCHTENEH H3y4aeMoro sI3bIKa.

Pemenne moctaBleHHBIX BOIPOCOB MBI BU/IUM B
COCTaBJICHUH MIOYpPOBHEBOTO cyoBaps
¢pazeomornsmoB, B  kotopom @DE  Oymyr
pacIpeeNeHbl/IPEACTAaBICHbl 110 TEeMaTHYCCKOMY
OPUHIUIY. OTO IIO3BOJIUT aBTOpaM YYEOHHKOB H
yueOHBIX NOCOOWMH Ha OCHOBaHMHM TaKOTrO CJOBaps
JIETKO BKJIIOYATh (Ppa3eosioru3Mbl B YPOKH U
KOHLIEHTpbl cBoux wu3fgaHuil. Taxxke ®E Moryr
UCIIONIb30BAThCSA  NPEINOAaBaTeIIMH B KayecTBe
JONOJTHUTEIBHOTO MaTepHaia K PasiIMYHbIM TeMaM,
NPE3EHTOBAaThCSI B WUIPOBOH  (opme, CIyXKUTb
MOTHBALMEH JUIi TIOCTPOCHUS MOHOJIOTHYECKOTO
BBICKa3bIBaHMsL. JTH BONPOCHI OyAyT paccMOTPEHBI
HaMH jianee.
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XVIlI  vekov. Problemy i perspektivy
sovremennoj  gumanitaristiki: ~ pedagogika,
metodika prepodavanija, filologija.
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Annomayusn: Cunme3upogan HOGbll IULAHO HA OCHO8E OEH30MPUA30NA U MUOMOYEBUHbL U U3YYEHbL €20
yenogusi. Ilpogepsnu, 3a8ucam au Cocmag U CMpoeHue aueanod, oopasyrouje2ocs npu UsMeHeHuu MOJIbHO2O0
COOMHOWEHUST UCXOOHBIX BeUecms, SCMYNAIOWUX 6 peaxyulo, CEoUCmad, 0COOEHHOCMU 3A8UCUMOCTU BbIX00d
npooykma om 3nayenus pH. Jlueano, 0bpazosaswuiics 6 pe3yibmame peakyuu, Makice AHAIUUPO8aA ¢ NOMOUbIO
UK-cnexmpockonuu u ananuza oupgepenyuanvroti ckanupyrowei karopumempuu (/[CK).

Knrwouesvie cnosa: benzomuazon, muomouesuna, cunmes, iueano, mepmoepagumempust, UK-cnekmpockonus,

ougepenyuanvras CKaHupYIOWas Kaiopumenmpus.

BBenenue

OO0oramieHHbIE a30TOM TETCPOLUKIMYCCKHE
JIMTaHBI BCET1a MMEIIX O0JIbIIOE 3HaY€HHE B 00JIaCTH
KOOpﬂHHaHHOHHOﬁ XHUMUH, HOCKOJ’II)Ky OHHU I/leaIOT
PEIIAIONIYIO POJIb B IPUIAHUN BOKHBIX XUMHUECKHX,
OKHCIUTEIbHO-BOCCTAHOBUTEIBHBIX, MAarHUTHBIX H

¢boToduzmuecKux CBOMCTB obpazyrommMcest
KOMILJIEKCaM MEePEXOIHBIX METAJUIOB..[ 1]
BeHzoTpnazon — MIMPOKO  HCIIOIB3yEeMOE

TeTepPOUNKINIECKOE COSANHEHNE B OPraHWYECKOW M
Heopranmueckod xumMuu [2]. OH HPUHAAIESKUT K
obmemy KJaccy a307I0B, HapAIY c
TeTePOLUKINYECKIMU COSJIMHEHUSIMU, TaKUMH Kak
nupas3oi, umuaaszon, 1,2,3-tpuasomn, 1,2,4-rpuazon u
tetpason [3]. BeHzoTpuazon comepkuT OCH30JIBHOE
KOJIbIIO, COEIMHEHHOE c S THA30JIbHBIM
apOMaTUYEeCKUM  KOJbLIOM, cojepxkamum  1,2.3-
TprasonbHbId parmenT [4]. Benzorpunazon moxer
CYIIIECTBOBATh B IBYX H30MEPHBIX popmax, 1 H-u 2H-
(dopmsr A u B COOTBETCTBEHHO).
CHeKTpOCKOIYECKHE HCCIIEIOBAHUS
noATBepxkaaoT, 4ro 1H-uzomep OenHzoTpmuaszona
crabuien.[5-7]

Cunres MIPONU3BOIHBIX 6eH30TpHa30Ia
OTHOCHUTCSL K KOHIYy 19 Beka. DTo ObUIO TOKa3aHO
3uanHEIM B 1860 T. B €ro craThsX O HUTPOBAHHUH
azokcubOen3ona. Takum crmocoboM B Hacrosiee
BpeMsI TTONTydaroT OeH30TpHa30II. [§]

Cpenu  XMMUKOB-OPTaHMKOB — OCH30TPHA30JI
SABIISICTCS OOIHUM u3 BaXXHbIX BCIICCTB JJIsL
OpPTaHUYECKOTO CHHTE3a. Benszorpunazon
Npe/CTaBIsIeT co00it OecuBeTHbIE MK Oernble (MHOT A
Ooyee TeMHBIE, BIUIOTH 10 KOPUIHEBOT'0) KPHUCTAILTBI
urosip4aToil Gopmbl. XOpOIIO PacTBOPUM B CIHPTE,
OeH3one,  TONyosle,  METAaHOJE,  INPAKTUYECKH
HepacTBOpPHM B Bojie. Ero pamxmkeHue MpouCXOaAnuT
mpu TteMmmeparype 96-98,5 °C, camoBo3ropanue
npoucxomut npu temneparype 210 °C [9]. On takke
JIeIeB U MpOCT B cuHTe3e. YTo Hambonee BaxHO,

¥ o
\N + l: + |
N// " \H s

|C

BeH3oTHa30J1 Popmanauu THOMO4YEBHHA

| H2N\ -

0eH30TpHa30J1 TIPOSBIISET KaK JIEKTPOHOJOHOPHBIE,
TaK W DIEKTPOHOAKIIENTOPHBIE CIIOCOOHOCTH; 3TO
cimabas kucinota (pKa = 8,2), otmaromnas IpoTOH, WIH
OYeHb C1aboe OCHOBAaHHWE, NMPUHUMAIOIEE POTOH C
MIOMOIIBI0O HE TIOEJIICHHOW TMapsl AIEKTPOHOB,
MPUCYTCTBYIOIIEH Ha aTOMax a3oTa. TakuM oOpas3om,
oH pactBopuM B BogHOM pactBope Na;COgz, a Takxe B
HCI, 3To 03HauaeT, 4TO €ro MOXKHO JIETKO OTHACIHTh
OT PEaKLMOHHOM cMecH. biaronaps 3TUM CBOiCTBaM
OeH30TpHa30 W €ro IPOW3BOJHBIC  IIHPOKO
UCIIONIB3YIOTCSI B KAuecTBE ChHIPbS JUIS MHOTHX
peakuui ¥ CHHTE30B B CHHTETHUECKOM OpraHn4ecKon
xumun. Cpsi3aHHass ¢ 3TuM pabota Karpuikoro
3aCiIy’KUBaeT 0COOOr0 YINOMMHAHUS, TaK KaK €ro
rpynna Hanucana Oosee 600 mcciemoBaTENbCKUX
paboT 3a TpH AECATWIETHS, a TaKKe MHOXKECTBO
cTaTel M KHWT B 3TOH obsactu. [10]

JKcIepuMeEHTAJbHAsA 4YacTh. beH3oTpHuaszon
(0,1 momp, 11,9 r) noMemanu B IIOCKOAOHHYO KOJIOY
Ha 200 wmim 3arem gpoGaBmsuin 100w
JHUCTHJUTNPOBAHHOMN BOJBI ¥ JOOABIIAIN THOMOYEBUHY
(0,1 monb, 7,6 T) M mepeMemmBan B TeueHue 20
MuHYT. [lepeMeniMBanue MpPOBOAWIIM CHadalla MpH
KOMHATHOW Temrieparype, a 3areM mpu 90-95°C mo
00pa3oBaHus CYCIICH3UH 6eroro I[BETA.
Peaknmonnyro cpeny nmemanm crmabomenogroi. K
PEaKIMOHHOM CMEeCH INpU KOMHATHOW TemIieparype
Mo KaruisiM Io0aBiisii pacTBop GopmanuHa (8 mui
37% pactBopa). [Tociie OkOHYaHUS peaKIMK IIPOAYKT
pa3baBisuin  BOJIOH, oOpa3oBaBileecss — TBEpIOE
BEIIECTBO COOMpaIM Ha JHE KOJIOBI, ITOJTyYCHHBIH
NPOJYKT TpOMBIBaK 3-4 paza IUCTHIUIMPOBAHHOM
Bogod. IlomyuyeHHbI JMraHjg BBICYIIMBAIM B
cymmibHOM mkady npu Temneparype 40-50°C B
TEUeHHE 2 4 U NMEePeKPUCTAIIN30BBIBAIN B STUIOBOM
cupre. Ha  ocHoBaHMM  MeTOmOB  (DHM3HKO-
XMMHUUYECKOTO aHaIM3a ObLIO MPEAJI0KEHO YpaBHEHHUE
peaKIn:

s
\C/NHZ
HZC/NH
/
N

2 waca npn 60 C \

—_— N

H,0 /4

JA=BTDPTK

Philadelphia, USA

2 Clarivate

Ana lytics indexed



ISRA (Indiay  =6317 SIS(USA)  =0912  ICV (Poland)  =6.630
. ISI (Dubai, UAE) = 1.582 PUHIL (Russia) =3.939  PIF (India) =1.940

Impact Factor: g\ australia) =0564 ESJI(KZ)  =8771  IBI (India) = 4.260
JIF = 1500  SJIF (Morocco) = 7.184  OAJI (USA) = 0.350

PﬂcyHOK 1. YpaBHe}me pe€aKkuu CHHTE3a JIMTaHAa Ha OCHOBe 6eﬂ30Tpnasoﬂa U THOMOYECBHUHBI.

MpoayKT peakuum
o o o @°
N » (o)) (o]

o

100 150 200

TemnepaTypa °C

Pucynok 2. I'padux TeMnepaTypHoii 3aBUCHMOCTH BbIX0/Ia peaKIMHU

Pe3yabTaThl M HX 00CY:KAeHMe.

B UK cnektpe BT®TK cummerpuuHble 4acTOTHI
BaJICHTHBIX KOJEOAaHUI, XapakTEepHbIE IS TPYIN -
CH,-, mabmomatorcs B obmactm 2850 cm?
ACMMMETPHYHBIC YaCTOThI BAICHTHBIX KOJICOAHHUH 1151
5THX Tpynn B obmactu 2926 cm?, obmacts 1150 cm™t
xapaktepHa jis S=C-rpynmsl ¥ miomams 1614 vt

XapakTepHa TS -NH-rpymm. Jlann
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Pucynok 3. Tepmuuecknii anaau3 auranga BTFTC

Tabauna 1.
[IpopomxuTenbHOCTH MaccoBoe o
[Ipouecc peakuuu o Temmneparypa °C
poIiecca peaxiim n3Menenue %

Oran 1 8,76 mun 2,125 % 17,83°C-95,3°C
Oran 2 17,45 muH. 35,325 % 95,3°C-180,41°C
Dran 3 24,5 mun. 63,953 % 180,41°C-250,84°C

3akniouenue: CHHTE3MPOBAH HOBEIH JIMTaH Ha
OCHOBE OEH30TpHAa30J1a U THOMOYCBUHBI, H3yUYCHEI €T0
q)HSI/IKO-XI/IMI/I‘{eCKI/IC HUCCIICAOBAHHA, Ha HMX OCHOBC

MIPEIOKEHBI YPABHEHHUS PeaKknuii, N3y4eHO BIMSIHHUC
o0Opasyrolierocs JIMraHaa Ha COJIU METaJLIOB.
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Adopted terms in medical terminology.
43. Jabborova, H. 614-617
Theoretical foundations of speech etiquette in radio communications.
44, Saprykina, O. A., & Mikhailov, A.Yu. 618-622
On the role of brand audit in implementation activities in the field of brand management.
45, Anorkulov, S. 1. 623-627
The variation of the word in the german everyday-spoken language.
46. Khudayberganov, N.A., Tukhtayev, B.Yo., Abdullaev, I.1., & Babadjanova, S.Kh. 628-632
Perspectives of creating Calendula officinalis L. plantations in saline soils of Khorezm region.
47. Voronina, N.I., Saprykina, O.A., Stepanov, B.F., & Shimkova, A.B. 633-641
The role of marketing in forming an enterprise development strategy.
48. Sayimbetov, Sh.U. 642-646
Epic image in the Karakalpak poems (on the example of T.Seitzhanov's poem «The Retreated
Deserty).
49, Abdurazzoqova, S.A. 647-651
Importance of classroom activities for developing students’ writing skills.
50. Gafurova, K.R. 652-654
Teaching professionally oriented monological utterance to students of a non-linguistic
university.
51. Jabbarova, N.E., & Tahirzada, A.T. 655-658
Catalytic conversion of propylene chlorid derivates to propine and propadiene.
52. Deryaev, A. R. 659-665
The choice of the method of operation of wells and equipment for dual completion extraction
of gas and oil.
53. Kebadze, M, et al. 666-669
The policy of tsarism and the final stage of 1812 Kakheti Rebellion.
54. Dziyanmuratova, G. Sh. 670-672
Research of electoral processes in the initial stages of formation of electoral sociology.
55. Rurua, N., Maisuradze, B., & Utmelidze, I. 673-682
On the determination of elastic response spectrum for composite steel and concrete continuous
span superstructure with a scheme L=42.0+63.0+42.0m.
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International Scientific Journal

Scientific publication

«ISJ Theoretical & Applied Science, USA» - MexayHapOHBIH HAYYHBII KYPHAT 3apEerHCTPUPOBAHHBINH BO
@paHnuy, ¥ BBIXOSIINK B 3JIEKTPOHHOM M 1edaTHOM (opmare. IIpenpuHT XypHana myOiauKyeTcst Ha caifte 1o
Mepe MOCTYIICHUS cTaTel.

Bce momanabie aBTOpaMy CTaThH B TEUCHUH 1-T0 IHS pasMmernarorcst Ha caiite http://T-Science.org.

IMeuarHbIii K3eMIUIIP PACCHLUIAETCS aBTOPaM B TedeHre 3 JHel mocie 30 ynciia Kaxaoro Mecsia.

UmnakT dpakTop xKypHana

Impact Factor | 2013 | 2014 | 2015 | 2016 | 2017 | 2018 | 2019 2020 | 2021
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Citation Report (ECR)

Impact Factor SJIF
(Morocco)

1.344 3.117 [4.971 6.317

0.356 | 0.453 | 0.564

0.179 | 0.224 | 0.207 | 0.156 | 0.126 3.939

2.031 5.667 7.184

Impact Factor ICV
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Impact Factor PIF
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Impact Factor OAJI
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0.350
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Steps of publication Deadlines
min max
1 Article delivered -
2 Plagiarism check 1 hour 2 hour
3 Review 1 day 30 days
4 Payment complete -
5 Publication of the article 1 day 5 days
publication of the journal | 30th of each month
6 doi registration before publication
7 Publication of the journal 1 day 2 days
8 Shipping journals to authors 3 days 7 days
9 Database registration 5 days 6 months
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HAYYHASA SNEKTPOHHASA BEVBNNOTEKA ‘ O 8 [e
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PUHII (Russia) Google Scholar (USA)
http://elibrary.ru/contents.asp?issueid=1246197 http://scholar.google.ru/scholar?g=Theoretical+t-

science.org&btnG=&hl=ru&as sdt=0%2C5

ze \ g
5
Turk Egltlm Indeksi (Turkey) Directory ofabsrtactlndemngfor.]'uurnals
http://www.turkegitimindeksi.com/Journals.aspx?ID=1  Directory of abstract indexing for Journals
49 http://www.daij.org/journal-detail.php?jid=94
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DOI (USA)  http://www.doi.org
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Open Academic Journals Index (Russia)
http://oaji.net/journal-detail.htmI?number=679
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Japan Link Center

Japan Link Center (Japan) https://japanlinkcenter.org

KUDOS (7 Meke en impec

Kudos Innovations, Ltd. (USA)
https://www.growkudos.com

=
= Academic

UNLOCKING ACADEMIC CAREERS
AcademicKeys (Connecticut, USA)
http://sciences.academickeys.com/jour_main.php

2 Clarivate
Analytics

CLAN. / THOMSON REUTERS, ResearcherID (USA)
http://www.researcherid.com/rid/N-7988-2013

RedLinlc

RedLink (Canada)
https://www.redlink.com/

TD

simply better

Open Academic
Journals Index

TDNet
Library & Information Center Solutions (USA)
http://www.tdnet.io/

RefME
RefME (USA & UK)
https://www.refme.com

ros €

CrossRef (USA)  http://doi.crossref.org

Collective[IP]

Collective IP (USA)
https://www.collectiveip.com/

/M rebuslis

PFTS Europe/Rebus:list (United Kingdom)
http://www.rebuslist.com

KOFST

DTSR SEF ]

Korean Federation of Science and Technology
Societies (Korea)
http://www.kofst.or.kr

O SHERPA/ReMEO

Sherpa Romeo (United Kingdom)
http://www.sherpa.ac.uk/romeo/search.php?source=jou
rnal&sourceid=28772
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Professional Plagiarism Preven

WANT TO PRE-CHECK YOUR WORK? »

CLANn. // THOMSON REUTERS, ORCID (USA)
http://orcid.org/0000-0002-7689-4157

,
Mewno

Yewno (USA & UK)
http://yewno.com/

W Stratified

Stratified Medical Ltd. (London, United Kingdom)
http://www.stratifiedmedical.com/
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| INDEX

Advanced Sciences Index (Germany)
http://journal-index.org/
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GLOBAL IMPACT FACTOR
Global Impact Factor (Australia)
http://globalimpactfactor.com/?type=issn&s=2308-
4944&submlt Submit

-'-" +e CiteFactor

. . ...... @ Academic Scientific Journals
[ ]

CiteFactor (USA) Directory
International Research Journals
http://www.citefactor.org/journal/index/11362/theoreti
cal-applied-science

Indexing  of

] JIFACTOR

JIFACTOR
http://www.jifactor.org/journal _view.php?journal_id=
2073
Eurasian
E S J I Scientific
Jnumal

www.ESJIndex. urg
Eurasian Scientific Journal Index (Kazakhstan)
http://esjindex.org/search.php?id=1

INNO @ SPACE

SJIF Scientific Jowrnal lmpact Facior

SJIF Impact Factor (Morocco)
http://sjifactor.inno-space.net/passport.php?id=18062

INFOBASE INDEX

InfoBase Index (India)
http://infobaseindex.com
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J1eKTPOHHO-0UOJIMOTEeYHAS CCTEMA
«M3pareancTBa «Jlanb» (Russia)
http://e.lanbook.com/journal/

Uspatennctso «/laHb»
3NeKTpoHHO-61bnoTeYHas
cHctema

SCIENTIFIC INDEXING SERVICE (USA)
http://sindexs.org/JournalList.aspx?1D=202

International Society for Research Activity (India)
http://www.israjif.org/single.php?did=2308-4944

International Institute of Organized Research
(India)
http://www.i20r.com/indexed-journals.html

Journal Index
http://journalindex.net/?qi=Theoretical+%26+Applied
+Science
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Open Access

JOURNALS

Open Access Journals
http://www.o0ajournals.info/

W

Indian Citation Index

Indian citation index (India)
http://www.indiancitationindex.com/

INDEX @ COPERNICUS

I' NTERNAWATTIONATL

Index Copernicus International (Warsaw, Poland)
http://journals.indexcopernicus.com/masterlist.php?q=2308-4944
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International Academy of Theoretical & Applied Sciences - member of Publishers International
Linking Association (USA) - international Association of leading active scientists from different countries.
The main objective of the Academy is to organize and conduct research aimed at obtaining new knowledge
contribute to technological, economic, social and cultural development.

Academy announces acceptance of documents for election as a member:
Correspondents and Academicians

Deadline - January 25, 2023.
Documents you can send to the address T-Science@mail.ru marked "Election to the Academy members".

The list of documents provided for the election:

1. Curriculum vitae (photo, passport details, education, career, scientific activities, achievements)
2. List of publications
3. The list of articles published in the scientific journal 1SJ Theoretical & Applied Science

* to correspondents is not less than 7 articles

* academics (degree required) - at least 20 articles.

Detailed information on the website  http://www.t-science.org/Academ.html

Presidium of the Academy

International Academy of Theoretical & Applied Sciences - member of Publishers International
Linking Association (USA) - MexayHapoaHOe 00beIHHEHNE BEAYIINX aKTHBHBIX YUEHBIX C Pa3HBIX CTPaH.
OCHOBHOM LENBI0 JCATENBHOCTH  AKaJEMHUH SIBISICTCS OpPraHM3alMsi M [POBEACHHE HAyYHBIX
WCCIICIOBAHU, HANPABJICHHBIX HA MOJNyYCHHE HOBBIX 3HAHUH CHOCOOCTBYIOIIMX TEXHOJOTHYECKOMY,
9KOHOMHYECKOMY, COLIMATIBHOMY U KYJIbTYPHOMY Pa3BHUTHIO.

Axajemusi 00bsIBJIsIET IPUEM JIOKYMEHTOB HAa M30paHue B CBOIi COCTaB:
YeH-KOPPECIOHEHTOB U AKA/1eMIKOB

[Mpuem nokymeHToB ocymectnisiercs a0 25.01.2023.
JIoKyMEHTBI BBICBLTAIOTCS 110 aapecy T-Science@mail.ru ¢ mometkoii "U36panue B coctaB Akagemun".

Cnucok AOKYMEHTOB NPEAOCTABJIAEMbIX JJI n36pamm:

1. ABrobuorpadus (hoTo, macmopTHBIE JaHHBIE, 00yUeHNe, Kapbepa, HayqHas AeATEIbHOCTS,
JIOCTHKEHUSI)
2. CriucoK Hay4YHBIX TPYAOB
3. Crincok crateid ormyOIMKOBaHHEIX B Hay4HOM xypHaie 1SJ Theoretical & Applied Science
* IS 4IIeH-KOPPECTIOH/ICHTOB - HE MEHee 7 CTaTei,
* Ist akaieMHUKOB (HeoOXo/iuMa y4eHasi creneHb) - He menee 20 craTeid.

Moapo6uas undopmanus Ha caiite  http://www.t-science.org/Academ.html

Presidium of the Academy
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